ATON S2 I-SIZE

R129/03, 45-87 cm, max. 13 kg

User guide
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MIi=H ZULASSUNG
Aton S2 i-Size
GroRe: 45-87 cm
Gewicht: bis 13 kg

Vielen Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den
Aton S2 i-Size entschieden haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des Kindersitzes in |hr
Fahrzeug unbedingt durch und bewahren Sie sie immer griffbereit im dafir
vorgesehenen Fach auf (28).

AWICHTIGE INFORMATIONE WARNUNGEN

* Ohne Genehmigung der Zulassungstelle diirfen keine Veranderungen am

Kindersitz vorgenommen werden.

Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es unbedingt notwendig,

den Kindersitz so zu verwenden, wie es in dieser Anleitung beschrieben wird.

Dieser Kindersitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche

laut Fahrzeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen

zugelassen sind.

Der Kindersitz kann entweder mit der Base One und ISOFIX oder mit

einem Dreipunkt-Automatikgurt, der nach UN Regulierung Nr. 16 oder

gleichwertigem Standard zugelassen ist, befestigt werden.

Bei Installation des Kindersitzes mittels Dreipunkt-Automatikgurt darf das

Fahrzeuggurtschloss keinesfalls in die Beckengurtfiihrung des Kindersitzes

reichen. Ist die Gurtpeitsche zu lang, ist der Kindersitz fiir eine Verwendung

auf dieser Position im Fahrzeug nicht geeignet.

. Der Einbau dieses Kindersitzes auf dem Beifahrersitz mit aktiviertem
Frontairbag ist NICHT ZULASSIG.

Benutzen Sie niemals andere als die in der Bedienungsanleitung

beschriebenen und am Sitz markierten Punkte, um den Kindersitz zu

befestigen.

Die Neugeboreneneinlage dient dem Schutz Ihres Kindes und muss bis zu

einer Korpergréfte von 60 cm verwendet werden.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass das Gurtsystem des

Kindersitzes korrekt eingestellt ist und straff am Kérper anliegt. Den Gurt auf

keinen Fall verdrehen!

Schnallen Sie Ihr Kind immer an, wenn es im Kindersitz sitzt.

Nur eine korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den groRtmdglichen Schutz
und Komfort fiir Ihr Kind und gewahrleistet auRerdem den optimalen Verlauf
des Gurtsystems.

Der Kindersitz muss, auch dann wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt
im Fahrzeug befestigt sein.

Bei Verwendung der Base One muss der Stiitzfu® immer direkten
Bodenkontakt haben. Besitzt Ihr Fahrzeug Staufacher im FulRraum, wenden
Sie sich unbedingt an den Fahrzeughersteller.

Um die bestmdégliche Schutzwirkung des Kindersitzes zu erzielen, aktivieren
Sie den linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.

Beim Einbau des Kindersitzes auf einem mlttleren Sitzplatz des Fahrzeugs
dirfen Sie den linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) nicht ausklappen.

Der Kindersitz ist auch ohne linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) getestet
und zugelassen.

Achten Sie immer darauf, dass der Kindersitz beim SchlieRen der
Fahrzeugtiir oder beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.
Gepéckstiicke oder andere Gegenstande im Fahrzeug miissen immer gut
befestigt werden. Sie kénnen zu tédlichen Geschossen im Fahrzeug werden.
Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden
Sie nur originale CYBEX-Beziige, da auch der Bezug ein wesentlicher
Bestandteil der Funktion ist.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zurtick.

Stellen Sie den Kindersitz nicht auf erhéhten Flachen wie einem Tisch ab.
Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann

sich daran unter Umstanden verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den
Kindersitz vor intensiver Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles kénnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten,
die mit bloRem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem
Unfall unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den
Héndler oder Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 8 Jahre. Der Sitz ist
wahrend seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, die mit
steigendem Alter zu einer Veranderung der Qualitat des Materials fiihren.
Die Kunststoffteile kdnnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmen
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!

An einigen Fahrzeugsitzen aus empfindlichem Material kénnen durch

die Benutzung von Kindersitzen Druckstellen, Beschadigungen und/oder
Abfarbungen auftreten. Um dies zu vermeiden, kénnen Sie z.B. einen
Sitzschoner unterlegen.




SITZKOMPONENTEN

Basis (1)

Stiitzful (2)
Neugeboreneneinlage (3)
ISOFIX-Entrieglungstasten (4)
ISOFIX-Rastarme (5)
ISOFIX-Befestigungspunkte (6)
ISOFIX-Indikatoren (7)
Einstelltaste des StiitzfuRes (8)
StiitzfuRindikator (9)
Trageblgel (10)
Entriegelungstasten des
Tragebigels (11)
Sitzverrieglungsindikator (12)

Linearer Seitenaufprallschutz
(L.S.P)(13)

Neigungswinkelindikator (14)

VERWENDUNGSMOGLICHKEITEN

Dreipunkt-Automatikgurt (15)
Beckengurtfihrung (16)
Diagonalgurtfiihrung (17)
Sitzentriegelungstaste (18)
Parkposition fiir den Stiitzfu (19)
Kopfstiitze (20)

Verstellgriff der Kopfstiitze (21)
Gurtverstelltaste (22)
Schultergurte (23)

Schlosszunge (24)
Zentralverstellgurt (25)
Sonnenverdeck (26)
Entriegelungstaste fiir
Kinderwagenadapter (27)

Fach fiir Bedienungsanleitung (28)

45 - 87 cm,
0 M — approx. 2 Y; max. 13 kg
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ISOFIX

BASE One

45-60cm
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>60cm
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Die beim Kauf integrierte Neugeboreneneinlage (3) sollte entfernt werden,
wenn ihr Kind gréRer als 60 cm ist. Zum Entfernen der Neugeboreneneinlage
(3) 6ffnen Sie das Gurtschloss (24), ziehen Sie die Schulterpolster ab und
entnehmen die Neugeboreneneinlage.

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Dies ist ein verbessertes Kinderriickhaltesystem. Es ist nach der UN
Regulierung Nr. 129/03 zur Verwendung auf solchen Fahrzeugsitzen
genehmigt, die gemaRk den Angaben des Fahrzeugherstellers im
Fahrzeughandbuch fiir i-Size-Rickhaltesysteme geeignet sind. Verfiigt

Ihr Fahrzeug tiber keinen i-Size Sitzplatz, (iberpriifen Sie bitte anhand der
beigelegten Fahrzeug-Typenliste, ob eine Verwendung erlaubt ist. Die aktuelle
Version der Typenliste erhalten Sie auf www.cybex-online.com.

Alternativ kann der Kindersitz auch ohne Base auf einem nach vorne
gerichteten Fahrzeugsitz benutzt werden, der mit einem automatischen
Dreipunkt-Automatikgurt ausgestattet ist.

EINBAU IN DAS FAHRZEUG

Achten Sie stets darauf, dass...

die umklappbaren Riickenlehnen der Fahrzeugsitze eingerastet sind und
sich in einer aufrechten Position befinden.

bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz, dieser in der hintersten
Position steht.

@ Der Kindersitz ist nur fiir vorwéartsgerichtete Fahrzeugsitze geeignet, welche
mit ISOFIX oder einem Dreipunkt-Automatikgurt ausgestattet sind.

Einbau des Kindersitzes mit Basis

1. Klappen Sie den StiitzfuB (2) aus, bis er in der vordersten Position
einrastet.

Drehen Sie die ISOFIX-Rastarme (5) um 180° sodass sie in Richtung der
ISOFIX Befestigungspunkte (6) zeigen.

Stellen Sie die Basis (1) auf den entsprechenden Fahrzeugsitz.

Schieben Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (5) in die ISOFIX
Befestigungspunkte (6), bis sie mit einem hérbaren "KLICK" einrasten. Die
beiden ISOFIX-Indikatoren (7) schalten von ROT auf GRUN.

5. Vergewissern Sie sich, dass die Basis gut hélt, indem Sie versuchen, ihn
aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (6) herauszuziehen.

Betatigen Sie die Einstelltaste des StiitzfuRes (8) und ziehen Sie diesen
soweit aus, bis er den Fahrzeugboden bertihrt.

Ziehen Sie den Stitzful (2) zur nachsten Verrastung aus, um eine
optimale Kraftaufnahme zu gewahrleisten.
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Der StiitzfuBindikator (9) schaltet auf GRUN um, wenn der StiitzfuR richtig
am Fahrzeugboden aufsteht.

Bringen Sie den Tragebiigel (10) in die Position A. Driicken Sie dafiir
gleichzeitig die beiden Entriegelungstasten des Tragebiigels (11) links und
rechts am Tragebiigel.

Positionieren Sie den Kindersitz auf der Basis (1).

Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz mit einem hérbaren "KLICK"
verriegelt.

. Kontrollieren Sie anschlieBend, ob der Sitzverrieglungsindikator (12) an der

Basis GRUN zeigt.

. Um die bestmdgliche Schutzwirkung zu erzielen, aktivieren Sie nun

den linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P) (13) auf der zur Fahrzeugttir
zeigenden Seite des Kindersitzes, indem Sie an dessen Ende ziehen.

%

Der Kindersitz kann auch mit eingeklapptem L.S.P. verwendet werden, sollte
der Platz im Fahrzeug nicht ausreichen. Hierfiir klappen Sie es wieder in

seine Ausgangsposition zuriick.

Einbau des Ki

1.

2.

mit Dreip A il t

Stellen Sie den Kindersitz entgegen der Fahrtrichtung auf den
Fahrzeugsitz.

Vergewissern Sie sich, dass der Tragebiigel (10) in der Position A
eingerastet ist.

Stellen Sie sicher, dass der Neigungswinkelindikator (14) parallel zum
Fahrzeugboden ausgerichtet ist.

Ziehen Sie den Dreipunkt-Automatikgurt (15) des Fahrzeugs heraus und
legen Sie dessen Beckengurtteil in die Beckengurtfiihrung (16).

Rasten Sie den Dreipunkt-Automatikgurt (15) im Fahrzeuggurtschloss ein.
Straffen Sie den Beckenteil des Gurts, indem Sie am Diagonalteil des
Gurts in Fahrtrichtung ziehen.

Um die bestmdgliche Schutzwirkung zu erzielen, aktivieren Sie nun

den linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P) (13) auf der zur Fahrzeugtir
zeigenden Seite des Kindersitzes, indem Sie an dessen Ende ziehen.
Fihren Sie den Diagonalteil des Gurts hinter das Kopfende des
Kindersitzes und durch die Diagonalgurtfiihrung (17) und unterhalb des
linearen Seitenaufprallschutzes (L.S.P) (13).

%

Der Kindersitz kann auch mit eingeklapptem L.S.P. verwendet werden, sollte
der Platz im Fahrzeug nicht ausreichen. Hierfiir klappen Sie es wieder in
seine Ausgangsposition zuriick.

AUSBAU AUS DEM FAHRZEUG

Ausbau des Kindersitzes mit Basis

1. Ziehen Sie die Sitzentriegelungstaste (18) nach oben, um den Kindersitz
zu entriegeln.

2. Kippen Sie den Kindersitz etwas und heben Sie ihn von der Basis.

3. Entriegeln Sie die ISOFIX-Rastarme (5) beidseitig, indem Sie die ISOFIX
Entriegelungstasten (4) driicken und gleichzeitig zuriickziehen.

4. Ziehen Sie die Basis (1) aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (6).

5. Entfernen Sie die Basis (1) und drehen Sie die ISOFIX-Rastarme (5)
vollsténdig in die Transportposition zurtick.

6. Schieben Sie den StiitzfuB (2) in seine Ausgangsposition und klappen ihn ein.
Ausbau des Kindersitzes mit Dreipunkt-Automatikgurt
1. Nehmen Sie den Diagonalteil des Gurts aus der Diagonalgurtfiihrung (17).

2. Offnen Sie das Fahrzeuggurtschloss und nehmen Sie den Beckenteil des
Gurts aus den Beckengurtfiihrungen (16).

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die verstellbare Kopfstiitze (20) kann durch Ziehen des Verstellgriffs der
Kopfstiitze (21) angepasst werden. Stellen Sie die Kopfstitze (20) so ein, dass
der Abstand zwischen den Schultern des Kindes und der Kopfstiitze nicht mehr
als 2 cm (ca. 2 Finger) betragt.

SICHERN DES KINDES

1. Driicken Sie die Gurtverstelltaste (22) und ziehen Sie gleichzeitig an
beiden Schultergurten (23), um die Gurte zu lockern.

Offnen Sie das Gurtschloss (24) durch kraftiges Driicken der roten Taste.
Setzen Sie Ihr Kind mit dem GesaR ganz hinten in den Kindersitz.

Fihren Sie die Schultergurte (23) gerade tiber die Schultern lhres Kindes.
Fihren Sie die beiden Schlosszungen zusammen und rasten Sie diese im
Gurtschloss (24) mit einem horbaren "KLICK" ein.

Sollten Sie einen Sitz mit SensorSafe Clip verwenden, schlieBen Sie den
Clip mit einem horbaren "KLICK" und schieben Sie den geschlossenen
Clip nach unten in Richtung des Gurtschlosses (24).

Ziehen Sie am Zentralverstellgurt (25), um die Schultergurte (23) soweit zu
straffen, bis diese am Kérper Ihres Kindes anliegen.
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@ Der Gurt sollte soweit gestrafft sein, dass es nicht moglich ist, eine Falte in
einen der Gurte zu legen.




8. Bei Bei Verwendung mit Sensor Safe positionieren Sie den Clip nun direkt
unterhalb der Schulterpolster.

ANPASSEN DES SONNENVERDECKS

Klappen Sie das Sonnenverdeck (26) aus, indem Sie an der
Kunststoffabdeckung ziehen.

Sie kénnen den Kindersitz auf jedem dafiir zugelassenen Kinderwagen
befestigen. Rasten Sie den Kindersitz auf dem dafiir zugelassenen Adapter
mit Blickrichtung zum Elternteil ein. Zur Entriegelung halten Sie die beiden
Entriegelungstasten fiir den Kindewagenadapter (27) gedriickt und heben sie
nach oben

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug des Kindersitzes besteht aus 4 Teilen. Diese sind an mehreren
Stellen am Kindersitz befestigt. Losen Sie alle Befestigungen, anschlieRend
kénnen die Einzelteile abgezogen werden. Um den Bezug wieder zu
befestigen, verfahren Sie in umgekehrter Reihenfolge.

@ Der Bezug darf nur bei 30 °C im Schonwaschgang gewaschen werden,
ansonsten kann es zu Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Bitte den
Bezug gesondert von anderer Wasche waschen und nicht im Trockner oder
in der prallen Sonne trocknen!

HERSTELLERGARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

Cybex GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewahrt

lhnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig iber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die
fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer
Homepage go.cybex-onli er-war y-car-seats. Wird in
der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben Ihre gesetzlichen
Mangelrechte uns gegeniiber hiervon unberihrt.

E Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen Ihres Landes.




CERTIFICATION
W= ATON S2i-Size

Size range: 45-87 cm

Weight: max. 13 kg

Thank you for deciding on the Aton S2 i-Size when choosing your car seat.

Carefully read this User guide before installing the car seat in your vehicle and
always keep it to hand in the designated compartment (28).

A\ IMPORTANT INFORMATION AND WARNINGS

Without the approval of the Type Approval Authority, the car seat may not
be modified or added to in any way.
In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that
you use the car seat as described in this user guide.
This car seat may only be installed on vehicle seats which are approved for
the use of child restraint systems according to the vehicle manual.
The car seat can only be attached with the Base One and ISOFIX, or with
a 3-point automatic belt that is approved according to UN regulation No. 16
or an equivalent standard.
If the car seat is installed using a 3-point automatic belt, the vehicle belt
buckle must never reach in the lap belt guide of the car seat. If the belt
whip is too long, the car seat is not suitable for use in this position in the
vehicle.
The installation of this car seat on the front passenger seat with the
front airbag activated is NOT PERMITTED.
Do not use any load-bearing contact points other than those described in
the User guide and marked on the child restraint.
The Newborn inlay is used to protect your child and must be used up until
your child has reached a height of 60 cm.
Before each journey make sure that the car seat harness system is
correctly adjusted and fits tightly to the child's body. The belts must never
be twisted!
Always buckle up your child when it is in the car seat.
Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum
protection and comfort while ensuring that the belt system can be fitted
appropriately.
The car seat must always be correctly installed and secured in the vehicle
even when not in use.

If the seat is used with the Base One the load leg must always make
direct contact with the floor of the vehicle. If your vehicle has storage
compartments in the footwell, be sure to contact the vehicle manufacturer.
For the car seat to provide the best possible protection, always use the
linear side-impact protection (L.S.P.).

If using the car seat on a middle seat of the vehicle, the linear side-impact
protection (L.S.P.) must never be folded out.

The car seat has also been tested and approved for use without the linear
side-impact protection (L.S.P) folded out.

Always ensure that the car seat is not jammed against any surface when
closing the vehicle door or adjusting the back seat.

Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly
secured. Otherwise, they may be thrown within the vehicle, which could
cause fatal injuries.

The car seat must never be used without the seat cover. Ensure that

only an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element
allowing the seat to function correctly.

Never leave your child unattended in the vehicle.

Do not place the car seats on raised surfaces, such as a table.

Parts of this child restraint system can heat up when exposed to direct
sunlight and could potentially burn your child's skin. Protect your child and
the car seat from direct sun exposure.

An accident may cause damage to the car seat that is not identifiable with
the naked eye. Please replace the car seat after an accident. In case of
doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

Do not use this car seat for more than 8 years. The car seat is exposed

to high stress during its product lifespan, which leads to changes in the
quality of its materials with increasing age.

The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm
water. Never use harsh cleaning agents or bleaches!

On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of car seats
may leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can
place a blanket, towel or similar underneath the car seat to protect the
vehicle seat.



Base (1) 3-point automatic belt (15)

Load leg (2) Lap belt guide (16)

Newborn inlay (3) Diagonal belt guide (17)
ISOFIX-Release buttons (4) Seat release button (18)
ISOFIX-Locking arms (5) Load leg parking position (19)
ISOFIX-Anchorage points (6) Headrest (20)

ISOFIX-Indicators (7) Headrest adjustment handle (21)
Load leg adjustment button (8) Belt adjustment button (22)

Load leg indicator (9) Shoulder belt (23)

Carrying handle (10) Belt buckle (24)

Carrying handle release buttons (11) ~ Central adjustment belt (25)
Seat locking indicator (12) Sun canopy (26)

Linear side-impact protection Release button for stroller adapter (27)
(L.S.P) (13) User guide compartment (28)

Tilt angle indicator (14)

45-60cm >60cm 45-60cm >60cm

v X v X

The Newborn inlay (3) integrated at purchase should be removed if your child
is taller than 60 cm. To remove the Newborn inlay (3) open the belt buckle (24),
pull off the shoulder pads and then remove the inlay.

DIFFERENT USES OF THE SEAT

45 - 87 cm,
max. 13 kg

e

ISOFIX

BASE One

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved according
to UN Regulation No. R129/03, for use in i-Size compatible vehicle seating
positions as indicated by vehicle manufacturers in their vehicle user manuals.
If your vehicle does not have an i-Size seating position, please check the
enclosed vehicle Type List. You can obtain the most up-to-date version of the
Type List from www.cybex-online.com.

Alternatively, the car seat may be installed on forward-facing vehicle seats
equipped with a 3-point automatic belt system.

INSTALLATION IN THE VEHICLE

Always ensure that...
+ the backrests in the vehicle are locked in their upright position.
+ when installing the child seat on the front passenger seat, adjust the
vehicle seat as far back as possible without affecting the belt routing.

@ The infant car seat is exclusively made for forwarding facing car seats, which
are equipped with ISOFIX or with a 3-point belt system.

Installation of the car seat with base

1. Fold out the Load leg (2) until it locks into its foremost position.

2. Twist the ISOFIX locking arms (5) 180° so that they are facing the direction
of the ISOFIX anchorage points (6).

Place the base (1) on an appropriate seat in the vehicle.

Push the ISOFIX-Locking arms (5) into the ISOFIX-Anchorage points (6)
until these lock into place with an audible "CLICK". The two ISOFIX-
Indicators (7) will switch from RED to GREEN.

Eal

5. Ensure the base is secure by trying to pull it out of the ISOFIX-Anchorage
points (6).

6. Press the Load leg adjustment button (8) and extend the leg until it touches
the vehicle floor.

7. Pull the Load leg (2) out to the next locking position to ensure optimal force
transmission.

8. The Load leg indicator (9) switches to GREEN when the load leg is
correctly positioned on the vehicle floor.

9. Move the Carrying handle (10) to position A. Therefor, press the two

Carrying Handle release buttons (11) on the left and right of the Carrying
handle (10) at the same time.

10. Place the car seat on the Base (1).



11. Please ensure that the car seat locks into place with an audible "CLICK".

BIEN 12. Check whether the Seat locking indicator (12) on the base is GREEN.

13. In order to achieve the best possible protection, activate the Linear side
impact protection (L.S.P) (13) on the side of the car seat facing the vehicle
door by pulling on it's end.

The car seat can also be used with the L.S.P. folded in if there is not enough
space in the vehicle. To do this, fold in the element back to its starting

position.

Installing the car seat with 3-point automatic belt

1. Place the car seat on the vehicle seat against the direction of travel.

2. Make sure that the Carrying handle (10) is locked in position A.

3. Make sure that the Tilt angle indicator (14) is parallel with the vehicle floor.

4. Pull out the 3-point automatic belt (15) and place its lap section into the lap

belt guide (16).

Lock the 3-point automatic belt (15) of the vehicle in its belt buckle.

6. Tighten the lap section by pulling the diagonal section in the direction of
travel.

7. In order to achieve the best possible protection, activate the Linear side
impact protection (L.S.P) (13) on the side of the car seat facing the vehicle
door by pulling on its end.

8. Guide the diagonal section of the belt behind the head end of the car seat
and through the diagonal belt guide (17) and below the Linear side-impact
protection (L.S.P) (13).

@ The car seat can also be used with the L.S.P. folded in if there is not enough
space in the vehicle. To do this, fold in the element back to its starting
position.

REMOVAL FROM THE VEHICLE

Removal of the car seat with base

1. To unlock the car seat from the base, pull the seat release button (18) up.

2. Tilt the car seat slightly and lift it off the base.

3. Unlock the ISOFIX locking arms (5) on both sides by pushing the release
buttons (4) and pulling them back simultaneously.

4. Pull out the Base (1) from the ISOFIX-Anchorage points (6).
Remove the Base (1) and rotate the ISOFIX-Locking arms (5) completely
back into their transport positions.

o

6. Push the Load leg (2) back into its original position and then fold it in to
save space.

Removal of the car seat with 3-point automatic belt

1. Take the diagonal section of the belt out of the diagonal belt guide (17).

2. Unlock the vehicle seat belt buckle and take the lap section of the belt out
from the lap belt guides (16).

ADJUSTING THE HEADREST

The Headrest (20) can be adjusted by using the Headrest adjustment
handle (21). When adjusting the Headrest (20) ensure that no more than 2
cm (approx. 2 finger's width) remain between the child's shoulders and the
headrest.

SECURING THE CHILD

Press the Belt adjustment button (22) and pull both Shoulder belts (23) at
the same time to loosen them.

Undo the Belt buckle (24) by pressing the red button firmly.

Put your child in the car seat with the buttocks at the back.

Place the Shoulder belts (23) directly over your child's shoulders.

Place both Buckle tongues together and lock them in place in the Belt
buckle (24). You should hear an audible "CLICK".

If you are using a seat with a SensorSafe Clip, push the clip closed until
you hear an audible "CLICK" and slide the closed clip down towards the
Belt buckle (24).

Pull on the Central adjustment belt (25) to tighten the Shoulder belts (23)
until they rest snug against your child's body.
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Q The harness should be fitted tight enough so that it is not possible to put a
fold in any of the straps.

©

When using the SensorSafe clip, position the clip directly below the
shoulder pads.

ADJUSTING THE SUN CANOPY
Unfold the Sun canopy (26) by pulling on the plastic cover.
TRAVEL TEM

You can attach the car seat to any approved stroller. Click the car seat onto




the approved adapter, facing the parent. To unlock, hold down the two Release
buttons for the stroller adapter (27) and lift them up.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The car seat cover consists of 4 parts and a newborn inlay. These are fastened
to the car seat at several places. Once unfastened, the individual parts of the
cover can be removed. To reattach the cover, follow the removal instructions

in the reverse order.

@ The cover may only be washed at 30°C with a delicate wash program
otherwise it may result in discolouration of the cover fabric. Please wash
the cover separately from other laundry and do not dry it in the dryer or in
direct sunlight!

MANUFACTURER'S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you 3
years warranty on this product. The warranty is valid in the country where

this product was initially sold by a retailer to a customer. The contents of the
warranty and all essential information required for the assertion of the warranty
can be found on our homepage: go.cybex-online.com/manufacturer-
warranty-car-seats. If a warranty is shown in the article description, your legal
rights against us for defects remain unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.



CERTIFICAZIONE
ATON 82 i-Size
Misure: 45-87 cm
Peso: max. 13 kg

Grazie per aver scelto il seggiolino auto Aton S2 i-Size.

Leggere attentamente questa Guida utente prima di installare il seggiolino auto
nel veicolo e tenerla sempre a portata di mano nello scomparto designato (28).

A\ INFORMAZIONI IMPORTANTI E AVVERTENZE

Senza I'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino auto non
pud essere modificato né subire aggiunte in alcun modo.
Al fine di mantenere il bambino correttamente protetto, & assolutamente
essenziale utilizzare il seggiolino auto secondo le istruzioni di questa
guida utente.
Questo seggiolino auto puo essere installato solo sui sedili dei veicoli
approvati per I'uso dei sistemi di ritenuta per bambini secondo il manuale
del veicolo.
I seggiolino auto puo essere fissato solo con Base One e ISOFIX oppure
con una cintura automatica a 3 punti approvata dal regolamento UN N. 16
o da una norma equivalente.
Se il seggiolino auto viene installato usando una cintura automatica a 3
punti, la fibbia della cintura del veicolo non deve mai raggiungere il gancio
guida della cintura addominale del seggiolino. Se la cintura & troppo lunga,
il seggiolino auto non & idoneo all’'uso in questa posizione nel veicolo.
L'installazione di questo seggiolino auto sul sedile anteriore per il
passeggero con l'airbag anteriore attivato NON E CONSENTITO.
Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nella
Guida utente e contrassegnati sul sistema di ritenuta del bambino.
L'inserto neonato si utilizza per proteggere il bambino e deve essere
utilizzato finché il bambino non raggiunge l'altezza di 60 cm.
Prima di ogni viaggio, assicurarsi che la cintura del seggiolino auto sia
regolata correttamente e che si adatti perfettamente al corpo del bambino.
Le cinture non devono mai essere attorcigliate!
Allacciare sempre la cintura del bambino quando si trova sul seggiolino auto.
Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale & capace di offrire la
protezione e il comfort massimi garantendo allo stesso tempo che la
cintura sia montata adeguatamente.
Il seggiolino auto deve essere sempre installato e fissato al veicolo

correttamente, anche quando non & in uso.

Se il seggiolino & usato con la Base One, la gamba d’appoggio deve
sempre essere a contatto diretto con il pavimento del veicolo. Se il veicolo
presenta vani portaoggetti sotto il sedile, assicurarsi di contattare il
fabbricante del veicolo.

Perché il seggiolino auto garantisca la migliore protezione possibile, usare
sempre la protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.).

Se si utilizza un seggiolino auto nel sedile centrale del veicolo, la
protezione lineare dell'impatto laterale (L.S.P.) non deve essere mai aperta.
Il seggiolino auto & stato anche testato e approvato per I'uso senza la
protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.) aperta.

Assicurarsi sempre di non bloccare il seggiolino auto contro alcuna
superficie quando si chiude lo sportello del veicolo o si regola il sedile
posteriore.

Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono essere sempre fissati

in modo sicuro. Altrimenti potrebbero spostarsi con violenza nel veicolo, il
che potrebbe provocare lesioni fatali.

Il seggiolino auto non deve mai essere utilizzato senza I'apposita copertura.
Assicurarsi di usare solo una copertura originale CYBEX, poiché la
copertura & un elemento chiave che consente il corretto funzionamento
del dispositivo.

Non lasciare mai il bambino nel veicolo senza supervisione.

Non posizionare i seggiolini auto su superfici sopraelevate, come un tavolo.
Parti di questo sistema di ritenuta per bambini possono riscaldarsi se
esposte alla luce solare diretta e potrebbero, potenzialmente, ustionare

la pelle del bambino. Proteggere il bambino e il seggiolino auto
dall'esposizione alla luce solare diretta.

Un incidente potrebbe provocare al seggiolino auto danni non identificabili
a occhio nudo. Sostituire il seggiolino auto dopo un incidente. In caso di
dubbi, consultare il rivenditore o il fabbricante.

Non usare questo seggiolino auto per pit di 8 anni. Il seggiolino auto

& esposto a stress elevato durante la sua vita d'uso, il che porta a
cambiamenti nella qualita dei materiali con il passare degli anni.

Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente delicato e
acqua calda. Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina!

Su alcuni sedili dei veicoli realizzati in materiali delicati, I'uso di seggiolini



auto puo lasciare segni e/o provocare scolorimento. Per evitarlo, &
possibile mettere una coperta, un asciugamano o qualcosa di simile sotto il
seggiolino in modo da proteggere il sedile del veicolo.

PARTI DEL PRODOTTO

Base (1)

Gamba d’appoggio (2)

Inserto neonato (3)

Pulsanti di rilascio ISOFIX (4)

Bracci di blocco ISOFIX (5)

Punti di ancoraggio ISOFIX (6)
Indicatori ISOFIX (7)

Pulsante di regolazione della gamba
d'appoggio (8)

Indicatore della gamba d’appoggio (9)
Maniglione (10)

Pulsanti di rilascio del maniglione (11)
Indicatore del blocco del sedile (12)

Protezione lineare nell'impatto laterale
(L.S.P)(13)

Indicatore angolo di inclinazione (14)
Cintura automatica a 3 punti (15)

Gancio guida della cintura
addominale (16)

Guida della cintura diagonale (17)
Pulsante di rilascio del seggiolino (18)
Posizione di fermo della gamba
d’appoggio (19)

Poggiatesta (20)

Maniglia di regolazione del
poggiatesta (21)

Pulsante di regolazione della
cintura (22)

Cinture (23)

Fibbia della cintura (24)

Cintura di regolazione centrale (25)
Capottina solare (26)

Pulsante di rilascio adattatore per
passeggino (27)

Scomparto per la Guida utente (28)

DIVERSI US| DEL SEGGIOLINO

45— 87 cm,
max. 13 kg
@|
— ISOFIX
BASE One
45-60cm >60cm 45-60cm >60cm
v v

X X
D T T

Linserto neonato (3) integrato all'acquisto deve essere rimosso se il bambino
& piu alto di 60 cm. Per rimuovere l'inserto neonato (3), aprire la fibbia della
cintura (24), rimuovere i cuscinetti per le spalle e quindi l'inserto.

CORRETTA POSIZIONE NEL VEICOLO

Questo & un sistema avanzato di ritenuta per bambini i-Size. E approvato ai
sensi del Regolamento UN N. R129/03, per I'uso con le posizioni di seduta nel
veicolo compatibili con i-Size, come indicato dai fabbricanti di veicoli nei relativi
manuali utente. Se il veicolo non & dotato di una posizione di seduta i-Size,
controllare I'elenco allegato con i tipi di veicoli. E possibile reperire la versione
piu aggiornata dell'elenco dei tipi su www.cybex-online.com.

In alternativa, il seggiolino auto pud essere installato su sedili fronte strada
dotati di cintura automatica a 3 punti.

INSTALLAZIONE NEL VEICOLO

Assicurarsi sempre che...
gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.

Quando si installa il seggiolino per bambini sul sedile anteriore del
passeggero, regolare il sedile del veicolo il piti indietro possibile senza
influire sul percorso della cintura.

@ Il seggiolino auto pud solo essere posizionato su sedili dell'auto fronte strada
dotati di sistema ISOFIX o cintura a 3 punti.




Installazione del seggiolino auto con base

1. Aprire la gamba d’appoggio (2) finché non si blocca nella posizione pit
avanzata.

2. Ruotare i bracci di blocco ISOFIX (5) a 180° in modo che siano rivolti in
direzione dei punti di ancoraggio ISOFIX (6).

3. Posizionare la base (1) su un sedile adeguato del veicolo.

4. Spingere i bracci di blocco ISOFIX (5) nei punti di ancoraggio ISOFIX (6)
finché non si bloccano in posizione con un "CLIC". | due indicatori ISOFIX
(7) passano da ROSSO a VERDE.

5. Assicurarsi che la base sia sicura cercando di estrarla dai punti di
ancoraggio ISOFIX (6).

6. Premere il pulsante di regolazione della gamba d’appoggio (8) ed
estendere la gamba finché non tocca il pavimento del veicolo.

7. Estrarre la gamba d'appoggio (2) fino alla successiva posizione di blocco
per assicurare una trasmissione ottimale della forza.

8. L'indicatore della gamba d'appoggio (9) diventa VERDE quando &
correttamente posizionata sul pavimento del veicolo.

9. Spostare il maniglione (10) in posizione A. Quindi premere
contemporaneamente i due pulsanti di rilascio (11) del maniglione a
sinistra e a destra del maniglione (10).

10. Posizionare il seggiolino auto sulla base (1).

11. Assicurarsi che il seggiolino auto si blocchi in posizione con un "CLIC".

12. Controllare se l'indicatore di blocco del sedile (12) sulla base & VERDE.

13. Per ottenere la massima protezione, attivare la protezione lineare
nellimpatto laterale (L.S.P.) (13) sul lato del seggiolino auto rivolto verso lo
sportello tirandone I'estremita.

5. Bloccare la cintura automatica a 3 punti (15) del veicolo nella fibbia.

6. Fissare la sezione addominale tirando la sezione diagonale in direzione
di marcia.

7. Per ottenere la massima protezione, attivare la protezione lineare
nell'impatto laterale (L.S.P.) (13) sul lato del seggiolino auto rivolto verso
lo sportello tirandone I'estremita.

8. Guidare la sezione diagonale della cintura dietro il poggiatesta del
seggiolino auto e attraverso il gancio guida della cintura diagonale (17) e
sotto la protezione lineare nellimpatto laterale (L.S.P.) (13).

@ Il seggiolino auto pud inoltre essere usato con la L.S.P. piegata in caso di
spazio insufficiente all'interno del veicolo. Per farlo, piegare il componente
per fargli raggiungere la posizione di partenza.

RIMOZIONE DAL VEICOLO

Rimozione del seggiolino auto con base

1. Per sbloccare il seggiolino auto dalla base, tirare il pulsante di rilascio del
seggiolino (18) verso l'alto.

2. Inclinare leggermente il seggiolino auto e sollevarlo dalla base.

3. Sbloccare i bracci di blocco ISOFIX (5) su entrambi i lati premendo i
pulsanti di rilascio (4) e, contemporaneamente, tirandoli all'indietro.

4. Estrarre la base (1) dai punti di ancoraggio ISOFIX (6).

5. Rimuovere la base (1) e ruotare i bracci di blocco ISOFIX (5)
completamente all'indietro nelle relative posizioni di trasporto.

6. Spingere la gamba d'appoggio (2) di nuovo nella sua posizione
originale e poi ripiegarla per risparmiare spazio.

del iolino auto con cintura automatica a 3 punti.

Q Il seggiolino auto puo inoltre essere usato con la L.S.P. piegata in caso di
spazio insufficiente all'interno del veicolo. Per farlo, piegare il componente
per fargli raggiungere la posizione di partenza.

Installazione del seggiolino auto con cintura automatica a 3 punti.

1. Posizionare il seggiolino auto sul sedile del veicolo in posizione contraria al
senso di marcia.

2. Assicurarsi che il maniglione (10) sia bloccato in posizione A.

3. Assicurarsi che I'indicatore dell’angolo di inclinazione (14) sia parallelo al
pavimento del veicolo.

4. Tirare la cintura automatica a 3 punti (15) e posizionarne la sezione
addominale nel gancio guida della cintura di sicurezza addominale (16).

1. Estrarre la sezione diagonale della cintura dal gancio guida della cintura
diagonale (17).

2. Sbloccare la fibbia della cintura del sedile ed estrarre la sezione
addominale della cintura dai ganci guida della cintura di sicurezza
addominale (16).

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta (20) pud essere regolato usando la maniglia di regolazione del
poggiatesta (21). Durante la regolazione del poggiatesta (20), assicurarsi
che non rimangano pitl di 2 cm (la larghezza di circa 2 dita) tra le spalle del
bambino e il poggiatesta.



MESSA IN SICUREZZA DEL BAMBINO

1. Premere il pulsante di regolazione della cintura (22) e tirare entrambe le
cinture (23) contemporaneamente per allentarle.

2. Sganciare la fibbia della cintura (24) premendo con fermezza il pulsante
rosso.

3. Mettere il bambino sul seggiolino auto con il sederino sulla parte
posteriore.

4. Posizionare le cinture (23) direttamente sulle spalle del bambino.

5. Mettere entrambe le linguette della fibbia e bloccarle in posizione nella

fibbia della cintura (24). Si dovrebbe sentire un “CLIC".

Se si usa un seggiolino con gancio SensorSafe, premere il gancio per
chiuderlo finché non si sente un “CLIC” e far scorrere il gancio chiuso
verso la fibbia della cintura (24).

Tirare la cintura di regolazione centrale (25) per fissare le cinture (23)
finché non sono aderenti al corpo del bambino.

I
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@ La cintura deve essere abbastanza stretta da non rendere possibile la
formazione di pieghe nelle cinture.

8. Quando si usa il gancio SensorSafe, posizionarlo direttamente al di sotto
dei cuscinetti per le spalle.

REGOLAZIONE DELLA CAPOTTINA SOLARE

Aprire la capottina solare (26) tirando la copertura di plastica.

SISTEMA DA VIAGGIO

E possibile fissare il seggiolino auto a qualsiasi passeggino approvato. Far
scattare il seggiolino auto nell'adattatore approvato in direzione del genitore.
Per sbloccarlo, tenere premuti i due pulsanti di rilascio per I'adattatore del
passeggino (27) e sollevarli.

RIMOZIONE E RICOLLOCAZIONE DEL RIVESTIMENTO DELLA
SEDUTA

Il seggiolino auto si compone di 4 parti e di un inserto neonato. Queste sono
fissate al seggiolino auto in posizioni diverse. Una volta sbloccate, le singole
parti della copertura possono essere rimosse. Per ricollocare il rivestimento,
seguire le istruzioni per la rimozione al contrario.

@ Il rivestimento puo essere lavato solo a 30°C con un programma di lavaggio
per capi delicati altrimenti il tessuto potrebbe scolorirsi. Lavare il rivestimento|
separatamente dagli altri capi e non asciugarlo in asciugatrice né alla luce
solare diretta!

GARANZIA DEL FABBRICANTE E REGOLAMENTO SULLO
SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre 3 anni di
garanzia su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui questo
prodotto & stato inizialmente venduto da un rivenditore al dettaglio al cliente.
Il contenuto della garanzia e tutte le informazioni essenziali richieste per la
validita della garanzia sono disponibili sulla nostra homepage:
go.cybex-onli -war y-car-seats. Se la descrizione
dell'articolo presenta una garanzia, i diritti legali contro di noi per eventuali
difetti restano inalterati.

Osservare le norme per lo smaltimento dei rifiuti del proprio Paese.

|



CERTIFICATION
ATON 82 i-Size
Plage de tailles : 45 a 87 cm

Poids : max. 13 kg

Merci d'avoir choisi I'Aton S2 i-Size pour votre siége auto.

Lisez attentivement ce guide utilisateur avant d’installer le siége auto dans
votre véhicule et gardez-le toujours a portée de la main dans le compartiment
prévu a cette fin (28).

A\ INFORMATIONS IMPORTANTES ET AVERTISSEMENTS

* Sans I'approbation de I'organisme réglementaire, il ne faut en aucune
fagon modifier le siége auto ou y ajouter quoi que ce soit.

Afin d’assurer une protection adéquate de votre enfant, il est absolument
essentiel d'utiliser le siége auto comme décrit dans ce guide utilisateur.
Ce siége auto ne peut étre installé que sur des siéges de véhicule
homologués pour I'utilisation de systémes de retenue pour enfant
conformément au manuel du véhicule.

* Le siége auto peut étre attaché avec la base One et le systeme ISOFIX,
ou avec une ceinture automatique a trois points approuvée conformément
au réglement de 'TONU n° 16 ou & une norme équivalente.

Si le siege auto est installé avec une ceinture automatique a trois points,
la boucle de la ceinture du véhicule ne doit jamais atteindre le guide de la

ceinture abdominale du siége auto. Sil'ancrage de ceinture du véhicule est

trop long, le siége auto ne convient pas a cette position dans le véhicule.
. L'installation de ce siége auto sur le siégelpassager avant avec
I'airbag avant activé n'est PAS AUTORISEE.
N'utilisez pas de points de contact porteurs autres que ceux qui sont
décrits dans le guide utilisateur et marqués sur le systéme de retenue
pour enfant.

jusqua ce qu'il ait atteint une taille de 60 cm.

Avant chaque trajet, assurez-vous que le systéme de harnais du sieége
auto est correctement ajusté et qu'il s'adapte étroitement au corps de
I'enfant. Les ceintures ne doivent jamais étre tordues !

Attachez toujours votre enfant quand il est assis dans le siége auto.
Seul un appuie-téte réglé de maniére optimale peut offrir & votre enfant

une protection et un confort maximums tout en assurant que le systéme de

ceinture peut étre installé correctement.

L'insert nouveau-né est utilisé pour protéger votre enfant et doit étre utilisé

Méme lorsqu'il n’est pas utilisé, le siége auto doit toujours étre installé et
sécurisé correctement dans le véhicule.

Si le siége est utilisé avec la Base One, le pietement de charge doit
toujours entrer en contact direct avec le plancher du véhicule. Si votre
véhicule est équipé de compartiments de rangement dans I'espace pour
les jambes, veuillez contacter le fabricant du véhicule.

Pour que le siége auto offre la meilleure protection possible, utilisez
toujours la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.).

En cas d'utilisation du siége auto sur le siége central du véhicule, la
protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) ne doit jamais étre repliée.
Le siége auto a également été testé et approuvé pour étre utilisé sans la
protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P) repliée.

Assurez-vous toujours que le siége auto n’est pas coincé contre une
surface lorsque vous fermez la porte du véhicule ou lorsque vous ajustez
le siége arriere.

Les bagages ou tout autre objet présents dans le véhicule doivent toujours
étre solidement fixés. Dans le cas contraire, ils pourraient étre projetés
dans le véhicule, ce qui pourrait entrainer des blessures mortelles.

Le siége auto ne doit jamais étre utilisé sans la housse de siége. Veillez

a ce que seule une housse originale de CYBEX soit utilisée, étant donné
que la housse est un élément clé de la bonne fonction du siége.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le véhicule.

Ne posez pas le siége auto sur une surface surélevée, comme une table.
Certaines parties de ce systéme de retenue pour enfant peuvent chauffer
lorsqu’elles sont exposées directement a la lumiére du soleil et peuvent
potentiellement briler la peau de votre enfant. Protégez votre enfant et le
siége auto de I'exposition directe au soleil.

Un accident peut endommager le siége auto sans que cela soit observable
a I'ceil nu. Veuillez remplacer le siége auto aprés un accident. En cas de
doute, veuillez consulter votre concessionnaire ou le fabricant.

N'utilisez pas ce siége auto pendant plus de 8 ans. Le siége auto est
exposé a des contraintes élevées pendant sa durée de vie, ce qui entraine
des changements dans la qualité de ses matériaux avec I'age.

Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un agent de
nettoyage doux et de I'eau chaude. N'utilisez jamais de produits de
nettoyage agressifs ou a base d’eau de Javel !



« Dans certains véhicules dont les siéges sont faits de matériaux
sensibles, les siéges auto peuvent y laisser des marques ou causer des
décolorations. Pour éviter cela, vous pouvez placer une couverture, une
serviette ou un objet similaire sous le siége auto pour protéger le siége

du véhicule.

PIECES DU PRODUIT

Base (1)

Pietement de charge (2)

Insert nouveau-né (3)

Boutons de déverrouillage ISOFIX (4)
Bras de verrouillage ISOFIX (5)
Points d'ancrage ISOFIX (6)
Indicateurs ISOFIX (7)

Bouton de réglage du pietement

de charge (8)

Indicateur du piétement de charge (9)
Poignée de transport (10)

Boutons de déverrouillage de la
poignée de transport (11)

Indicateur de verrouillage du siége (12)

Protection linéaire des impacts
latéraux
(L.S.P)(13)

Indicateur d’angle d’inclinaison (14)

Ceinture automatique a 3 points (15)
Guide de la ceinture abdominale (16)
Guide de la ceinture diagonale (17)
Bouton de déverrouillage du siége (18)

Position de stationnement du
pietement de charge (19)

Appuie-téte (20)

Poignée de réglage de I'appuie-téte (21)
Bouton de réglage de la ceinture (22)
Ceinture d’épaule (23)

Boucle de ceinture (24)

Ceinture d’ajustement central (25)
Pare-soleil (26)

Bouton de déverrouillage de
I'adaptateur de landau (27)
Compartiment du guide utilisateur (28)

DIFFERENTES UTILISATIONS DU SIEGE

45 a 87 cm,
max. 13 kg
VY- fed v
1
ISOFIX
BASE One
45260 cm >60cm 45260 cm >60cm

v X v X

L'insert nouveau-né (3) intégré lors de I'achat devrait étre retiré si votre enfant
mesure plus de 60 cm. Pour retirer 'insert nouveau-né (3), débouclez la
ceinture (24), retirez les coussinets d'épaule et retirez I'insert.

LA BONNE POSITION DANS LE VEHICULE

Il sagit d’un systéme de retenue amélioré i-Size pour enfant. Il est approuvé
conformément au réglement de 'ONU n° R129/03, pour une utilisation avec
les siéges de véhicule compatibles i-Size, comme indiqué par les fabricants
de véhicules dans leurs manuels utilisateur. Si votre véhicule n'est pas équipé
d'un siége compatible avec i-Size, consultez la liste des types de véhicules
ci-jointe. Vous pouvez obtenir la version la plus récente de la liste des types
sur le site www.cybex-online.com.

Autrement, le siége auto peut étre installé sur des siéges orientés vers I'avant
équipés d'un systéme de ceinture automatique a 3 points.




INSTALLATION DANS LE VEHICULE

Assurez-vous toujours que...

« les dossiers dans le véhicule sont verrouillés dans leur position verticale.

« le siege passager avant est toujours reculé au maximum sans nuire au
passage de la ceinture quand le siége auto pour enfant est installé sur
ce siége.

Q Le siége auto pour enfant est congu exclusivement pour les siéges de
véhicule orientés vers I'avant qui sont dotés du systéme ISOFIX ou d'un
systéme de ceinture a 3 points.

Installation du siége auto avec la base

1. Dépliez le pietement de charge (2) jusqu’a ce qu'il se verrouille en position
la plus avancée.

2. Faites pivoter les bras de verrouillage ISOFIX (5) sur 180° pour qu'ils
soient orientés face aux points d'ancrage ISOFIX (6).

3. Placez la base (1) sur le siége approprié dans le véhicule.

4. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (5) dans les points d’ancrage
ISOFIX (6) jusqu'a ce qu'ils s’enclenchent en émettant un « CLIC » sonore.
Les deux indicateurs ISOFIX (7) passent du ROUGE au VERT.

5. Assurez-vous que la base est sécurisée en essayant de la sortir des points
d’ancrage ISOFIX (6).

6. Appuyez sur le bouton de réglage du pietement de charge (8) et déployez
le pietement jusqu'a ce qu'il touche le plancher du véhicule.

7. Tirez le pietement de charge (2) vers I'extérieur jusqu’a la position de
verrouillage suivante pour assurer une transmission optimale de la force.

8. L'indicateur du pietement de charge (9) passe au VERT lorsque le
pietement de charge est correctement positionné sur le plancher du
véhicule.

9. Déplacez la poignée de transport (10) a la position A. Pour ce faire,
appuyez simultanément sur les deux boutons de déverrouillage (11) de
la poignée de transport, situés a gauche et a droite de la poignée de
transport (10).

10. Placez le siége auto sur la base (1).

11. Assurez-vous que le siége auto se verrouille avec un « CLIC » sonore.

12. Veérifier si l'indicateur de verrouillage du siége (12) sur la base est VERT.

13. Afin d’obtenir la meilleure protection possible, activez la protection linéaire
des impacts latéraux (L.S.P.) (13) sur le coté du siége auto faisant face a la
porte du véhicule. Pour ce faire, tirez sur son extrémité.

@ Le siége auto peut également étre utilisé avec la L.S.P. repliée s'iln'y a
pas assez d’espace dans le véhicule. Pour ce faire, repliez 'élément a sa
position de départ.

Installation du siége auto avec une ceinture automatique a 3 points

1. Placez le siége auto sur le siege du véhicule, a 'opposé du sens de conduite.

2. Assurez-vous que la poignée de transport (10) est verrouillée en position A.

3. Assurez-vous que l'indicateur d’angle d'inclinaison (14) est paralléle avec
le plancher du véhicule.

4. Tirez la ceinture automatique & 3 points (15) et placez sa section
abdominale dans le guide de la ceinture abdominale (16).

5. Verrouillez la ceinture automatique a 3 points (15) du véhicule dans
sa boucle.

6. Serrez la section abdominale en tirant sur la section diagonale dans le
sens de conduite.

7. Afin d’obtenir la meilleure protection possible, activez la protection linéaire
des impacts latéraux (L.S.P.) (13) sur le cété du siége auto faisant face a la
porte du véhicule. Pour ce faire, tirez sur son extrémité.

8. Acheminez la section diagonale de la ceinture derriére la partie supérieure
du siége auto et dans le guide de la ceinture diagonale (17) et sous la
protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) (13).

@ Le siége auto peut également étre utilisé avec la L.S.P. repliée s'il n’y a
pas assez d’espace dans le véhicule. Pour ce faire, repliez I'élément a sa
position de départ.

RETRAIT DU VEHICULE

Retrait du siége auto avec la base

1. Pour déverrouiller le siége auto de la base, tirez le bouton de
déverrouillage du siége (18) vers le haut.

2. Inclinez légérement le siége auto et sortez-le de la base.

3. Déverrouillez les bras de verrouillage ISOFIX (5) des deux cotés en
poussant les boutons de déverrouillage (4) et en les tirant simultanément
vers l'arriere.

4. Retirez la base (1) des points d’ancrage ISOFIX (6).

5. Retirez la base (1) et faites pivoter les bras de verrouillage ISOFIX (5)
complétement vers I'arriére en position de transport.

6. Repoussez le pietement de charge (2) dans sa position d’origine, puis
repliez-le pour gagner de la place.




Retrait du siége auto fixé avec une ceinture automatique a 3 points

1. Retirez la section diagonale de la ceinture du guide de la ceinture
diagonale (17).

2. Débouclez la ceinture du véhicule et retirez la section abdominale de la
ceinture des guides de la ceinture abdominale (16).

REGLAGE DE L’APPUIE-TETE

L'appuie-téte (20) peut étre réglé a I'aide de la poignée de réglage de I'appuie-
téte (21). Lors du réglage de I'appuie-téte (20), assurez-vous que 2 cm au
plus (environ 2 doigts de largeur) restent entre les épaules de I'enfant et
I'appuie-téte.

SECURISATION DE L’ENFANT

1. Appuyez sur le bouton de réglage de la ceinture (22) et tirez simultanément
sur les deux ceintures d’épaule (23) pour les relacher.

2. Détachez la boucle de ceinture (24) en appuyant fermement sur le bouton
rouge.
Placez votre enfant dans le siége auto avec ses fesses a l'arriere.

4. Placez les ceintures d’épaule (23) directement par-dessus les épaules de
votre enfant.

5. Placez les deux languettes de la boucle ensemble et verrouillez-les dans la
boucle de ceinture (24). Vous devriez entendre un « CLIC ».

6. Sivous utilisez un siége muni d’un clip SensorSafe, appuyez sur le clip
pour le fermer jusqu’a ce que vous entendiez un « CLIC » et faites glisser
le clip fermé vers le bas, en direction de la boucle de ceinture (24).

7. Tirez sur la ceinture d’ajustement central (25) pour serrer les ceintures
d'épaule (23) jusqu’a ce qu'elles soient bien appliquées contre le corps de
votre enfant.

Q Le harnais doit étre suffisamment serré pour qu'il ne soit pas possible de
plier les sangles.

8. Lorsque vous utilisez le clip SensorSafe, placez-le directement sous les
coussinets d’épaule.

REGLAGE DU PARE-SOLEIL

Dépliez le pare-soleil (26) en tirant sur le couvercle en plastique.

ENSEMBLE DE VOYAGE

Vous pouvez fixer le siége auto a n'importe quel landau approuvé. Encliquetez
le siége auto sur I'adaptateur approuvé, face au parent. Pour déverrouiller le

siége, maintenez enfoncés les deux boutons de déverrouillage de I'adaptateur

de landau (27) et soulevez-les.

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE SIEGE

La housse de siége auto se compose de quatre parties et d’un insert nouveau-
né. Elles sont fixées au siége auto a plusieurs endroits. Une fois détachées,
les parties individuelles de la housse peuvent étre retirées. Pour rattacher la
housse, suivez les instructions de retrait dans I'ordre inverse.

@ La housse ne doit étre lavée qu'a 30 °C avec un programme de lavage
délicat ; sinon, le tissu de la housse pourrait se décolorer. Veuillez laver la
housse séparément des autres linges et ne la séchez pas dans le séche-
linge ou a la lumiére directe du soleil !

GARANTIE DU FABRICANT ET REGLEMENTATION RELATIVE A
LA MISE AU REBUT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne) vous donne

3 ans de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ot ce
produit a été initialement vendu par un revendeur & un client. Le contenu de la
garantie et toutes les informations essentielles requises pour I'affirmation de la
garantie se trouvent sur notre page d'accueil :

go.cyb lii -warl y -seats. Si une garantie est
indiquée dans la description de I'article, vos droits légaux contre nous pour les
défauts restent inchangés.

Veuillez respecter la réglementation de votre pays relative a
e '¢limination des déchets.



CERTIFICERING
ATON 82 i-Size
Maten: 45-87 cm
Gewicht: max. 13 kg

Dank u voor het aanschaffen van de Aton S2 i-Size als uw autostoeltje.

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u het autostoeltje
installeert in uw voertuig en bewaar deze in het handschoenenvakje (28).

A\ BELANGRIJKE INFORMATIE EN WAARSCHUWINGEN

Het autostoeltje mag op geen enkele manier worden aangepast of
gewijzigd zonder de toestemming van de goedkeuringsinstantie.
Om uw kind degelijk te beschermen, is het essentieel dat u het autostoeltje
gebruikt in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing.
Het autostoeltje mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die zijn
goedgekeurd voor het gebruik van beveiligingssystemen voor kinderen in
overeenstemming met de handleiding van de auto.
Het autostoeltje mag alleen bevestigd worden met de Base One en
ISOFIX of met een automatische 3-puntsgordel die is goedgekeurd in
overeenstemming met VN-reglement nr. 16 of een gelijkaardige standaard.
Als het autostoeltje is geinstalleerd met een automatische 3-puntsgordel,
mag de riemgesp van het voertuig nooit in de buikriemgeleider van het
autostoeltje reiken. Als het verlengstuk van de gordel te lang is, is de
passagiersstoel niet geschikt voor gebruik in deze positie in het voertuig.
. Het is NIET TOEGESTAAN om dit autostoeltje te installeren op de
passagiersstoel vooraan met de airbag vooraan geactiveerd.
Gebruik alleen de dragende contactpunten die worden beschreven in de
gebruiksaanwijzing en die zijn aangeduid op het beveiligingssysteem van
het kind.
De stoelverkleiner wordt gebruikt om uw kind te beschermen en moet
worden gebruikt tot uw kind 60 cm is.
Ga voor elke reis na of het harnassysteem van het autostoeltje correct is
aangepast en strak aansluit op het lichaam van het kind. De riemen mogen
nooit verdraaid zijn.
Bevestig altijd de autogordel wanneer uw kind in het autostoeltje zit.
Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun biedt uw kind maximale
bescherming en comfort en verzekert dat het gordelsysteem op passende
wijze kan worden aangebracht.

Het autostoeltie moet altijd correct worden geinstalleerd en beveiligd in het
voertuig, zelfs wanneer het niet wordt gebruikt.

Als het zitie wordt gebruikt met de Base One, moet de steunpoot altijd

in direct contact zijn met de vloer van het voertuig. Als uw voertuig
opbergvakken heeft in de voetruimte, neem dan contact op met de
voertuigfabrikant.

Het autostoeltje biedt de best mogelijke bescherming wanneer het wordt
gebruikt met de Linear Side-impact Protection (L.S.P.).

Als het autostoeltje wordt gebruikt op een zitplaats in het midden van de
zitbank van het voertuig, mag de Linear Side-impact Protection (L.S.P.)
nooit nooit uitgevouwen zijn.

De autostoel moet ook zijn getest en goedgekeurd voor gebruik zonder dat
de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) is uitgevouwen.

Ga altijd na of het autostoeltje niet vastzit tegen een opperviak wanneer de
autodeur wordt gesloten of de achterbank wordt aangepast.

Bagage of andere voorwerpen die aanwezig zijn in het voertuig moeten
altijd veilig worden bevestigd. Anders kunnen ze rondvliegen in het
voertuig, wat dodelijke letsels kan veroorzaken.

Het autostoeltjie mag nooit worden gebruikt zonder de zithoes. Gebruik
alleen een CYBEX zithoes. De hoes is een sleutelelement dat ervoor zorgt
dat het autostoeltje correct werkt.

Laat uw kind nooit alleen in het voertuig.

Plaats het autostoeltje niet op verhoogde opperviakken, zoals een tafel.
Onderdelen van het beveiligingssysteem kunnen opwarmen wanneer
blootgesteld aan direct zonlicht en kunnen de huid van uw kind mogelijk
verbranden. Bescherm uw kind en het autostoeltje tegen directe
blootstelling aan de zon.

Een ongeluk kan het autostoeltje beschadigen op een manier die niet
zichtbaar is voor het blote oog. Vervang het autostoeltje na een ongeluk.
Als u twijfelt, raadpleeg uw verkoper of de fabrikant.

Gebruik het autostoeltje niet langer dan 8 jaar. Het autostoeltje is
blootgesteld aan hoge stress tijdens zijn levensduur en dit leidt tot
veranderingen in de kwaliteit van het materiaal naarmate het ouder wordt.
De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een mild
reinigingsmiddel en warm water. Gebruik nooit agressieve
reinigingsmiddelen of bleekmiddel!



* Het gebruik van autostoeltjes kan op sommige autostoelen, die zijn
vervaardigd van gevoelige materialen, sporen en/of verkleuring nalaten.
Om dit te voorkomen, plaats een deken, handdoek of iets gelijkaardig
onder het autostoeltje om de autostoel te beschermen.

PRODUCTONDERDELEN

Basis (1)

Steunpoot (2)

Stoelverkleiner (3)
ISOFIX-ontgrendelknoppen (4)
ISOFIX-vergrendelalarmen (5)
ISOFIX-fixatiepunten (6)
ISOFIX-indicatoren (7)
Instelknop van steunpoot (8)
Steunpootindicator (9)
Draaggreep (10)
Ontgrendelknoppen van de
draaggreep (11)
Stoelvergrendelingindicator (12)

Linear side-impact protection
(L.S.P) (13)
Kantelhoekindicator (14)

Automatische 3-puntsgordel (15)
Buikriemgeleider (16)

Diagonale gordelgeleider (17)
Ontgrendelknop van de stoel (18)
Parkeerpositie van steunpoot (19)
Hoofdsteun (20)

Hoofdsteun verstelhendel (21)
Instelknop van riem (22)
Schouderriem (23)

Riemgesp (24)

Centrale afstelriem (25)
Zonnekap (26)
Ontkoppelingshendel voor
wandelwagenadapter (27)

Vakje voor gebruiksaanwijzing (28)

VERSCHILLENDE TOEPASSINGEN VAN HET ZITJE

45 —87 cm,
max. 13 kg
Vi & Y
1
ISOFIX
BASE One
45-60cm >60cm 45-60 cm >60cm
v X v

X
g @ O o

De stoelverkleiner (3) die werd geintegreerd bij de aankoop moet worden
verwijderd als uw kind groter is dan 60 cm. Om de stoelverkleiner (3) te
verwijderen, open de riemgesp (24), verwijder de schouderpads en vervolgens
de stoelverkleiner.

DE CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Dit is een i-Size verbeterd beveiligingssysteem voor kinderen. Het is
goedgekeurd in overeenstemming met VN-reglement nr. R129/03, voor gebruik
in i-Size compatibele zitplaatsen zoals aangeduid door de autoproducenten in
hun gebruiksaanwijzingen. Als uw voertuig geen i-Size zitplaats heeft, lees dan
de bijgevoegde lijst met voertuigtypes. U vindt de meest recente versie van de
typelijst op www.cybex-online.com.

Het autostoeltje kan ook worden geinstalleerd op voorwaarts gerichte
autostoelen die zijn uitgerust met een automatische 3-puntsgordel.




INSTALLATIE IN HET VOERTUIG

Verzeker u er altijd van dat...
«+ de rugleuningen in het voertuig vergrendeld zijn in de rechtopstaande positie.

« wanneer het kinderzitje wordt geinstalleerd op de stoel van de bijrijder, zet
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de autostoel zo ver mogelijk naar achteren zonder dat dit effect heeft op
de riemgeleiding.

Q Het autostoeltje is uitsluitend vervaardigd voor voorwaarts gerichte
autostoelen die zijn uitgerust met ISOFIX of met een 3-puntsgordelsysteem.

Het Itje met basis i

1. Vouw de steunpoot (2) uit tot die vergrendelt in de voorste positie.

2. Draai de ISOFIX-vergrendelarmen (5) 180° zodat ze in de richting van de
ISOFIX -fixatiepunten zijn gericht (6).

3. Plaats de basis (1) op een passende autostoel in het voertuig.

4. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (5) in de ISOFIX-fixatiepunten (6) tot ze
vergrendelen met een hoorbare "KLIK". De twee ISOFIX-indicatoren (7)
zullen overschakelen van ROOD naar GROEN.

5. Controleer of de basis goed bevestigd is door deze uit de ISOFIX-
fixatiepunten (6) te proberen te trekken.

6. Druk op de instelknop van de steunpoot (8) en strek de poot uit tot die de
deur van het voertuig aanraakt.

7. Trek de steunpoot (2) uit naar de volgende vergrendelpositie om optimale
krachtoverdracht te verzekeren.

8. De steunpootindicator (9) wordt nu GROEN wanneer de steunpoot correct
is geplaatst op de vloer van het voertuig.

9. Beweeg de draaggreep (10) in positie A. Druk hiervoor gelijktijdig op
de twee ontgrendelknoppen van de draaggreep (11) op de linker- en
rechterzijde van de draaggreep (10).

10. Plaats het autostoeltje op de basis (1).

11. De vergrendelingen van het autostoeltie moeten vastklikken met een
hoorbare "KLIK".

12. Controleer of de stoelvergrendelingindicator (12) op de basis GROEN is.

13. Voor de best mogelijke bescherming activeert u de Linear side impact
protection (L.S.P) (13) op de zijkant van het autostoeltje in de richting van
de deur van het voertuig door aan zijn uiteinde te trekken.

@ Het autostoeltje kan ook worden gebruikt met de L.S.P. ingevouwen als er
niet voldoende ruimte is in het voertuig. Om dit te doen, vouw het element
terug in zijn startpositie.

Het je met de i 3

1. Plaats het autostoeltje op de autostoel in de tegengestelde richting van
de reisrichting.

2. Zorg ervoor dat de draaggreep (10) vergrendeld is in positie A.

3. Zorg ervoor dat de niveauhoekindicator (14) parallel is met de vioer van
het voertuig.

4. Trek de automatische 3-puntsgordel eruit (15) en plaats het buikgedeelte in
de buikriemgeleider (16).

5. Vergrendel de automatische 3-puntsgordel (15) van het voertuig in
zijn riemgesp.

6. Span het buikgedeelte aan door aan het diagonale gedeelte te trekken in
de reisrichting.

7. Voor de best mogelijke bescherming activeert u de Linear side impact
protection (L.S.P) (13) op de zijkant van het autostoeltje in de richting van
de deur van het voertuig door aan zijn uiteinde te trekken.

8. Gids het diagonale gedeelte van de gordel achter het hoofduiteinde van
het autostoeltje, door de diagonale gordelgeleider (17) en onder de Linear
side-impact protection (L.S.P) (13).

del installeren

@ Het autostoeltje kan ook worden gebruikt met de L.S.P. ingevouwen als er
niet voldoende ruimte is in het voertuig. Om dit te doen, vouw het element
terug in zijn startpositie.

HET AUTOSTOELTJE UIT HET VOERTUIG VERWIJDEREN

Het Itje met basis verwij

1. Om het autostoeltje te ontgrendelen van de basis, trek de ontgrendelknop
van de stoel (18) omhoog.

2. Kantel het autostoeltje licht en til het uit de basis.

3. Ontgrendel de ISOFIX-vergrendelarmen (5) aan beide zijden door op de
ontgrendelknoppen te duwen (4) en ze dan gelijktijdig terug te trekken.

4. Trek de basis (1) uit de ISOFIX-fixatiepunten (6).

5. Verwijder de basis (1) en roteer de ISOFIX-vergrendelarmen (5) volledig
terug in hun transportposities.

6. Duw de steunpoot (2) terug in zijn oorspronkelijke positie en vouw deze
op om plaats te besparen.




Het Itje met de he 3 del verwijderen

1. Neem het diagonale gedeelte van de gordel uit de diagonale
gordelgeleider (17).

2. Ontgrendel de autogordelgesp en neem het buikgedeelte van de gordel uit

de buikriemgeleiders (16).

DE HOOFDSTEUN AANPASSEN

De hoofdsteun (20) kan worden ingesteld met de hoofdsteunverstelhendel
(21). Wanneer u de hoofdsteun (20) instelt, zorg er dan voor dat er niet meer
dan 2 cm (ongeveer de breedte van 2 vingers) overblijft tussen de schouders
van het kind en de hoofdsteun.

HET KIND VASTZETTEN

Druk op de instelknop van de riem (22) en trek gelijktijdig aan beide
schoudergordels (23) om ze losser te maken.

2. Maak de riemgesp (24) los door stevig op de rode knop te drukken.

3. Plaats uw kind in het autostoeltje met de billen aan de achterzijde.

4. Plaats de schoudergordels (23) rechtstreeks over de schouders van uw kind.

5. Plaats beide gesptongen samen en vergrendel ze in de riemgesp (24). U
moet een hoorbare "KLIK" horen.

6. Als u een stoeltje gebruikt met een SensorSafe Clip, duw de clip gesloten
tot u een hoorbare "KLIK" hoort en schuif de gesloten clip beneden naar
de riemgesp (24).

7. Trek aan de centrale afstelriem (25) om de schoudergordels (23) aan te

spannen tot ze strak tegen het lichaam van uw kind zitten.

Q Het harnas moet strak genoeg zitten zodat er geen vouwen kunnen
ontstaan in de riemen.

8. Wanneer u de SensorSafe clip gebruikt, plaats de clip direct onder de
schouderpads.

DE ZONNEKAP AANPASSEN

Vouw de zonnekap (26) uit door aan de plastic hoes te trekken.

REISS EEM

U kunt het autostoeltje bevestigen aan elke goedgekeurde wandelwagen.
Klik het autostoeltje op de goedgekeurde adapter, in de richting van de
ouder. Om te ontgrendelen, druk op de twee ontgrendelknoppen voor de
wandelwagenadapter (27) en til ze omhoog.

DE ZITHOES VERWIJDEREN EN TERUGPLAATSEN

De hoes van het autostoeltje bestaat uit 4 delen en een stoelverkleiner.
Deze worden op verschillende plaatsen bevestigd aan het autostoeltje.
De individuele delen van de hoes kunnen worden verwijderd wanneer
ze losgemaakt zijn. Om de hoes opnieuw te bevestigen, volg de
verwijderinstructies in de omgekeerde volgorde.

@ De hoes mag alleen gewassen worden op 30°C met een delicaat
wasprogramma, anders kan de stof van de hoes verkleuren. Was de hoes
niet met ander wasgoed en droog deze niet in de droogmachine of direct
zonlicht.

GARANTIE EN AFVALVERWIJDERINGSVOORSCHRIFTEN VAN DE
FABRIKANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u 3 jaar
garantie op dit product. De garantie is alleen geldig in het land waar het
product aanvankelijk werd verkocht door een retailer aan een klant. De inhoud
van de garantie en alle essentiéle informatie vereist voor de aanspraak erop
staan op onze startpagina:

go.cyb li -warl y -seats. Als een garantie
wordt getoond in de beschrijving van een artikel, blijven uw wettelijke rechten
ten aanzien van ons voor defecten onveranderd.

Leef de voorschriften inzake afvalverwijdering in uw land na.

21



CERTYFIKACJA
ATON S2i-Size
Wielkos¢

45-87 cm
Waga: maks. 13 kg

Dziekujemy za wybér Aton S2 i-Size przy dokonywaniu wyboru fotelika
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samochodowego.

Prosimy o uwazne przeczytanie instrukcji obstugi przed zamontowaniem
fotelika w samochodzie i przechowywanie jej w przeznaczonym do tego
podrgcznym schowku.

A\ WAZNE INFORMACJE | OSTRZEZENIA

Bez zgody organu udzielajgcego homologacii fotelika samochodowego nie
wolno w zaden sposéb modyfikowaé ani uzupetniac.

Aby dziecko byto prawidiowo chronione, nalezy korzysta¢ z fotelika
samochodowego w spos6b opisany w niniejszej instrukcji obstugi.
Niniejszy fotelik samochodowy mozna instalowac¢ jedynie na fotelach
pojazdow, ktére uzyskaty homologacije do uzywania systemow
przytrzymywania dziecka zgodnie z instrukcjg obstugi pojazdu.

Niniejszy fotelik samochodowy mozna mocowac¢ za pomocg podstawy
Base One i ISOFIX lub 3-punktowego automatycznego pasa
bezpieczenstwa, ktéry uzyskat homologacje zgodnie z regulaminem ONZ
numer 16 lub réownowaznym standardem.

Jezeli fotelik samochodowy jest mocowany za pomocg 3-punktowego
automatycznego pasa bezpieczenstwa, niedozwolone jest, aby klamra
pasa samochodowego kiedykolwiek siggata do prowadnicy pasa
biodrowego fotelika samochodowego. Jezeli pas jest zbyt dtugi, fotelik
samochodowy nie nadaje sie do uzywania w tej pozycji w pojezdzie.

. Instalacja niniejszego fotelika samochodowego na przednim
siedzeniu pasazera z aktywowang przednig poduszkg powietrzng

NIE JEST DOZWOLONA.

Nie uzywac zadnych innych punktow stycznosci niz opisane w instrukcji

obstugi i oznaczone na urzadzeniu przytrzymujgcym dla dzieci.

Wkiadka dla noworodka stuzy do ochrony dziecka i musi by¢ stosowana

do momentu osiggnigcia przez nie wzrostu 60 cm.

Przed kazdg jazdg nalezy upewnic sig, ze system samochodowych pasow

bezpieczenstwa jest dobrze dopasowany i odpowiednio przylega do ciata

dziecka. Pod zadnym pozorem pasy nie mogg by¢ skrecone!

¢ Zawsze zapinaj dziecko, gdy jest w foteliku samochodowym.

« Tylko optymalnie dopasowany zagtéwek moze zapewnic¢ dziecku
maksymalng ochrone i wygode, wptywajac jednoczesnie na wiasciwe
dopasowanie systemu pasow.

Fotelik samochodowy nalezy zawsze prawidlowo zamontowac i
zabezpieczy¢ w pojezdzie, nawet gdy nie jest uzywany.

Jesli fotelik jest uzywany z podstawg Base One, noga stabilizujgca

musi zawsze stykac sie bezposrednio z podtogg pojazdu Jesli w twoim
pojezdzie w miejscu na nogi sg schowki, nalezy skontaktowac sie z
producentem pojazdu.

Aby fotelik samochodowy zapewniat najlepsza mozliwg ochrong, nalezy
zawsze uzywac liniowej ochrony przed zderzeniem bocznym (system LSP).
W przypadku uzywania fotelika samochodowego na $rodkowym siedzeniu
pojazdu, liniowej ochrony przed uderzeniem bocznym (LSP) nie wolno
nigdy rozktadac.

Fotelik samochodowy zostat réwniez przetestowany i zatwierdzony do
uzytku bez rozsunietej liniowej ochrony przed zderzeniem bocznym (LSP).
Nalezy zawsze upewnic sie, ze fotelik samochodowy nie zakleszcza sie
na Zzadnej powierzchni podczas zamykania drzwi pojazdu lub regulacji
tylnego siedzenia.

Bagaz lub wszelkie inne przedmioty znajdujace si¢ w pojezdzie muszg
by¢ zawsze odpowiednio zabezpieczone. W przeciwnym razie moga one
zostac rzucane po pojezdzie, co moze spowodowac obrazenia $miertelne.
Fotelika samochodowego nigdy nie wolno uzywac bez jego pokrycia.
Nalezy upewni¢ sig, ze uzywane jest tylko oryginalne pokrycie fotelika
CYBEX, poniewaz jest on waznym elementem pozwalajagcym na
prawidtowe funkcjonowanie fotelika.

Pod Zadnym pozorem nie wolno zostawia¢ dziecka w pojezdzie bez opieki.
Nie stawiaj fotelika wysoko, np. na stole.

Czesci niniejszego systemu przytrzymywania dziecka mogg nagrzewac sie
pod wptywem $wiatta stonecznego i potencjalnie poparzy¢ skére dziecka.
Chron dziecko i fotelik samochodowy przed bezposrednim dziataniem
Swiatta stonecznego.

Wypadek moze spowodowa¢ uszkodzenie fotelika samochodowego,
ktérego mozna nie rozpozna¢ gotym okiem. Po wypadku nalezy wymieni¢
fotelik samochodowy. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie ze
sprzedawca lub producentem.



« Nie uzywaé niniejszego fotelika samochodowego diuzej niz 8 lat. Fotelik
samochodowy jest narazony na duze naprezenia w trakcie eksploatacji
produktu, co prowadzi do zmian w jako$ci uzytych materiatéw wraz z

uplywem czasu.

Elementy z tworzywa sztucznego mozna czysci¢ tagodnym $rodkiem

czyszczacym i cieptg woda. Nigdy nie stosowac silnych srodkéw

czyszczacych ani wybielaczy!

W przypadku niektérych foteli pojazdéw wykonanych z delikatnych

materiatéw, uzywanie fotelikow samochodowych moze pozostawiaé $lady
i/lub spowodowac odbarwienia. Aby temu zapobiec, mozna umiesci¢ pod
fotelikiem samochodowym koc, recznik lub podobng rzecz.

CZESCI PRODUKTU

Podstawa (1)

Noga stabilizujgca (2)

Wkiadka dla noworodka (3)
Przyciski zwalniajagce mocowanie
ISOFIX (4)

Ramiona blokujgce mocowanie
ISOFIX (5)

Punkty kotwigce mocowanie
ISOFIX (6)

Wskazniki kontrolne - ISOFIX (7)
Przycisk regulacji nogi
stabilizujgcej (8)

Wskaznik nogi stabilizujacej (9)
Uchwyt do noszenia (10)
Przyciski zwalniajgce uchwyt do
noszenia (11)

Wskaznik blokady fotelika (12)
Liniowa ochrona przed zderzeniem
bocznym (system LSP) (13)
Wskaznik kata nachylenia (14)

3-Punktowy automatyczny pas
bezpieczenstwa (15)
Prowadnica pasa biodrowego (16)

Prowadnica uko$nego pasa
biodrowego (17)

Przycisk uwalniania fotelika (18)
Pozycja parkowania nogi
stabilizujgcej (19)

Zagtowek (20)

Uchwyt regulaciji zagtéwka (21)
Przycisk regulacji pasa (22)

Pas barkowy (23)

Klamra pasa (24)

Centralny pas regulacyjny (25)
Daszek przeciwstoneczny (26)
Przycisk zwalniajacy do adaptera
wozka (27)

Kieszen na instrukcje obstugi (28)

INNE ZASTOSOWANIA FOTELIKA

45 —87 cm,
maks. 13 kg

OV \&i
1
ISOFIX
BASE One
45-60cm >60cm

v

X

wyjmij wkiadke.

v

45-60cm

v

Gdy dziecko osiggnie wzrost powyzej 60 cm, nalezy usung¢ wktadke
noworodkowa (3), zamontowang w foteliku od zakupu. Aby usuna¢ wktadke
noworodkowa (3), otwérz klamre pasa (24), odciggnij poduszki barkowe i

WLASCIWE USTAWIENIE W SAMOCHODZIE

To jest to ulepszony system przytrzymywania dziecka i-Size. Posiada
homologacje zgodnie z Regulaminem ONZ nr R129/03, na uzytkowanie
w pozycjach siedzgcych w pojazdach kompatybilnych z i-Size, zgodnie ze
wskazaniami producentéw pojazdéw w ich instrukcjach obstugi. Jesli Twoj
pojazd nie ma miejsca siedzgcego i-Size, sprawdz zatgczong liste typow
pojazdéw. Najnowsza wersje listy typéw pojazdéw mozna uzyskac¢ pod

adresem www.cybex-online.com.

Alternatywnie, fotelik samochodowy mozna instalowac na siedzeniach
pojazdow skierowanych przodem do kierunku jazdy, wyposazonych w
3-punktowy automatyczny system paséw bezpieczenstwa.
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MONTOWANIE W SAMOCHODZIE

Zawsze upewnij sig, ze:

« Oparcia w pojezdzie sg zablokowane w pozycji pionowej.
Przy mocowaniu fotelika samochodowego na przednim siedzeniu pojazdu
nalezy pchng¢ siedzenie samochodu mozliwie jak najdalej do tylu — na tyle,
na ile pozwoli pas.

Q Z fotelika mozna korzysta¢ wytgcznie na siedzeniach skierowanych przodem!|
do kierunku jazdy, wyposazonych w ISOFIX lub 3-punktowy system paséw
bezpieczenstwa.

Instalacja fotelika z podstawa

1. Rozléz noge stabilizujgca (2) do momentu, az zablokuje sie w swoim
potozeniu maksymalnie wysunietym do przodu.

2. Obro¢ ramiona blokujgce ISOFIX (5) o 180° tak, aby byty skierowane w
kierunku punktoéw kotwigcych mocowanie ISOFIX (6).

3. Umies¢ podstawe (1) na odpowiednim siedzeniu w pojezdzie.

4. Wepchnij ramiona blokujgce ISOFIX (5) w punkty kotwigce mocowanie
ISOFIX (6), az ustyszysz ,KLIKNIECIE”. Dwa wskazniki mocowania
ISOFIX (7) zmienig kolor z CZERWONEGO na ZIELONY.

5. Upewnij sie, ze baza jest przytwierdzona, prébujac wyciagna¢ ja z punktow
kotwigcych mocowanie ISOFIX (6).

6. Nacisnij przycisk regulacji nogi stabilizujgcej (8) i wysun noge, az dotknie
podtogi pojazdu.

7. Wyciagnij noge stabilizujgca (2) do nastepnej pozycji blokowania, aby
zapewni¢ optymalne przenoszenie sity.

8. Wskaznik nogi stabilizujgcej (9) zmieni kolor na ZIELONY, gdy noga
stabilizujgca bedzie ustawiona prawidlowo na podtodze pojazdu.

9. Przesun uchwyt do noszenia (10) do pozycji A. W tym celu naciénij
jednoczesnie obydwa przyciski po lewej i prawej stronie uchwytu do
przenoszenia (10).

10. Umies¢ fotelik samochodowy na podstawie (1).

11. Upewnij sig, ze fotelik samochodowy zostat zablokowany w swoim miejscu,
co potwierdza styszalne ,KLIKNIECIE”.

12. Sprawdz, czy wskaznik blokady fotelika (12) na bazie ma ZIELONY kolor.

13. W celu zapewnienia mozliwie najwyzszego zabezpieczenia, uaktywnij
liniowg ochrone przed zderzeniem bocznym (system LSP) (13) na boku
fotelika przy drzwiach, pociagajac jego koniec.

@ Fotelik mozna uzywac ze ztozonym systemem LSP, jesli w samochodzie jest]
mato miejsca. W tym celu nalezy ztozy¢ ten element do pozycji poczatkowe;j.

ie fotelika z 3-p y y
bezpieczenstwa.

1. Umieéc¢ fotelik na siedzeniu pojazdu przeciwnie do kierunku podrézowania.

2. Sprawdz czy uchwyt do przenoszenia (10) jest zablokowany w pozycji A.

3. Upewnij sie, ze wskaznik kata nachylenia (14) jest rownolegty do podtogi
pojazdu.

4. Wyciagnij 3-punktowy automatyczny pas bezpieczenstwa (15) i umie$c
jego odcinek biodrowy w prowadnicy pasa biodrowego (16).

5. Zablokuj klamre 3-punktowego automatycznego pasa bezpieczenistwa (15).

6. Napnij czes¢ biodrowa, ciggnac czes¢ ukosng w kierunku jazdy.

7. W celu zapewnienia mozliwie najlepszej ochrony, uaktywnij liniowa
ochrong przed zderzeniem bocznym (system LSP) (13) na boku fotelika,
po stronie fotelika zwréconej do drzwi pojazdu, pociggajac jej koniec.

8. Poprowadz odcinek ukosny pasa za zagtéwkiem fotelika samochodowego
i przez prowadnice pasa ukosnego (17) i ponizej liniowego zabezpieczenia
przed zderzeniem bocznym (LSP) (13).

pasem

mato miejsca. W tym celu nalezy ztozy¢ ten element do pozycji poczatkowe;j.

WYJMOWANIE Z POJAZDU

‘@ Fotelik mozna uzywac ze ztozonym systemem LSP, jesli w samochodzie jest|

yj ie fotelika z p
1. Aby wyjaé fotelik z podstawy, pociggnij do géry przycisk uwalniania
fotelika (18).
2. Lekko przechyl fotelik i zdejmij go z podstawy.
3. Odblokuj ramiona blokujgce ISOFIX (5) po obu stronach, naciskajac
przyciski zwalniajgce (4) i rownoczesnie je ciggnac.
4. Odciagnij podstawe Base (1) od punktéw kotwigcych mocowanie ISOFIX (6).
5. Wyjmij podstawe Base (1) i obr6¢ ramiona blokujgce ISOFIX (5) catkowicie
z powrotem do ich pozycji transportowej.
6. Wsun noge stabilizujgca (2) z powrotem do pierwotnej pozycji, a
nastepnie zt6Z jq w celu zaoszczgdzenia miejsca.



Wyjmowanie fotelika z 3-punktowym automatycznym pasem SYSTEM PODROZNIC

bezpieczenstwa. Niniejszy fotelik samochodowy mozna przymocowac do dowolnego

1. Wyjmij ukosng czesc pasa z prowadnicy ukosnego pasa. (17) zatwierdzonego wozka. Zamocuj fotelik samochodowy na zatwierdzonym
2. Otworz klamre samochodowego pasa bezpieczenstwa i wyjmij biodrowg adapterze, przodem do rodzica. Aby odblokowaé, przytrzymaj dwa przyciski
czeg$¢ pasa z prowadnicy pasa biodrowego (16). zwalniajgce adaptera wozka (27) i unies je.
| PL__
REGULACJA USTAWIENIA ZAGLOWKA ZDEJMOWANIE | PONOWNE ZAKLADANIE POKROWCA FOTELA
Ustawienie zagtowka (20) mozna regulowac przez uzycie dzwigni do Pokrowiec sktada sie z 4 czesci i wktadki dla noworodka. Sg one
regulacji zagtéwka (21) Regulujac ustawienie zagtéwka (20), upewnij sig, ze przymocowane do fotela w kilku miejscach. Po odpieciu mozna zdjgé
odstep pomigdzy ramionami dziecka a zagtéwkiem nie jest wigkszy niz 2 cm poszczegdlne czgsci pokrowca. Aby ponownie zatozy¢ pokrowiec, postepuj
(szerokosc¢ ok. 2 palcéw). zgodnie z instrukcjami dotyczgcymi zdejmowania w odwrotnej kolejnosci.

ZABEZPIECZENIE DZIECKA @ Pokrowiec mozna prac tylko w temperaturze 30°C przy zastosowaniu

o . N - L L programu prania delikatnego, w przeciwnym razie moze dojs¢ do
1. Weisnij przycisk regulacii pasa (22) i jednoczesnie pociagnij pasy barkowe odbarwienia tkaniny pokrowca. Pokrowiec nalezy praé osobno i nie suszyé
(23), aby je zluzowac.

w suszarce czy bezposrednio na storicu!

2. Odepnij klamre pasa (24), mocno przyciskajac czerwony przycisk.
3. Utoz dziecko w foteliku samochodowym posladkami do oparcia. GWARANCJA PRODUCENTA | PRZEPISY DOTYCZACE USUWANIA
e . . . . ODPADOW
4. Umies¢ pasy barkowe (23) bezposrednio na ramionach dziecka.
5. Ustaw razem zatrzaski klamr i zablokuj je w klamrze pasa (24). Powinno CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela 3-letniej
byé stychac slyszalne ,KLIKNIECIE". gwarangcji na niniejszy produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktérym
niniejszy produkt zostat pierwotnie sprzedany klientowi przez sprzedawce

detalicznego. Tre$¢ gwarancji oraz wszystkie istotne informacje wymagane do
dochodzenia gwarancji znajdujg sie na naszej stronie internetowej:

6. Jesli uzywasz fotelika z klipsem SensorSafe, wcisnij klips do zamkniecia,
az uslyszysz styszalne ,KLIKNIECIE” i przesun klips w dot w kierunku

klamry pasa (24). 0.cyb: li -warranty-car-seats. Jesli w opisie

7. Pociagnij centralny pas regulacyjny (25), aby napia¢ pasy barkowe (23), az artykutu jest gwarancja, Twoje prawa wobec nas z tytulu wad pozostajg
beda dobrze przylegac do ciata dziecka. nienaruszone.

Q Pasy bezpieczenstwa powinny by¢ odpowiednio dopasowane, aby na ) | i
Zadnym z nich nie moglo powstac zagiecie. Nalezy przestrzega¢ przepisow dotyczacych usuwania odpadow

m OPOWiZUjaCYCh W danym kraju.

8. Uzywajac klipsa SensorSafe, umies¢ klips bezposrednio pod poduszkami
barkowymi.

REGULAC ASZKU PRZECIWSLONECZNEGO

Rozt6z daszek przeciwstoneczny (26), pociggajac za plastikowg ostone.
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TANUSITVANY

ATON 82 i-Size

Mérettartomany:
45-87 cm

Suly: max. 13 kg

Koszonjiik, hogy az Aton S2 i-Size autéuilést valasztotta.
Az autolilés autdba torténd behelyezése elétt figyelmesen olvassa el ezt az

utasitast, és mindig tartsa azt kézligyben az erre a célra szolgalo rekeszben (28).

A\ FONTOS INFORMACIOK ES FIGYELMEZTETESEK

* Atipusvizsgalati hatésag jovahagyasa nélkiil az autéiilést tilos modositani
vagy barmilyen médon kiegésziteni.

Gyermeke megfeleld védelme érdekében elengedhetetlen, hogy az
autéiilést az ebben a felhasznaléi utmutatéban leirt médon hasznalja.

Ezt az autéiilést csak olyan jarmiillésekre lehet felszerelni, amelyek a
jarmii kézikdnyve alapjan engedélyezve vannak gyermekek szamara
készlilt biztonsagi rendszerekhez.

automata, az ENSZ R16-o0s vagy hasonlé szabvanynak megfelelé
biztonsagi dvvel régzithetd.
Ha az autélilés harompontos automata biztonsagi dvvel régzitett, akkor
a jarm( biztonsagi 6vének az dvcsatja soha ne huzédjon at az autéiilés
obvvezetdjén. Ha a biztonsagi 6v tul hosszu, akkor az autdiilés ebben a
helyzetben nem hasznalhat6 a jarmiben.

TILOS az autéiilésnek az elsé utasiilésre val felszerelése, ha az

eliils6 légzsak aktivalva van.
Csak a felhasznaloi tmutatéban leirt és a gyermek biztonsagi rendszeren
megjeldlt rogzitési pontokat alkalmazza.
Az Ujsziilott szlkitdbetét a gyermek védelmére szolgal és ennek
hasznalata 60 cm testmagassagig kotelezé.
Minden Ut el6tt ellendrizze az autéiilés hevederének megfeleld beallitasat
és azt, hogy az szorosan illeszkedik-e a gyermek testéhez. Az 6vek nem
lehetnek megtekeredve!
A gyermekét mindig késse be az autélilésbe.
Csak az optimalisan beallitott fejtamla nyujt gyermeke szamara maximalis
védelmet és kényelmet, valamint biztositja az Svrendszer megfelelé
elrendezését.
Az autolilést mindig megfeleléen kell behelyezni és rogziteni a jarmiiben,
még akkor is, ha nincs hasznalatban.

Az autoiilés kizarélag Base One és ISOFIX rendszerrel vagy harompontos

Ha az (ilést Base One alappal hasznaljak, a tamasztélabnak kozvetlendl
érintkeznie kell a jarm{ padléjaval. Ha jarmiive tarolérekeszekkel
rendelkezik a labtérben, vegye fel a kapcsolatot a jarmii gyartéjaval.
Annak érdekében, hogy az autdiilés a lehet6 legnagyobb védelmet nyujtsa,
mindig hasznalja a lineéris oldalsé itkézésvédelmet (L.S.P.).

Ha az autélilést a jarmi k6zépsé Ulésén hasznalja, akkor a linearis oldalsd
tkdzésvédelem (L.S.P.) ne maradjon soha kihajtva.

Az autélilés kihajtott linearis oldals¢ ltkdzésvedelem (L.S.P.) nélkili
hasznalatra is be van vizsgalva és j6va van hagyva.

Minden esetben biztositsa, hogy az autélilés a jarmii ajtajanak
bezarasakor vagy a hatso Ulés allitasakor ne nyomaédjon neki semmilyen
fellletnek.

A csomagokat és a jarmiiben taldlhaté minden egyéb targyat megfeleléen
régziteni kell. Ellenkezé esetben ezek a jarmiiben nagy sebességgel
elmozdulhatnak, és akar halalos sérliléseket is okozhatnak.

Az autéilést tilos lléshuzat nélkiil hasznalni. Mivel a huzat
kulcsfontossagu eleme az tilés megfelelé mikodésének, minden esetben
az eredeti CYBEX Uléshuzatot hasznalja.

Ne hagyja gyermekét feltigyelet nélkil a jarmiiben.

Az autolilést ne helyezze magasan talalhato feliiletekre, példaul asztalra.
A gyermekbiztonsagi rendszer egyes alkatrészei a kozvetlen napsugarzas
hatasara felforrésodhatnak, és égési sériiléseket okozhatnak gyermeke
bérén. Védje meg gyermekeét és az autolilést a kézvetlen napsugarzastol.
A balesetek olyan sérilléseket okozhatnak az autéiilésen, amelyek
szemrevételezéssel nem megallapithatok. Baleset utan cserélje ki az
autolilést. Bizonytalansag esetén kérjen tanacsot kereskeddjétél vagy a
gyartotol.

8 évnél tovabb ne hasznalja az autoiilést. Elettartama soran az

autolilés olyan hatasoknak van kitéve, amelyek az id6 elérehaladtaval
megvaltoztatjak anyaganak tulajdonsagait.

A mianyag alkatrészek kimélé tisztitoszerrel és meleg vizzel tisztithatok.
Agressziv tisztito vagy fehérito: tilos hasznalni!

Bizonyos érzékeny anyagokbol késziilt jarmitiléseken az autoélilés
hasznalata nyomokat és/vagy elszinezédéseket okozhat. Ennek
megelézése érdekében helyezzen az autélilés ala egy toriilkdzot, lepedst
vagy hasonlé anyagot, igy megvédheti jarmiive Ulését.




A TERMEK ELEMEI
Alap (1) Harompontos automata 6v (15)

Tamasztélab (2) Medenceov évvezetdje (16)
Ujsziilott sziikitobetét (3) Atlos dvvezetd (17)

ISOFIX kioldé gombok (4) Uléskioldé gomb (18)

ISOFIX rogzité karok (5) Tamasztdlab parkolé helyzet (19)
ISOFIX rogzitési pontok (6) Fejtamla (20)

ISOFIX jelz6k (7) Fejtamla beallitd kar (21)

Téamasztélab beallité gomb (8) Ovbeallité gomb (22)

Tamasztolab jelzé (9) Vallov (23)
Hordfogantyu (10) Ovcsat (24)
Hordfogantyu kioldé gombok (11) K6zépsé bedllitédv (25)
Ulésrogzités jelzé (12) Kupola (26)

Babakocsi adapter kioldofogantyt (27)
Felhasznaléi Gtmutatd
tarolérekesze (28)

45-60cm >60cm 45-60cm >60cm

v X v X

A vasarlaskor integralt Ujszil6tt sziikitébetétet (3) el kell tavolitani, ha a
gyermeke meghaladta a 60 cm magassagot. Az Ujsziil6tt sziikitébetét (3)
eltavolitasahoz nyissa ki az évcsatot (24), hizza le a vallparnakat, majd
tavolitsa el a betétet.

Linearis oldalso tkézésvédelem
(L.S.P)(13)
Délésszogjelz6 (14)

AZ ULES KULONBOZO FELHASZN

45 - 87 cm,
max. 13 kg

e

ISOFIX

BASE One

MEGFELELO POZICIONALAS A JARMUBEN

Ez egy i-Size tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer. Az ENSZ
R129/03 sz. szabalyozasnak megfelel6 jovahagyassal rendelkezé, az

i-Size gyermekiilésekkel kompatibilis jarmiiiilés poziciékhoz engedélyezett,
a jarmiigyarté kézikényvében leirtaknak megfeleléen. Ha jarmiive nem
rendelkezik i-Size tléspozicidval, akkor ellendrizze a mellékelt jarmii
tipuslistat. A tipuslista legijabb verziéjat a www.cybex-online.com honlaprol
téltheti le.

Ezenkivil az autéiilés felszerelheté harompontos automata biztonsagi vvel
ellatott, elére nézo jarmiillésekre.

BEHELYEZES A JARMUBE

Minden esetben gondoskodjon a kévetkezdkrol:
« Ajarmiben a hattamlak fliggéleges helyzetben vannak régzitve.
« Az elsé utasilésre val6 behelyezés esetén tolja maximalisan hatra a jarmd
(lését anélkiil, hogy a biztonsagi 6v elhelyezését befolyasolna.

@ A gyermek autdiilést kizarélag ISOFIX rendszerrel vagy harompontos
biztonsagi dvvel ellatott, elére nézo jarmiitilésekre tervezték.

Az alappal ellatott autoiilés felszerelése

1. Addig hajtsa ki a tamasztolabat (2), amig az legelsé pozicidjaban nem rogziil.

2. Forditsa el az ISOFIX-Connect régzit6 karokat (5) 180°-kal tgy, hogy azok
az ISOFIX rogzitési pontokkal azonos iranyba kertilienek (6).

3. Helyezze az alapot (1) egy megfelelé tilésre a jarmiben.

4. Nyomja be az ISOFIX-Connect rogzit6 karokat (5) az ISOFIX rogzitési
pontokba (6), amig ezek egy hallhaté ,KATT” hang kiséretében régziilnek.
Akét ISOFIX jelzd (7) atvalt PIROSROL ZOLDRE.

5. Bizonyosodjon meg az alap biztonsagos elhelyezésérdl tgy, hogy probalja
kihtzni az ISOFIX régzitési pontokbdl (6).

6. Nyomja meg a tamasztolab beallité gombot (8), és addig huizza ki a labat,
amig az hozza nem ér a jarmi padléjahoz.

7. Az optimalis erbatvitel biztositasa érdekében hiizza ki a tamasztélabat (2)
a kovetkezo rogzitési pontba.

8. Ha megtortént a tamasztolab megfelelé pozicionalasa a jarmi padliojan,
akkor a tamasztolab jelzéje (9) ZOLD szinlire valt.

9. Helyezze a hordfogantyut (10) az A poziciéba. Ehhez nyomja meg
egyszerre a hordfogantyut (10) jobb és bal oldalan talalhaté két kioldo
gombot (11).

10. Helyezze ra az autéiilést az alapra (1).
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11. Ellenérizze, hogy az autélilés egy hallhaté ,KATT” hang kiséretében a
helyére pattant.
12. Ellendrizze, hogy az llés régzitésjelzsje (12) az alapon ZOLD szinii-e.

13. Alehet6 legjobb védelem elérése érdekében kihlizassal aktivalja a linearis
oldals¢ utkzésvédelmet (L.S.P.) (13) a jarmii ajtaja felé nézé oldalon.

nélkil is hasznalhaté. Ehhez hajtsa azt vissza alaphelyzetbe.

‘Q Ha nincsen elég hely a jarmiben, akkor az autéiilés az L.S.P. rendszer ‘

28

A har oves
1. Vegye ki az 6v atlés szakaszat az atlos dvvezetobdl (17).

2. Nyissa ki jarm( biztonsagi 6vének a csatjat, és hizza ki az 6vet az
Bvvezetébdl (16).

A FEJTAMLA BEALLITASA

Afejtamla (20) a fejtamla beallitd karral (21) allithatd be. A fejtamla (20)

Az oulé yezése ha ovvel

1. Helyezze az autdilést a jarmi Glésére, hattal a menetiranynak.

2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hordfogantyd (10) az A poziciéba van
régzitve.

3. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a délésszdgjelz6 (14) parhuzamos a jarmi
padigjaval.

Huzza ki a harompontos automata 6vet (15) és helyezze az 6vvezetibe (16).

4
5. Roégzitse a jarmi harompontos automata évét (15) az dvcsatba.

6. Szoritsa meg az 6vet az atlés szakasznak a menetiranyba valé huzasaval.
7. Alehet6 legjobb védelem elérése érdekében kihtizassal aktivalja a linedris
oldalso¢ ltkézésvédelmet (L.S.P.) (13) a jarmii ajtaja felé néz6 oldalon.

8. Az Ov atlés szakaszat vezesse at az autolilés fejtamlaja mogott és
keresztll az atlos 6vvezetdn (17), a linearis oldalso litkozésvédelem
(L.S.P) (13) alatt.

@ Ha nincsen elég hely a jarmiiben, akkor az autélilés az L.S.P. rendszer
nélkiil is hasznalhaté. Ehhez hajtsa azt vissza alaphelyzetbe.

ELTAVOLITAS A JARMUB

Az alappal ellatott autéiilés eltavolitasa

1. Az autolilésnek az alaprol valo eltavolitdsahoz huzza felfelé az tléskioldo
gombot (18).

2. Déntse meg kissé az autoiilést és emelje le az alaprol.

3. Az ISOFIX rogzit6 karok (5) mindkét oldalon torténd kioldasahoz nyomja
meg a kioldégombokat (4), és ezzel egy iddben hlzza hatra azokat.

4. Huzza ki az alapot (1) az ISOFIX rogzitési pontokbdl (6).
Tavolitsa el az alapot (1), és csusztassa vissza teljesen az ISOFIX rogzitd
karokat (5) a szallitasi pozicidikba.

6. Tolja vissza a tamasztélabat (2) eredeti poziciojaba és a
helytakarékossag érdekében hajtsa be.

or biztositsa, hogy a gyermek valla és a fejtamla kézétt ne maradjon
2 cm-nél (két ujjszélesség) nagyobb hézag.

A GYERMEK ROGZITESE

Nyomja meg az évbeallité gombot (22), és egyszerre hlizza ki mindkét
vallévet (23), meglazitva azokat.

A piros gomb erételjes megnyomasaval bontsa ki az évcsatot (24).

Farral hatra helyezze be gyermekét az autolilésbe.

Helyezze a valloveket kozvetleniil a gyermek vallara (23).

Kapcsolja be mindkét csatnyelvet és reteszelje az 6vcsatba (24). Ekkor
egy ,KATT" hangot kell hallania.

Ha SensorSafe klipsszel ellatott tilést hasznal, akkor nyomja be a
klipszet, amig ,KATT" hallatszik, és csusztassa a zart klipszet le az 6vcsat
iranyaba (24).

A kozépsd beallitodv (25) segitségével hiizza meg a valléveket (23), hogy
azok illeszkedjenek a gyermek testére.

S

I

N

@ Ahevedert elég szorosan kell felhelyezni ahhoz, hogy az egyes évek ne
gylrédhessenek.

I

A SensorSafe klipsz hasznalata esetén a klipszet kozvetlenil a vallparnak
ala helyezze.

A KUPOLA BEALLITASA

Bontsa ki a kupolat (26) a miianyag fedél meghuzasaval.

UTAZORENDSZER

Az autélilés barmely jovahagyott babakocsihoz régzithetd. Kapcsolja az
autolilést a jovahagyott adapterre, arccal a sziilével szemben. Kioldashoz
tartsa lenyomva a babakocsi adapter (27) két kioldé gombjat és emelje fel
Oket.



AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

Az liléshuzat 4 darabbdl és egy Ujszilbtt sziikitdbetétbdl all. Ezek tobb helyen
rogzitve vannak az autoiiléshez. Levétel utan az egyes részek eltavolithatok.
A huzat visszahelyezéséhez forditott sorrendben végezze el az eltavolitas
lépéseit.

Q Ahuzat kimél6é programmal 30 °C-on moshato, ellenkezé esetben a huzat
szovete elszinezédhet. Kérjiik, hogy a huzatot egyéb ruhaktol elkilonitve
mossa, és ne szaritsa szaritogépben vagy kézvetlen napsitésen!

A GYARTO GARANCIARA ES HULLADEKKEZELESRE
VONATKOZO SZABALYZATA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év
szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban az orszégban
érvényes, ahol a kiskeresked6 elészor értékesitette a terméket a vevének. A
szavatossag tartalmara vonatkozo és a garancia érvényesitéséhez szilkséges
minden lényeges informacié megtalalhaté a honlapunkon:

go.cybex-onlii -warranty -seats. A termék
leirasaban szereplé szavatossag nem befolyasolja az On térvény altal
garantalt jogait a meghibasodasokra vonatkozdan.

Kérjlik, tartsa be az orszagaban érvényes hulladékkezelési
szabalyozasokat.
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CERTIFIKACE

ATON 82 i-Size

Rozsah velikosti: 45-87 cm
Hmotnost: max. 13 kg

Dékujeme, Ze jste si zakoupili autosedacku Aton S2 i-Size.

Pred montazi autosedacky do vozidla si pozorné prectéte tento navod k pouziti
a uschovejte jej v pfislusné prihradce (28).

DULEZITE INFORMACE A VAROVANI

* Bez predchoziho svoleni schvalovaciho organu je autosedacku zakazané

jakymkoliv zptisobem upravovat nebo k ni pridavat soucasti.

Aby byla zajisténa absolutni bezpecnost vaseho ditéte, pouZivejte

autosedacku podle tohoto navodu.

Tuto autosedacku je mozné montovat pouze na sedadla vozu, ktera jsou

schvalena pro pouziti s détskym zadrznym systémem, jak je uvedeno v

navodu vozu.

Autosedacku je mozné pouzit pouze se zakladnou Base One a systémem

ISOFIX nebo pomoci tfibodového bezpe¢nostniho pasu, schvaleného

podle nafizeni UN ¢&. 16 nebo obdobného.

Pokud je autosedacka pfipevnéna pomoci tfibodového bezpe¢nostniho

pasu, prezka pasu vozidla nikdy nesmi sahat do voditka bfiSniho pasu

autosedacky. Pokud je spona pasu pfili§ dlouhd, autosedacka neni pro

pouziti v tomto vozidle v této poloze vhodna.

. Mon(?i ’autosedaéky na sedadlo spolujezdce s aktivnim airbagem JE
ZAKAZANA.

Pouzivejte pouze zatéZové body popsané v navodu a oznacené na

zadrzném systému.

VloZka pro novorozence slouzi na ochranu vaseho ditéte a musi se

pouzivat, dokud dité nedosahne vysky 60 cm.

Pred kazdou cestou zkontrolujte, jestli je systém past spravné nastaven a

pevneé pfiléha na télo ditéte. Pasy nikdy nepretacejte!

Pokud je vase dité v autosedacce, vzdy ho pfipoutejte.

Pouze fadné nastavena opérka hlavy mize vasemu ditéti poskytnout

maximalni ochranu a pohodli a soutasné zarudit, Ze se da systém pasu

Fadné upravit.

Détska sedacka musi byt fadné namontovana a pfipevnéna ve vozidle, i

kdyZ neni pouzivana.

Pokud je sedacka pouzivana se zakladnou Base One, musi byt opérna
noha vzdy v pfimém kontaktu s podlahou auta. Pokud ma vase vozidlo v
prostoru pro nohy odkladaci prostor, kontaktujte prosim vyrobce vozidla.
Aby autosedacka poskytovala nejvy$si moznou ochranu, vzdy pouzivejte
linearni ochranu pfi bo¢nim narazu (L.S.P.).

Pokud je autosedacka pouzivana uprostied zadniho sedadla, linearni
ochranu proti boénimu narazu (L.S.P.) nikdy nerozkladejte.

Autosedacka byla testovana a schvalena i pro pouZiti bez rozlozené
linearni ochrany pfi boénim narazu (L.S.P.).

Béhem zavirani dvefi nebo Upravy polohy zadniho sedadla vzdy
zkontrolujte, jestli neni autosedacka pfitlacena k néjakému povrchu.
Zavazadla a jiné pfedméty ve vozidle musi byt vzdy fadné pfipevnény.
Jinak mohou byt vymrstény a mohou zpUsobit smrtelné zranéni.
Autosedacku nikdy nepouZivejte bez potahu. PouZivejte pouze originalni
potah CYBEX, protoze potah je klicovou soucasti, ktera zaru€uje spravnou
funkci sedacky.

Dité nikdy nenechaveijte ve vozidle bez dozoru.

Autosedacku nepokladejte na vyvysena mista, jako napfiklad stul.

Casti détského zadrzného systému se mohou pfi vystaveni pfimému
slune¢nimu svétlu zahiat a mohou pfipadné popalit pokozku ditéte. Dité a
autosedacku chrarite pred pfimym slunecnim svétlem.

Nehoda muzZe zpUsobit poskozeni autosedacky, které neni rozpoznatelné
pouhym okem. Po nehodé prosim vyméiite autosedacku. V pfipade
nejasnosti se obratte na obchodnika nebo vyrobce.

Autosedacku nepouzivejte déle nez 8 let. BEhem svoji Zivotnosti je
autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktery ma v pribéhu ¢asu za
nasledek zménu kvality materiald.

Plastové ¢asti muzete cistit jemnym Cisticim prostfedkem a teplou vodou.
Nikdy nepouzivejte abrazivni ¢istici prostfedky nebo bélici pFipravky!

Na nékterych sedadlech vozidel vyrobenych z citlivych materialt maze
autosedacka zanechat stopy pouZiti a/nebo zbarveni. Pokud tomu chcete
predejit, miZete pod autosedacku poloZit prikryvku, ruénik apod., a
ochranit tak sedadlo vozidla.



SOUCASTI VYROBKU

Zakladna (1)
Opérna noha (2)

Vlozka pro novorozence (3)
Tlacitka pro uvolnéni ISOFIXu (4)
Ramena pro upevnéni ISOFIXu (5)
Kotevni tchyty ISOFIXu (6)
Ukazatele ISOFIXu (7)

Tlacitko nastaveni opérné nohy (8)
Ukazatel opérné nohy (9)

Drzadlo pro pfenaseni (10)
Tlagitko uvolnéni drzadla pro
prenaseni (11)

Ukazatel uzamceni sedacky (12)

Linearni ochrana pfi bo¢nim narazu
(L.S.P)(13)

Ukazatel thlu naklonéni (14)
RUZNE POUZITi SEDACKY

Ttibodovy bezpe¢nostni pas (15)
Voditko bfi$niho pasu (16)

Voditko diagonalniho pasu (17)
Tlacitko pro uvolnéni sedacky (18)
Parkovaci poloha opérné nohy (19)
Opérka hlavy (20)

Rukojet pro nastaveni opérky
hlavy (21)

Tlacitko nastaveni pasu (22)
Ramenni pas (23)

Prezka pasu (24)

Prostiedni nastavovaci pas (25)
Stfiska proti slunci (26)

Tlacitko uvolnéni adaptéru pro détsky
kogarek (27)

Prihradka pro navod k pouZiti (28)

45— 87 cm,
max. 13 kg

Nej

ISOFIX

BASE One

45-60 cm

v

>60cm

X

®e
45-60 cm

v

>60cm

X

Pokud je vase dité vy$si nez 60 cm, odstrarite integrovanou vioZku pro
novorozence (3). Vlozku pro novorozence (3) odstraiite otevienim pfezky pasu
(24), odstranénim ramennich vycpavek a naslednym vyjmutim viozky.

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

Toto je détsky zadrzny systém i-Size. Vyhovuje nafizeni UN &. R129/03 pro
pouZziti ve vozidlech kompatibilnich s polohovacim systémem i-Size, jak

je uvedeno vyrobcem vozidla v uZivatelském navodu pro vozidlo. Pokud
vase vozidlo nema polohovaci systém i-Size, zkontrolujte prosim pfiloZzeny
seznam vozidel. Nejnovéjsi verzi seznamu vozidel naleznete na strankach
www.cybex-online.com.

Autosedacku muzete také instalovat na sedadla ve sméru jizdy, ktera jsou
vybavena tfibodovym bezpe¢nostnim pasem.

MONTAZ DO VOZIDLA

Vzdy zkontrolujte, Ze...

opéradla vozidla jsou v zajiSténé a vzpfimené poloze.

bé&hem instalace détské sedacky na predni sedadlo spolujezdce posurite
sedadlo spolujezdce co nejvice dozadu bez toho, aby bylo ovlivnéno
vedeni pasu.

@ Détska autosedacka pro novorozence je uréena vyhradné pro pouZiti se

tfibodovym bezpecnostnim pasem.

sedadly vozidla ve sméru jizdy, ktera jsou vybavena systémem ISOFIX nebo

Montaz autosedacky se zakladnou
1. Rozlozte opérnou nohu (2), dokud se neuzamkne v nejprednéjsi poloze.

2. Nyni otocte ramena na pfipevnéni ISOFIXu (5) o 180° tak, aby byla
otoc¢ena ve sméru kotevnich tchytd ISOFIXu (6).

3. Zakladnu (1) poloZte na pfislusné sedadlo vozidla.

4. Ramena na pripevnéni ISOFIXu (5) zatlacte do kotevnich uchytd ISOFIXu
(6), dokud nezapadnou na misto se slysitelnym ,CVAKNUTIM". Barva
ukazatelll ISOFIXu (7) se zméni z CERVENE na ZELENOU.

5. Zkuste sedacku vytahnout z upeviiovacich bodu ISOFIXu (6) a tim
zkontrolujte, zda je sedacka bezpe¢né upevnéna.

6. Stisknéte tlacitko nastaveni opérné nohy (8) a opérnou nohu vysurite,
dokud se nedotkne podlahy vozidla.

7. Opérnou nohu (2) vysurite do dal$i uzamykatelné polohy, aby byl zaru¢en
nejlepsi prenos sily.

8. Po spravném nastaveni opérné nqhy na podlaze vozidla se ukazatel
opérné nohy (9) zméni na ZELENY.

9. Drzadlo pro pfenaseni (10) presurite do polohy A. Na pravé i levé strané

drzadla pro pfenaseni (10) stisknéte soucasné obé tlaitka pro uvolnéni
drzadla (11).
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10. Autosedacku polozte na zakladnu (1).

11. Zkontrolujte, Ze autosedacka dosedla na misto se slySitelnym
LCVAKNUTIM®.

12. Zkontrolujte, zda je ukazatel uzaméeni sedagky (12) ZELENY.

13. Pro co nejlepsi moZnou ochranu aktivujte linearni ochranu pfi bo¢nim
narazu (L.S.P.) (13) na té strané autosedacky, ktera je otocena ke dvefim
vozidla, zatazenim za jeji konec.

Q Pokud ve vozidle neni dostatek mista, autosedacku mtzete pouzit i bez
rozloZeni systému L.S.P. Mizete to provést slozenim ¢asti do vychozi

polohy.

dacky s tiibodovym bezpeé

Montaz pasem

1. Autosedacku polozte na sedadlo vozidla proti sméru jizdy.

2. Zkontrolujte, Ze je drzadlo pro prenaseni (10) uzaméené v poloze A.

3. Zkontrolujte, Ze je ukazatel hlu naklonéni (14) zarovnany paralelné s
podlahou vozidla.

4. Vytahnéte tfibodovy bezpecnostni pas (15) a bfisni ¢ast vioZte do voditka
bfisniho pasu (16).

5. Tribodovy bezpeénostni pas (15) vozidla zapnéte do prezky.

6. BfiSni ¢ast utahnéte zatazenim za diagonalni ¢ast ve sméru jizdy.

7. Pro co nejlep§i moznou ochranu aktivujte linedrni ochranu pfi bo¢nim
narazu (L.S.P.) (13) na té strané autosedacky, ktera je otocena ke dvefim
vozidla, zatazenim za jeji konec.

8. Diagonalni ¢ast pasu vedte za hlavovou ¢asti autosedacky, pres voditko
diagonalniho pasu (17) a pod linearni ochranou pfi bo¢nim néarazu
(L.S.P) (13).

@ Pokud ve vozidle neni dostatek mista, autosedacku mizZete pouZit i bez
rozloZeni systému L.S.P. MizZete to provést slozenim ¢asti do vychozi
polohy.

ODSTRANENI Z VOZIDLA

O éni cky se

1. Chcete-li autosedacku odpojit od zakladny, zatahnéte za tlacitko pro
uvolnéni sedacky (18) nahoru.

2. Autosedacku mirné naklorite a zvednéte ze zakladny.

3. Uvolnéte ramena pro upevnéni ISOFIXu (5) na obou stranach stisknutim
tlacitek pro uvolnéni ISOFIXu (4) a jejich sou¢asnym zatazenim.

4. Zakladnu (1) vytéhnéte z kotevnich tchytd ISOFIX (6).

o

Odstrarite zékladnu (1) a ramena pro upevnéni ISOFIXu (5) tpIné otocte
do prepravni polohy.

Opérnou nohu (2) zasurite zpét do puvodni polohy a potom ji sloZte,
aby uvolnila misto.

2

Odstranéni autosedacky s tfibodovym bezpeénostnim pasem

1. Diagonalni ¢ast pasu vyjméte z voditka diagonalniho pasu (17).

2. Odepnéte prezku bezpecnostniho pasu vozidla a vyjméte bfiSni ¢ast pasu
z voditka bfisniho pasu (16).

NASTAVENI OPERKY HLAVY

Opérku hlavy (20) muZete nastavit pomoci rukojeti pro nastaveni opérky hlavy
(21). Béhem nastavovani opérky hlavy (20) zkontrolujte, Ze je mezi rameny
ditéte a opérkou hlavy mezera maximalné 2 cm (pfiblizné Sitka 2 prsta).

1. Stisknéte tlacitko nastaveni pasu (22) a potahnéte sou¢asné oba ramenni

pasy (23) a uvolnéte je.

Odepnéte prezku pasu (24) silnym stisknutim cerveného tlacitka.

Dité usadte do sedacky tak, aby mélo hyzdé opfené vzadu.

Ramenni pasy (23) vedte pfimo pfes ramena ditéte.

Spojte oba jazycky prezky a zamknéte je do pfezky pasu (24). Méli byste

slySet zietelné ,CVAKNUTI".

Pokud pouzivate sedacku s pfgzkou SensorSafe, zatlacte prezku, dokud

neuslysite zfetelné ,CVAKNUTI" a posurite nejblizsi prezku smérem k

prezce pasu (24).

7. Zatahnéte prostfedni nastavovaci pas (25), aby se utahly ramenni pasy
(23), dokud nebudou pohodiné priléhat na télo ditéte.

o s N
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@ Postroj by mél byt dostate¢né tésny na to, aby se nemohly Zadné pasy
prekroutit.

8. Pokud pouzivate pfezku SensorSafe, poloZte pfezku pfimo mezi ramenni
vlozky.

NASTAVENI STRISKY PROTI SLUNCI

Stiisku proti slunci (26) roztahnéte zataZzenim za plastovy obal.



CESTOVNI SYSTEM

Autosedacku muZete pfipevnit na jakykoliv schvaleny détsky kocarek.
Nacvaknéte autosedacku na schvaleny adaptér tak, aby byla oto¢ena smérem
na rodi¢e. Odemknéte ji stisknutim dvou tlacitek pro uvolnéni adaptéru pro
kocarky (27) a zvednutim nahoru.

ODSTRANENi A OPETOVNE NASAZENi POTAHU SEDACKY

Potah sedacky se sklada ze 4 ¢asti a viozky pro novorozence. Ty jsou
pripevnény k autosedacce na nékolika mistech. Po uvolnéni se mohou
jednotlivé ¢asti potahu odstranit. Potah miZete opét nasadit provedenim krokd
pro odstranéni v opa¢ném poradi.

Q Potah perte pouze na jemny program pfi teploté 30 °C, jinak muze latka
zménit barvu. Potah perte oddélené a nesuste jej v susicce nebo na pfimém
slunku!

ZARUKA VYROBCE A NARIZENI O LIKVIDACI

Spoleénost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko)
vam dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je platna v zemi, kde byl
tento vyrobek pivodné prodan zakaznikovi. Obsah zaruky a vsechny dulezité
informace vyzadované k prohlaseni zaruky najdete na naSich domovskych
strankach: go.cyb li er-warranty -seats. Pokud
je v popisu zboZi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pripadé zavady
zlstavaji netknuta.

Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.
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OSVEDCENIE

ATON 82 i-Size
Rozsah velkosti:
45-87 cm

Hmotnost: max. 13 kg

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre zakupenie autosedacky Aton S2 i-Size.
Pred montazou autosedacky si pozorne precitajte tento navod a vzdy ho majte

po ruke v uréenom odkladacom priestore (28).
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DOLEZITE INFORMACIE A VAROVANIA

* Bez predchadzajiceho suhlasu od tradu na schvalovanie je zakazané
autosedacku akymkolvek spdsobom upravovat alebo k nej pridavat iné
sUcasti.

Aby bolo vase dieta riadne chranené, je nevyhnutné, aby bola
autosedacka pouzivana tak, ako je to uvedené v tomto navode na pouZzitie.

Tuto autosedacku je mozné montovat len na sedadla auta, ktoré su
schvalené pre pouzitie s detskym zadrznym systémom, ako je uvedené
v navode auta.

« Autosedacka moze byt pripevnena len pomocou systémov Base One a
ISOFIX alebo trojpodovym automatickym bezpe¢nostnym pasom, ktoré
boli schvalené podla predpisu UN €. 16 alebo porovnatelnej normy.

Ak je autosedacka pripevnend pomocou trojpbodového bezpecnostného
pasu, spona pasu vozidla nikdy nesmie siahat do vodiacej ¢asti pre brusny
pas autosedacky. Ak je bezpecnostny pas prili$ dihy, autosedacka nie je
vhodna v tejto polohe pre pouZitie v tomto vozidle.

Montaz tejto autosgda(;ky na sedadlo spolujazdca s aktivnym
airbagom JE ZAKAZANE.
Pouzivajte iba zataZzové body popisané v navode na pouZzitie a oznacené
na zadrziavacom systéme.
VloZzka pre novorodenca slizi na ochranu vasho dietata a musi sa
pouzivat, az kym dieta nedosiahne vysku 60 cm.
Pred kazdou cestou skontrolujte, ¢i je systém popruhov vozidla spravne
nastaveny a pevne prilieha na telo dietata. Pasy nikdy nepretacaijte!
Ak je vade dieta v autosedacke, vzdy ho pripUtajte.
Iba riadne nastavena opierka hlavy mozZe vadmu dietatu poskytnat
maximalnu ochranu a pohodlie, a zaroveri zarucit, Ze sa da systém
popruhov riadne nastavit.
Autosedacka musi byt riadne namontovana a zabezpecena v aute aj v
pripade, ak sa nepouziva.

Ak je sedacka pouzivana so zakladriou Base One, musi byt operna noha
vzdy v priamom kontakte s podlahou auta. Ak ma vase auto v priestore pre
nohy odkladaci priestor, kontaktujte prosim vyrobcu auta.

Aby autosedacka poskytovala najvy$siu moznu bezpecnost, vzdy
pouzivajte linedrnu ochranu pri boénom naraze (L.S.P.).

Ak je autosedacka pouzivana v strede zadného sedadla, linearnu ochranu
pri boénom naraze (L.S.P.) nikdy nerozkladajte.

Autosedacka bola testovana a schvalena aj pre pouZzitie bez rozlozenej
linearnej ochrany pri boénom naraze (L.S.P.).

Pri zatvarani dveri alebo Upravy polohy zadného sedadla vzdy skontrolujte,
¢i nie je autosedacka pritlacena k akémukolvek povrchu.

Batozina a iné predmety v aute musia byt vzdy riadne pripevnené. V
opacénom pripade mézu byt vymrstené a sposobit smrtelné zranenie.
Autosedacku nikdy nepouZivajte bez potahu. PouZivajte len originalny
potah CYBEX, pretoze potah je kli¢ovou stcastou, ktora zarucuje
spravnu funkciu sedacky.

Dieta nikdy nenechavaijte v aute bez dozoru.

Neumiestriujte autosedacky na vyvysené povrchy, napriklad na stol.

Casti detského zadrzného systému sa méZu pri vystaveni priamemu
sIne¢nému svetlu zahriat a mozu pripadne popalit pokozku dietata. Dieta
a autosedacku chrarite pred priamym sine¢nym svetiom.

Nehoda moéZe sposobit poSkodenie autosedacky, ktoré nie je
rozpoznatelné volnym okom. Po nehode prosim vymeiite autosedacku. V
pripade pochybnosti sa obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.
Autosedacku nepouzivajte dihSie ako 8 rokov. Pocas svojej Zivotnosti

je autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktory ma v priebehu ¢asu za
nasledok zmenu kvality materialov.

Plastové casti mozete cistit jemnym cistiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouzivajte silné Cistiace prostriedky alebo bielidla!

Na niektorych sedadlach aut vyrobenych z citlivych materialov méze
pouzitie autosedacky zanechat stopy a/alebo spdsobit zmenu sfarbenia.
Ak tomu chcete predchadzat, mézete pod autosedacku poloZit' prikryvku,
uterdk a pod. a ochranit tak sedadlo auta.



CASTI VYROBKU

Zakladfia (1)

Operna noha (2)

Vlozka pre novorodenca (3)
Tlacidla pre uvolnenie ISOFIX (4)
Ramena na pripevnenie ISOFIX (5)
Kotviace body ISOFIX (6)
Ukazovatele ISOFIX (7)

Tlacidlo pre nastavenie opernej
nohy (8)

Ukazovatel pre opernt nohu (9)
Rukovat na prenasanie (10)
Tlagidla na uvolnenie rukovéate na
prenasanie (11)

Ukazovatel uzamknutia sedacky (12)

Linearna ochrana pri boénom naraze
(L.S.P)(13)

Ukazovatel uhla sklonu (14)

Trojbodovy automaticky pas (15)
Vodiaca €ast pre brusny pas (16)
Vodiaca ¢ast pre diagonalny pas (17)
Tlacidlo pre uvolnenie sedacky (18)
Parkovacia poloha opernej nohy (19)
Opierka hlavy (20)

Rukovat pre nastavenie opierky
hlavy (21)

Tlagidlo pre nastavenie pasu (22)
Ramenny pas (23)

Spona pasu (24)

Prostredny nastavovaci pas (25)
StrieSka proti sinku (26)

Tlacidlo uvolnenia adaptéra na

kocik (27)

Priehradka pre navod na pouZzitie (28)

ROZNE POUZITIE SEDACKY

45 —87 cm,
max. 13 kg
@|
ISOFIX
BASE One
45-60cm >60cm 45-60 cm >60cm
v X v

X
g @ O o

Vlozka pre novorodenca (3), ktora je pri nakupe uz vioZena, by sa mala
odstranit, ak je vaSe dieta vysSie ako 60 cm. VloZku pre novorodenca (3)
odstrarite otvorenim spony pasu (24) a vytiahnutim ramennych vioZiek a
naslednym odstranenim vlozky.

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

Toto je detsky zadrzny systém i-Size. Vyhovuje nariadeniu UN ¢. R129/03 pre
pouzitie vo vozidlach kompatibilnych s polohovacim systémom i-Size, ako je
uvedené vyrobcom vozidla v ndvode na pouzitie pre vozidlo. Ak vase vozidlo
nema polohovaci systém i-Size, skontrolujte prosim prilozeny zoznam vozidiel.
Najnovsiu verziu zoznamu vozidiel mézZete najst na www.cybex-online.com.
Autosedacku je mozné nainstalovat aj na sedadla vozidla smerujlce dopredu,
ktoré st vybavené trojbodovym automatickym bezpe¢nostnym pasom.
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MONTAZ DO AUTA

VZzdy skontrolujte.

su operadla v aute zamknuté vo vzpriamenej polohe.

pri indtalacii detskej sedacky na predné sedadlo spolujazdca nastavte
sedadlo spolujazdca ¢o najviac dozadu bez toho, aby to ovplyvnilo vedenie
pasu.

%

Detska autosedacka pre novorodencov je uréena vyhradne pre sedadla
vozidiel otoené v smere jazdy, ktoré st vybavené systémom ISOFIX alebo
trojpodovym bezpe¢nostnym pasom.

Montaz autosedacky so zakladiiou

1.
2.

1
1

1
1

Rozlozte opernti nohu (2) az kym sa neuzamkne v najprednejSej polohe.

Teraz otocte uzamykacie ramena ISOFIX (5) o 180° tak, aby boli otocené v

smere kotviacich bodov ISOFIX (6).

Zakladriu (1) poloZte na prislusné sedadlo vozidla.

Ramena na pripevnenie ISOFIX (5) zatlacte do kotviacich bodov i

ISOFIX (6), az kym nezapadnu na mie_sto S0 zr’eternym ,,CVAKNUTIM“.

Ukazovatele ISOFIX (7) sa zmenia z CERVENYCH na ZELENE.

Bezpecnost pripevnenia zakladne skontrolujte pokusom o vytiahnutie

zakladne z kotviacich bodov ISOFIX (6).

Zatlacte tlacidlo pre nastavenie opernej nohy (8) a opernti nohu vysurite,

az kym sa nedotkne podlahy vozidla.

Opernt nohu (2) vysurite do daldej uzamykatelnej polohy, aby bol

zaruceny najlep$i prenos sily.

Ked je operna noha spravne nastavena na podlahe vozidla, ukazovatel pre

opernu nohu (9) sa zmeni na ZELENY.

Rukovat na prenasanie (10) presurite do polohy A. Potom stlacte sucasne

dve tlacidla na uvolnenie rukovate na prenasanie (11) na lavej a pravej

strane rukovéte na prenasanie (10).

0. Autosedacku polozte na zakladiu (1).

1. Skontrolujte, ¢i autosedacka dosadla na miesto so zretelnym
LCVAKNUTIM®.

2. Skontroluijte, &i je ukazovatel uzamknutia sedacky (12) ZELENY.

3. Pre ¢o najlep$iu moznu ochranu aktivujte linedrnu ochranu pri bo¢nom

naraze (L.S.P.) (13) potiahnutim za jej koniec na tej strane autosedacky,

ktora je otocena k dveram vozidla.

‘@ Ak vo vozidle nie je dost miesta, autosedacku moézete pouzit aj bez systému

L.S.P. MéZete tak urobit zloZzenim prvkov spat do vychodiskovej polohy.

Montaz dacky s trojbodovy ickym b ¢ ym pasom

1. Autosedacku polozte na prisluSné sedadlo vozidla proti smeru jazdy.

2. Skontrolujte, ¢i je rukovat na prenasanie (10) zamknuta v polohe A.

3. Skontrolujte, ¢i je ukazovatel uhla sklonu (14) paralelne s podlahou auta.

4. Vytiahnite trojpodovy automaticky pas (15) a viozte jeho brusnu ¢ast do
vodiacej ¢asti pre brusny pas (16).

5. Trojbodovy automaticky pas (15) vozidla zamknite do jeho spony.

6. Brusnu cast utiahnite potiahnutim za diagonalnu ¢ast' v smere jazdy.

7. Pre o najlepsiu moznu ochranu aktivujte linearnu ochranu pri boénom
naraze (L.S.P.) (13) potiahnutim za jej koniec na tej strane autosedacky,
ktora je otocena k dveram vozidla.

8. Diagonalnu Gast' pasu vedte za hlavovou ¢astou autosedacky, cez vodiacu

Gast pre diagonalny pas (17) a pod linearnou ochranou pri boénom naraze
(L.S.P) (13).

@

Ak vo vozidle nie je dost miesta, autosedacku moZete pouZit aj bez systému
L.S.P. MoZete tak urobit zloZzenim prvkov spat do vychodiskovej polohy.

ODSTRANENIE Z VOZIDLA

Odstranenie autosedacky so zakladfiou

1.

2.
3.

Odstranenie

Ak chcete autosedacku odomknut od zakladne, potiahnite tlacidlo pre
uvolnenie sedacky (18) nahor.

Autosedacku mierne naklorite a zdvihnite zo zékladne.

Uvolnite uzamykacie ramend ISOFIX (5) na oboch stranéch stlacenim
uvolfiovacich tlacidiel ISOFIX (4) a nasledne ich stcasne potiahnite dozadu.
Zakladiu (1) vytiahnite z kotviacich bodov ISOFIX (6).

Odstrarite zakladfiu (1) a ramena na pripevnenie ISOFIX (5) Gplne otocte
do prepravnej polohy.

Opernl nohu (2) zasufite naspat do pévodnej polohy a potom ju zloZte,
aby uvornila miesto.

s trojl y

bezpec¢nostnym pasom

1.
2.

Diagonalnu ¢ast pasu vytiahnite z vodiacej ¢asti diagonalneho pasu (17).
Odomknite sponu bezpec¢nostného pasu vozidla a vytiahnite brusni cast'
pasu z vodiacej Casti pre brusny pas (16).



UPRAVA OPIERKY HLAVY

Opierku hlavy (20) méZete nastavit pomocou rukovati pre nastavenie opierky
hlavy (21). Pocas nastavovania opierky hlavy skontrolujte, ¢i medzi ramenami
dietata a opierkou hlavy st maximalne 2 cm (priblizne $irka 2 prstov).

ZABEZPECENIE DIETATA

Stlacte tlacidlo pre nastavenie pasu (22) a potiahnite sic¢asne oba
ramenné pasy (23) a uvolnite ich.

Odopnite sponu pasu (24) silnym stlacenim ¢erveného tlacidla.

Dieta vloZte do sedacky tak, aby malo bedra opreté vzadu.

Ramenné pasy (23) vedte priamo cez ramena dietata.

Spojte oba jazycky spony a zamknite ich do spony pasu (24). Mali by ste
pocut zretelné ,CVAKNUTIE".

Ak pouzivate sedacku so sponou SensorSafe, zatlacte sponu az kym

o hwn

4

spone pasu (24).
Potiahnite prostredny nastavovaci pas (25), aby sa utiahli ramenné pasy
(23), az kym nebudl pohodine priliehat na telo dietata.

~

Q Postroj by mal byt dostatoéne tesny na to, aby sa nemohli Ziadne pasy
prekrutit.

8. Ak pouzivate sponu SensorSafe, polozte sponu priamo medzi ramenné
vlozky.

NASTAVENIE STRIESKY PROTI SLNKU

StrieSku proti sinku (26) rozlozite potiahnutim za plastovy kryt.

CESTOVNY SYSTEM

Autosedacku mozete pripojit k akémukolvek schvalenému ko&iku.
Autosedacku otocte tak, aby smerovala na rodica a pripevnite ju na schvaleny
adaptér. Ak ju chcete odomknut, podrzte dve uvolfiovacie tlacidla pre adaptér
kocika (27) a zdvihnite ich.

ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU SEDACKY

Potah sedacky pozostava zo 4 ¢asti a vlozky pre novorodenca. Tie st
pripevnené k autosedacke na niekolkych miestach. Po uvolneni sa mézu
jednotlivé ¢asti potahu odstranit. Potah moZete opéat nasadit vykonanim
krokov pre odstranenie v opacnom poradi.

@ Potah perte len na jemnom programe pri teplote 30 °C, inak moze latka
zmenit farbu. Potah perte oddelene od ostatnej bielizne a nesuste ho v
susicke a priamom sinku!

ZARUKA VYROBCU A NARIADENIE O LIKVIDACII

Spolognost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko) vam
dava na tento vyrobok zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajine, kde bol tento
vyrobok pévodne predany zakaznikovi. Obsah zaruky a v3etky doleZité informacie
vyzadované pre prehlasenie zaruky moZete najst na nasich domovskych
strankach: go.cybex-onlii -war ts. Ak je v
popise ¢lanku uvedena zéruka, vase zakonné prava v pripade zavady zostavaju
nedotknuté.

Dodrziavajte prosim predpisy o likvidacii odpadu vo vasej krajine.

|
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CERTIFICACION

ATON 82 i-Size

Rango de tamafios: 45-87 cm
Peso: max. 13 kg

Gracias por decidirse por la Aton B2 i-Size al elegir su silla de coche
para nifios.

Lea cuidadosamente este manual del usuario antes de instalar la silla
de coche para nifios en su vehiculo y consérvelo siempre a mano en el
compartimento designado (28).

A\ INFORMACION IMPORTANTE Y ADVERTENCIAS

Sin la aprobacién de la Autoridad de Homologacion de Tipos, la silla de
coche para nifios no puede modificarse ni se le puede afiadir nada de
ninguna manera.
Afin de mantener a su hijo adecuadamente protegido, es absolutamente
esencial que utilice el silla de coche para nifios tal como se describe en
este manual del usuario.
Esta silla de coche para nifios sélo se puede instalar en asientos de
vehiculos que estén aprobados para el uso de sistemas de retencion
infantil de acuerdo con su manual.
* Lasilla de coche para nifios sélo se puede fijar con la base Base One e
ISOFIX o con un cinturén automatico de 3 puntos que esté aprobado de
acuerdo con la regulacién de la ONU N° 16 o estandar equivalente.
Si la silla de coche para nifios esté instalada con un cinturén automatico
de 3 puntos, la hebilla del cinturén del vehiculo nunca debe cruzar la guia
del cinturén abdominal de la silla de coche para nifios. Si el latiguillo del
cinturén es demasiado largo, la silla de coche para nifios no es adecuada
para usarse en esta posicién en el vehiculo.

NO ESTA PERMITIDA la instalacién de esta silla de coche para

nifios en el asiento del copiloto teniendo el airbag delantero activado.
No utilice ningun punto de contacto de soporte de carga que no sea de
los descritos en el manual del usuario y marcados en la retencion para
los nifios.
El acolchado para recién nacidos se utiliza con objeto de proteger a su
hijo y debe utilizarse hasta que haya alcanzado una altura de 60 cm.
Antes de cada viaje, asegurese de que el sistema del arnés de la silla de
coche para nifios esté correctamente ajustado y se adapte apretadamente
al cuerpo del nifio. jLos cinturones nunca deben estar retorcidos!

Abroche siempre el cinturén de su hijo cuando esté en la silla de coche
para nifios.

Solo un reposacabezas ajustado de manera dptima puede ofrecer a su
hijo la maxima proteccion y comodidad al tiempo que garantiza que el
sistema del cinturon se pueda ajustar correctamente.

La silla de coche para nifios siempre debe estar correctamente instalada y
fijada en el vehiculo, incluso cuando no se esté usando.

Si la silla se usa con el Base One, la pata de apoyo siempre debe

hacer contacto directo con el suelo del vehiculo. Si su vehiculo tiene
compartimentos de almacenamiento en el reposapiés, asegurese de
ponerse en comunicacion con el fabricante del vehiculo.

Para que la silla de coche para nifios proporcione la mejor proteccion
posible, utilice siempre la proteccion lineal contra impactos laterales
(LSP).

Si utiliza la silla de coche para nifios en el asiento central del vehiculo,

la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.) nunca debe estar
desplegada.

La silla de coche para nifios también se ha probado y aprobado para
usarse sin la proteccion lineal de impacto lateral (L.S.P.) desplegada.
Asegurese siempre de que la silla de coche para nifios no esté atascada
contra ninguna superficie al cerrar la puerta del vehiculo o al ajustar el
asiento trasero.

El equipaje u otros objetos que haya presentes en el vehiculo deben estar
siempre firmemente retenidos. De lo contrario, pueden verse despedidos
dentro del vehiculo, lo que puede ocasionar lesiones mortales.

La silla de coche para nifios nunca debe usarse sin la funda. Asegurese
de que sdlo se utilice una funda original de silla CYBEX, ya que la funda
es un elemento clave para permitir que la silla funcione correctamente.
Nunca deje a su hijo desatendido en el vehiculo.

No coloque las sillas de coche en superficies elevadas, como una mesa.
Algunas partes de este sistema de retencion infantil pueden calentarse
cuando se exponen a la luz solar directa y podrian quemar la piel de su
hijo. Proteja a su hijo y a la silla de coche para nifios contra la exposicion
directa al sol.

Un accidente puede causar dafios a la silla de coche para nifios que no
sean identificables a simple vista. Reemplace la silla de coche para nifios
después de un accidente. En caso de duda, consulte con su distribuidor o
con el fabricante.



« No utilice esta silla de coche para nifios durante mas de 8 afios. La silla de
coche para nifios esta expuesta a un alto estrés durante su vida Gtil como
producto, lo que conduce a cambios en la calidad de sus materiales con el
aumento de la edad.

Las piezas de plastico se pueden limpiar con un agente limpiador suave y
agua tibia. {Nunca use agentes de limpieza agresivos o blanqueadores!
En algunos asientos de vehiculos fabricados con materiales sensibles,

el uso de sillas de coche para nifios puede dejar marcas o causar
decoloracion. Para evitar esto, puede colocar una manta, una toalla o algo
similar debajo de la silla de coche para nifios para proteger el asiento del
vehiculo.

PIEZAS DEL PRODUCTO

Base (1) Cinturén automatico de 3 puntos (15)
Pata de carga (2) Guia del cinturén abdominal (16)
Acolchado para recién nacidos (3) Guia del cinturén diagonal (17)
Botones de desbloqueo de ISOFIX (4) Boton de desbloqueo de la silla (18)
Brazos de bloqueo de ISOFIX (5) Posicion de estacionamiento de la pata
Puntos de anclaje de ISOFIX (6) de carga (19)

Indicadores de ISOFIX (7) Reposacabezas (20)

Boton de ajuste de la pata de carga (8) Manija de ajuste del reposacabezas (21)
Indicador de la pata de carga (9) Boton de ajuste del cinturon (22)

Asa de transporte (10) Cinturén para el hombro (23)

Botones de desbloqueo del asa de Hebilla del cinturén (24)

transporte (11) Cinturon de ajuste central (25)
Indicador de bloqueo de la silla (12) ~ Capota para el sol (26)

Proteccion lineal contra impactos Boton de desbloqueo para el
laterales (L.S.P.) (13) adaptador del cochecito (27)

Indicador de angulo de inclinacion (14) ~ Compartimento del manual del
usuario (28)

DIFERENTES USOS DE LA SILLA

45 —87 cm,
max. 13 kg
@) \/ k' \/
1
ISOFIX
BASE One
45-60cm >60cm 45-60 cm >60cm
v X v

X
g @ O o

El acolchado para recién nacido (3) integrado al momento de la compra se
debe quitar si su hijo tiene una estatura de mas de 60 cm. Para quitar el
acolchado para recién nacidos (3) abra la hebilla de cierre (24), separe las
hombreras y extraiga el acolchado.

LA POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

Este es un sistema de retencion infantil mejorado i-Size (Tamario i). Esta
aprobado de acuerdo con el Reglamento de las Naciones Unidas N° R129/03,
para su uso en posiciones de asiento de vehiculos compatibles con i-Size
segun lo indican los fabricantes de vehiculos en sus manuales para el usuario.
Si su vehiculo no tiene una posicion de asiento i-Size, consulte la lista de tipos
de vehiculos incluidos. Puede obtener la version mas actualizada de la lista de
tipos en www.cybex-online.com.

Alternativamente, la silla de coche para nifios puede instalarse en asientos

de vehiculos orientados hacia adelante equipados con un sistema de cinturén
automatico de 3 puntos.
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INSTALACION EN EL VEHICULO

Asegurese siempre de que...

los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicion vertical.

al instalar la silla para nifios en el asiento del copiloto, ajuste éste tan hacia
atras como sea posible sin afectar los enrutamientos de los cinturones.

%

La silla de coche para bebés esta hecha exclusivamente para sillas de
coche para nifios orientadas hacia adelante, que estén equipadas con
ISOFIX o con un sistema de cinturon de 3 puntos.

Instalacion de la silla de coche para nifios con base

1.

10.
1.

12.
13.

Despliegue la pata de apoyo (2) hasta que encaje en su posicion mas
delantera.

Ahora gire 180° los brazos de bloqueo ISOFIX (5) de modo que estén
orientados hacia la direccién de los puntos de fijacion ISOFIX (6).
Coloque la base (1) en un asiento adecuado en el vehiculo.

Empuje los brazos de bloqueo ISOFIX (5) introduciéndolos en los puntos
de anclaje ISOFIX (6) hasta que estos encajen en su lugar con un "CLIC"
audible. Los dos indicadores ISOFIX (7) cambiaran de ROJO a VERDE.
Asegurese de que la base esté firme tratando de sacarla de los puntos de
anclaje ISOFIX (6).

Presione el boton de ajuste de la pata de carga (8) y extiéndala hasta que
toque el suelo del vehiculo.

Tire de la pata de apoyo (2) sacandola hasta la siguiente posicion de
bloqueo para garantizar una transmision dptima de la fuerza.

El indicador de la pata de carga (9) cambia a VERDE cuando la pata de
carga esta correctamente colocada en el suelo del vehiculo.

Mueva el asa de transporte (10) a la posicion A. Para ello, pulse los dos
botones de desbloqueo de la palanca de transporte (11) a la izquierda y a
la derecha del asa de transporte (10) al mismo tiempo.

Coloque la silla de coche para nifios en la base (1).

Asegurese de que la silla de coche para nifios se bloquee en su sitio con
un "CLIC" audible.

Compruebe si el indicador de bloqueo de la silla (12) de la base esta VERDE.
Afin de lograr la mejor proteccion posible, active la proteccion lineal contra
impactos laterales (L.S.P.) (13) en el lateral de la silla de coche para nifios
que da a la puerta del vehiculo tirando de su extremo.

@

La silla de coche para nifios también se puede utilizar sin la L.S.P. en uso, si
no hay suficiente espacio en el vehiculo. Para ello, pliegue el elemento de
nuevo a su posicion inicial.

Instalacion de la silla de coche para nifios con cinturén automatico de
3 puntos

1.

Coloque la silla de coche para nifios en el asiento del vehiculo contra la
direccién de avance.

Asegurese de que el asa de transporte (10) esté bloqueada en la posicion A.
Asegurese de que el indicador de angulo de inclinacion (14) esté paralelo
con el suelo del vehiculo.

Extraiga el cinturén automatico de 3 puntos (15) y coloque su seccion
abdominal en la guia del cinturén abdominal (16).

Bloquee el cinturon automatico de 3 puntos (15) del vehiculo en su hebilla
de cierre.

Apriete la seccion abdominal tirando de la seccion diagonal en la direccion
del avance.

Afin de lograr la mejor proteccion posible, active la proteccion lineal contra
impactos laterales (L.S.P.) (13) en el lateral de la silla de coche para nifios
que da a la puerta del vehiculo.

Guie la seccion diagonal del cinturén detras del extremo de la cabeza de
la silla de coche para nifios, a través de la guia del cinturén diagonal (17) y
por debajo de la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.) (13).

@

La silla de coche para nifios también se puede utilizar sin la L.S.P. en uso, si
no hay suficiente espacio en el vehiculo. Para ello, pliegue el elemento de
nuevo a su posicion inicial.

RETIR DEL VEHiCULO

Retirada de la silla de coche para nifios con base

1.

Para desbloquear la silla de coche para nifios desde la base, tire del boton
de desbloqueo de la silla (18) hacia arriba.

Incline ligeramente la silla y levantela de la base.

Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX (5) a ambos lados presionando
los botones de desbloqueo (4) y al mismo tiempo tirando de ellos hacia
atras.

Extraiga la base (1) de los puntos de anclaje ISOFIX (6).

Retire la base (1) y gire los brazos de bloqueo ISOFIX (5) completamente
de vuelta a sus posiciones de transporte.



6. Empuje la pata de carga (2) de vuelta a su posicién original y luego
doblelo para ahorrar espacio.

Retirada de la silla de coche para nifios con cinturén automatico de 3 puntos

1. Saque la seccion diagonal del cinturén de la guia del cinturén diagonal (17).

2. Desbloquee la hebilla de cierre del cinturén de seguridad del vehiculo

y saque la seccion abdominal del cinturén de las guias del cinturén
abdominal (16).

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas (20) se puede ajustar mediante la palanca de ajuste del
reposacabezas (21). Al ajustar el reposacabezas (20) asegurese de que no
queden mas de 2 cm (aprox. el ancho de 2 dedos) entre los hombros del nifio
y el reposacabezas.

FIJAR AL NINO

1. Presione el botdn de ajuste del cinturén (22) y tire de ambos cinturones del
hombro (23) al mismo tiempo para aflojarlos.

2. Abra la hebilla del cinturén (24) presionando firmemente el botén rojo.

3. Ponga a su hijo en la silla de coche para nifios con los gluteos en la parte
posterior.

4. Coloque los cinturones para los hombros (23) directamente sobre los
hombros de su hijo.

5. Coloque ambas lengiietas de cierre juntas y bloquéelas en su lugar en la
hebilla del cinturén (24). Debe escuchar un “CLIC” audible.

6. Si esta utilizando una silla con un sujetador SensorSafe, empuje el
sujetador para cerrarlo hasta que oiga un "CLICK" audible y deslice el clip
cerrado hacia la hebilla de cierre (24).

7. Tire del cinturén de ajuste central (25) con objeto de apretar los cinturones
para los hombros (23) hasta que queden ajustados contra el cuerpo de
su hijo.

@ El arnés debe instalarse lo suficientemente apretado como para que no sea
posible poner un pliegue en ninguna de las correas.

8. Cuando utilice el sujetador SensorSafe, coléquelo directamente debajo de
las almohadillas para los hombros.

AJUSTE DE LA CAPOTA PARA EL SOL

Despliegue la capota para el sol (26) tirando de la cubierta de plastico.

SISTEMA DE VIAJE

Puede fijar la silla de coche para nifios a cualquier cochecito aprobado. Haga
clic en la silla de coche para nifios en el adaptador aprobado, mirando hacia el
padre. Para desbloguear, mantenga pulsados los dos botones de desbloqueo
del adaptador del cochecito (27) y levantelos.

QUITAR Y VOLVER A INSTALAR LA CUBIERTA DE LA SILLA

La funda de la silla de coche para nifios consta de 4 partes y un acolchado
para recién nacidos. Estas se fijan a la silla de coche para nifios en varios
lugares. Una vez desabrochadas, las partes individuales de la cubierta pueden
quitarse. Para volver a colocar la cubierta, siga las instrucciones de retirada
en orden inverso.

@ La cubierta sélo puede lavarse a 30°C con un programa de lavado delicado,
de lo contrario puede, la tela de la cubierta puede decolorarse. jLave
la cubierta por separado del resto de otras prendas y no la seque en la
secadora ni bajo la luz directa del sol!

GARANTIA DEL FABRICANTE Y NORMATIVA PARA LA
ELIMINACION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3 afios

de garantia para este producto. La garantia es vélida en el pais donde un
minorista vendio inicialmente este producto a un cliente. El contenido de la
garantia y toda la informacion esencial necesaria para hacerla efectiva se
pueden encontrar en nuestra pagina de inicio:

go.cybex-onli -war y-car-seats. Si se muestra una
garantia en la descripcion del articulo, sus derechos legales contra nosotros
por defectos no se veran afectados.

Respete las normas de eliminacion de residuos de su pais.

M
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CERTIFICAGAO

ATON 82 i-Size

Intervalo de tamanho: 45-87 cm
Peso: max. 13 kg

Obrigado por optar pela cadeira auto Aton S2 i-Size.

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de instalar a cadeira
auto no veiculo e mantenha-o sempre acessivel no compartimento designado
para o efeito (28).

Sem a aprovagao da entidade homologadora, a cadeira auto ndo podera
ser modificada ou suplementada de nenhuma forma.

Para manter a crianga devidamente protegida, é absolutamente essencial
usar a cadeira auto conforme descrito neste manual do utilizador.

Esta cadeira auto apenas pode ser instalada em assentos de veiculo com
aprovagao para o uso de sistemas de retengéo de criangas conforme o
manual do veiculo.

A cadeira auto s6 pode ser colocada com a Base One e ISOFIX, ou com
um cinto automatico de 3 pontos aprovado de acordo com o Regulamento
da Comissao Econémica das Nagdes Unidas para a Europa n.° 16 ou uma
norma equivalente.

Se a cadeira auto for instalada com recurso ao cinto automatico de 3
pontos, a fivela do cinto do veiculo nunca deveré alcangar a guia do

cinto subabdominal da cadeira auto. Caso a correia do cinto fique muito

comprida, ndo é adequado utilizar a cadeira auto nessa posigéo no veiculo.

NAO E PERMITIDA a instalagéo desta cadeira auto no banco do
passageiro da frente enquanto o «airbag» frontal se encontra ativo.
Nao use quaisquer superficies de contacto de suporte de carga para além
das que se encontram descritas no manual do utilizador e estdo marcadas
no sistema de reteng&o de criangas.
O redutor para recém-nascidos serve para proteger a crianga e deve ser
usado até a crianca perfazer uma altura de 60 cm.
Antes de cada viagem, certifique-se de que o sistema de arnés da cadeira
auto se encontra corretamente ajustado e que encaixa perfeitamente no
corpo da crianga. Os cintos nunca devem ser torcidos!
Aperte sempre o cinto quando a crianga estiver sentada na cadeira auto.

Apenas um encosto de cabega perfeitamente ajustado podera oferecer

a maxima protegéo e conforto a crianga, garantindo simultaneamente o
encaixe adequado do sistema de cintos.

A cadeira auto deve estar sempre corretamente instalada e fixada ao
veiculo, mesmo quando nao esta a ser usada.

Se a cadeira for utilizada com a Base One, a perna de apoio deve
contactar sempre diretamente com o piso do veiculo. Caso o seu veiculo
possua compartimentos de arrumag&o no espago para os pés, entre em
contacto com o fabricante do veiculo.

Para a cadeira auto oferecer a melhor protecao possivel, use sempre o
sistema de protegdo linear contra impactos laterais (linear side-impact
protection, L.S.P.).

Caso esteja a utilizar a cadeira auto no assento central do veiculo, o
sistema de prote¢do linear contra impactos laterais (L.S.P.) nunca deve
ser ativado.

A cadeira auto também foi testada e aprovada para o uso sem a ativagao
do sistema L.S.P.

Certifique-se sempre de que a cadeira auto ndo se encontra presa de
encontro a qualquer superficie ao fechar a porta do veiculo ou ajustar o
assento traseiro.

Abagagem ou quaisquer objetos presentes no veiculo devem
encontrar-se sempre firmemente seguros. De outra forma, poderao ser
arremessados dentro do veiculo e causar ferimentos fatais.

A cadeira auto nunca deve ser usada sem a cobertura do assento.
Certifique-se que é usada apenas uma cobertura do assento CYBEX
original, uma vez que a cobertura € um elemento fundamental para
permitir o funcionamento correto da cadeira.

Nunca abandone a crianga no veiculo sem supervisdo.

Nao coloque as cadeiras auto em superficies elevadas, como uma mesa.
Partes do sistema de reten¢éo de criangas podem aquecer quando
expostas diretamente aos raios solares e potencialmente causar
queimaduras na pele da crianga. Proteja a crianga e a cadeira auto da
exposigao direta aos raios solares.

Um acidente podera causar a cadeira auto danos impossiveis de serem
visualizados a olho nu. Substitua a cadeira auto apés um acidente. Em
caso de duvida, consulte o revendedor ou fabricante.

Né&o use esta cadeira auto durante mais de oito (8) anos. A cadeira auto &
exposta a stress elevado durante o periodo de vida util do produto, o que
resulta em alteragdes da qualidade dos materiais ao longo do tempo.



As partes de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza suave

e agua morna. Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos!

Em alguns assentos de veiculos fabricados com materiais sensiveis, o uso

de cadeiras auto podera originar marcas e/ou manchas de descoloragao
nos materiais. Para evitar que tal aconteca, é possivel colocar uma manta,
uma toalha ou algo similar por baixo da cadeira de crianga para proteger

o banco do veiculo.

PECAS DO PRODUTO

Base (1)

Perna de apoio (2)

Redutor para recém-nascidos (3)
Botdes de libertagao ISOFIX (4)
Bragos de bloqueio ISOFIX (5)
Pontos de ancoragem ISOFIX (6)
Indicadores ISOFIX (7)

Botao de ajuste de perna de apoio (8)
Indicador de perna de apoio (9)

Pega de transporte (10)

Botdes de libertagdo da pega de
transporte (11)

Indicador de bloqueio de assento (12)

Protecéo linear contra impactos
laterais (linear side-impact protection,
L.S.P)(13)

Indicador de &ngulo de inclinagéo (14)

Cinto automatico de 3 pontos (15)
Guia do cinto subabdominal (16)
Guia do cinto diagonal (17)

Botao de libertagdo da cadeira (18)
Posigado de arrumagéo da perna de
apoio (19)

Encosto de cabega (20)

Manipulo de ajuste de encosto de
cabega (21)

Botéo de ajuste do cinto (22)

Cinto de ombro (23)

Fivela do cinto (24)

Cinto de ajuste central (25)

Capota solar (26)

Botéo de libertagéo para adaptador de
carrinho (27)

Compartimento do manual do
utilizador (28)

DIFERENTES USOS DA CADEIRA

45 —87 cm,
max. 13 kg
@) \/ k' \/
1
ISOFIX
BASE One
45-60cm >60cm 45-60 cm >60cm
v X v

X
g @ O o

O redutor para recém-nascidos (3), incluido na compra, deve ser removido
caso a crianga tenha uma altura superior a 60 cm. Para remover o redutor
para recém-nascidos (3), abra a fivela do cinto (24), retire as almofadas de
ombro e remova o redutor.

POSIGAO CORRETA NO VEICULO

Este sistema de retengéo de criancas aperfeicoado € i-Size. Encontra-se
aprovado em conformidade com o Regulamento da Comissao Economica das
Nagdes Unidas para a Europa n.° R129/03 para o uso em lugares sentados
dos veiculos compativeis com o i-Size, conforme indicado por fabricantes de
veiculos nos respetivos manuais do utilizador. Caso o seu veiculo ndo tenha
um lugar sentado compativel com o i-Size, verifique a lista de tipologias de
veiculos incluida em anexo. Podera obter a vers&o atualizada mais recente da
lista de tipologias no site www.cybex-online.com.

Em alternativa, a cadeira auto pode ser instalada em assentos do veiculo
virados para a frente equipados com um sistema automatico de cintos de

3 pontos.
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INSTALAGAO NO VEICULO

Certifique-se sempre de que...

« os encostos de costas no veiculo se encontram bloqueados na posigao
vertical.

« ao instalar a cadeira de crianga no banco do passageiro da frente, o
assento se encontra ajustado para tras tanto quanto possivel, sem afetar
a disposi¢do do cinto.

Q A cadeira auto infantil foi concebida exclusivamente para assentos do

veiculo virados para a frente, equipados com ISOFIX ou com um sistema
de cintos de 3 pontos.

Instalagao da cadeira auto com a base

1.
2.

1
1

1
1

Desdobre a perna de apoio (2) até ficar bloqueada na posigao mais avangada.

Vire os bragos de bloqueio ISOFIX-Connect (5) 180° para que fiquem

voltados para os pontos de ancoragem ISOFIX (6).

Coloque a base (1) num assento do veiculo adequado.

Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (5) em dire¢do aos pontos de

ancoragem ISOFIX (6) até ficarem bloqueados na posi¢éo correta e

escutar um «CLIQUE» sonoro. Os dois indicadores ISOFIX (7) substituirdo

a cor VERMELHA pela cor VERDE.

Certifique-se de que a base se encontra segura tentando puxa-la para fora

dos pontos de ancoragem ISOFIX (6).

Prima o botao de ajuste da perna de apoio (8) e estenda a perna até esta

tocar no piso do veiculo.

Puxe a perna de apoio (2) até a posicao de bloqueio seguinte para garantir

a transmissao de forga 6tima.

O indicador de perna de apoio (9) muda para a COR VERDE quando a

perna de apoio se encontra corretamente posicionada no piso do veiculo.

Mova a pega de transporte (10) para a posicéo A. Para isso, prima

simultaneamente ambos os botées de libertagao da pega de transporte

(11), a esquerda e a direita da pega de transporte (10).

0. Coloque a cadeira auto sobre a Base (1).

1. Certifique-se de que a cadeira auto é bloqueada no encaixe com a
emissdo de um «CLIQUE» sonoro.

2. Verifique se o indicador de bloqueio de assento (12) na base é VERDE.

3. Para alcangar a melhor protegao possivel, ative o sistema de protegao

linear contra impactos laterais (L.S.P.) (13), na parte lateral da cadeira auto

virada para a porta do veiculo, puxando a sua extremidade.

@

A cadeira auto também pode ser utilizada com o L.S.P. rebatido, caso nao
exista espago suficiente no veiculo. Para fazé-lo, rebata o elemento outra
vez para a posigao inicial.

Instalagdo de cadeira auto com cinto automatico de 3 pontos

1.

5.

7.

8.

Coloque a cadeira auto no assento do veiculo no sentido contrario da
marcha.

Certifique-se de que a pega de transporte (10) esta bloqueada na posicéo A.
Certifique-se de que o indicador de angulo de inclinagéo (14) esta paralelo
ao piso do veiculo.

Retire o cinto automatico de 3 pontos (15) e coloque a secg¢do
subabdominal na guia do cinto subabdominal (16).

Bloqueie o cinto automatico de 3 pontos (15) do veiculo na respetiva fivela
do cinto.

Aperte a secgao subabdominal puxando a secgao diagonal no sentido da
marcha.

Para alcangar a melhor protecao possivel, ative o sistema de protegao
linear contra impactos laterais (L.S.P.) (13), na parte lateral da cadeira auto
virada para a porta do veiculo, puxando a sua extremidade.

Oriente a secgéo diagonal do cinto por tras da extremidade atras da cabega
da cadeira auto, passando através da guia do cinto diagonal (17) e por baixo
do sistema de proteg&o linear contra impactos laterais (L.S.P.) (13).

@

A cadeira auto também pode ser utilizada com o L.S.P. rebatido, caso nao
exista espago suficiente no veiculo. Para fazé-lo, rebata o elemento outra
vez para a posi¢ao inicial.

REMOGAO DESDE O INTERIOR DO VEICULO

Remocgéo da cadeira auto com a base

1.

Para desbloquear a cadeira auto e a separar da base, empurre o botéo de
libertagéo da cadeira (18) para cima.

Incline ligeiramente a cadeira auto e retire-a da base.

Desbloqueie os bragos de bloqueio ISOFIX (5) de ambos os lados
pressionando os botdes de libertagdo (4) e puxando-os simultaneamente
para tras.

Puxe a base (1) para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (6).

Remova a base (1) e vire os bragos de bloqueio ISOFIX (5)
completamente para as posi¢oes de transporte.



6. Empurre a perna de apoio (2) de volta para a sua posigéo original e
dobre-a para dentro para ocupar menos espago.

Remocao da cadeira auto com cinto automatico de 3 pontos

1. Tire a secg¢do diagonal do cinto da guia do cinto diagonal (17).

2. Desbloqueie a fivela do cinto do assento do veiculo e tire a secgdo
subabdominal do cinto das guias do cinto subabdominal (16).

AJUSTE DO ENCOSTO DE CABEGCA

O encosto de cabega (20) pode ser ajustado utilizando o manipulo de ajuste
(21) do encosto de cabega. Ao ajustar o encosto de cabega (20), certifique-se
de que nao existem mais do que 2 cm (largura de 2 dedos, aprox.) entre os
ombros da crianga e o encosto de cabega.

ACOMODAGAO DA CRIANGA

1. Prima o botdo de ajuste de cinto (22) e puxe os cintos de ombro (23)
simultaneamente para os soltar.

Abra a fivela do cinto (24) premindo firmemente o botao vermelho.
Coloque a crianga na cadeira auto com as nadegas na parte posterior.
Coloque os cintos de ombro (23) diretamente sobre os ombros da crianga.
Junte as linguetas da fivela e bloqueie-as na posigao correta na fivela do
cinto (24). Devera escutar um «CLIQUE» sonoro.

6. Caso esteja a usar uma cadeira com clipe SensorSafe, empurre o clipe
fechado até escutar um «CLIQUE» sonoro e deslize-o para baixo em
diregéo a fivela do cinto (24).

7. Puxe o cinto de ajuste central (25) para apertar os cintos de ombro (23)

até ficarem bem ajustados ao corpo da crianga.

o N

@ O arnés deve ser apertado o suficiente para que nao seja possivel formar
uma dobra em nenhuma correia.

8. Ao usar um clipe SensorSafe, coloque o clipe diretamente por baixo das
almofadas de ombro.

AJUSTE DA CAPOTA SOLAR

Desdobre a capota solar (26) puxando a cobertura de plastico.

SISTEMA DE VIAGEM

E possivel encaixar a cadeira auto em qualquer carrinho aprovado. Coloque a
cadeira auto no adaptador aprovado, virada para o progenitor, até escutar um

«clique». Para desbloquear a cadeira, prima ambos os botdes de libertagédo do
adaptador do carrinho (27) e levante-os.

REMOGAO E RECOLOCAGAO DA COBERTURA DA CADEIRA

A cobertura da cadeira auto € composta por quatro partes e um redutor para
recém-nascidos. Estas encontram-se fixadas & cadeira auto em varios locais.
Quando séo soltas, as pecas individuais da cobertura podem ser removidas.

Para recolocar a cobertura, siga as instrugdes de remog&o pela ordem inversa.

@ A cobertura apenas pode ser lavada a 30 °C num programa de lavagem
para roupa delicada, para evitar manchas de descoloragao no tecido da
cobertura. Lave a cobertura em separado e ndo a seque no secador ou
através da exposicao direta aos raios solares!

GARANTIA DO FABRICANTE E REGULAMENTO SOBRE
ELIMINAGAO

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3 anos
de garantia sobre este produto. A garantia é valida no pais onde este produto
foi inicialmente vendido num ponto de venda a um cliente. Os contetidos da
garantia e todas as informagdes essenciais necessarias a sua ativagcdo podem
ser consultados na nossa pagina inicial:

go.cyb: lii -warl A -seats. Caso seja
apresentada uma garantia na descrigdo do artigo, os direitos do cliente devido
a possiveis defeitos permanecem inalterados.

Cumpra as normas de eliminagéo especificas do pais de onde &
Lamn residente.

45



46

CERTIFIERING
ATON 82 i-Size
Storleksintervall: 45-87 cm
Vikt: max. 13 kg

Tack for att du valde bilbarnstolen Aton S2 i-Size.

Lés denna anvandarhandbok noga innan du installerar bilbarnstolen i bilen och
ha férvara den alltid till hands i det avsedda utrymmet (28).

A\ VIKTIG INFORMATION OCH VARNINGAR

« Utan den relevanta godkannandemyndighetens godkannande far
bilbarnstolen inte modifieras eller byggas ut pa nagot sétt.

For att skydda ditt barn ar det viktigt att du anvander bilbarnstolen i
enlighet med den har anvandarhandboken.

Bilbarnstolen far bara monteras pa bilsaten som ar godkénda att anvandas
med anordningar for att halla fast barn enligt bilens anvandarhandbok.
Bilbarnstolen kan endast monteras med Base One och ISOFIX, eller med
ett trepunktsbélte godkant enligt FN-férordning nr. 16 eller motsvarande
standard.

Om bilbarnstolen monteras med ett trepunktsbalte far baltesspannet aldrig
komma i kontakt med bilbarnstolens midjebaltesstyrning. Om baltets
atstramningsstracka ar for lang ar bilbarnstolen inte 1amplig att anvandas
pa denna plats i bilen.
Bilbarnstolen far INTE installeras i framsatet om krockkudden &r
installerad.
Anvand inte nagra andra barande kontaktpunkter an de som anges i
instruktionerna och ar méarkta pa bilbarnstolen.
Spadbarnsinlagget anvands for att skydda ditt barn och méaste anvandas
tills barnet ar minst 60 cm langt.
Innan varje resa maste du kontrollera att bilbarnstolens sele ligger ratt och
sitter tatt runt barnets kropp. Baltena far aldrig vara vridna!
Spann alltid fast ditt barn nar det sitter i bilbarnstolen.
Huvudstddet maste vara perfekt justerat for att ge ditt barn basta méjliga
skydd och for att barnet ska sitta bekvamt samtidigt som det later béltena
dras ratt.

Bilbarnstolen maste alltid installeras korrekt och féstas i bilen &ven nar
den inte anvéands.

Om bilbarnstolen anvénds tillsammans med Base One maste stédbenet
alltid ha direkt kontakt med bilens golv. Om bilen har férvaringsutrymmen i
fotutrymmet, kontakta biltillverkaren.

For att bilbarnstolen ska ge basta méjliga skydd maste det linjara
sidokrockskyddet alltid anvéndas.

Om bilbarnstolen anvéands pa bilens mittsate far det linjara
sidokrockskyddet inte vara utféllt.

Bilbarnstolen har ocksa testats och godkants for att anvandas utan att det
linjéra sidokrockskyddet ar utfallt.

Se alltid till att bilbarnstolen inte har fastnat i nagot nar du stéanger bildérren
eller justerar baksatet.

Bagage och alla 6vriga féremal i bilen maste vara ordentligt fastspanda.
Annars kan de kastas runt i bilen och i varsta fall orsaka dodliga skador.
Bilbarnstolen far aldrig anvandas utan sateskladseln. Du maste anvanda
ett originalsateséverdrag fran Cybex eftersom dverdraget &r en viktig del
av bilbarnstolen och méste sitta pa plats for att den ska fungera som avsett.
Lamna aldrig barn utan uppsikt i bilen.

Stéll inte bilbarnstolen pa en upphdjd yta, t.ex. ett bord.

Delar av bilbarnstolen kan bli varma om de utsétts for direkt solljus och
kan orsaka brannskador. Se till att skydda ditt barn och bilbarnstolen fran
direkt solljus.

Olyckor kan orsaka skador pa bilbarnstolen som inte &r synliga for blotta
ogat. Byt alltid ut bilbarnstolen efter en olycka. Om du ar oséaker ska du
kontakta din aterforsaljare eller tillverkaren.

Anvand inte bilbarnstolen i mer an atta &r. Om bilbarnstolen utsatts for
hdg belastning kan detta orsaka foréndringar i materialens kvalitet som
Okar med tiden.

Plastdelarna kan rengéras med ett milt reng6ringsmedel och varmt vatten.
Anvénd aldrig starka rengéringsmedel eller blekmedel.

Vissa bilsaten ar gjorda av kansliga material och bilbarnstolar kan lamna
marken och/eller orsaka missfargningar. For att férhindra detta kan du
lagga en filt, handduk eller liknande under bilbarnstolen for att skydda
bilsatet.



Sockel (1) Trepunktsbalte (15)

Stédben (2) Hoftbaltesspar (16)
Spéadbarnsinlagg (3) Diagonalbéltets spar (17)
ISOFIX-frigéringsknappar (4) Satesfrigoringsknapp (18)
ISOFIX-lasarmar (5) Stodbenets parkeringslage (19)
ISOFIX-férankringspunkter (6) Huvudstéd (20)
ISOFIX-indikatorer (7) Huvudstédets justeringshandtag (21)
Stodbenets justeringsknapp (8) Béiltesjusteringsknapp (22)
Stédbenets indikator (9) Axelrem (23)

Barhandtag (10) Baltesspanne (24)
Béarhandtagets frigéringsknappar (11)  Centralt justeringsbéite (25)

Sateslasindikator (12) Solsufflett (26)
Linjart sidokrockskydd Frigéringsknapp for
(L.S.P) (13) sittvagnsadapter (27)

Lutningsvinkelindikator (14) Fack fér anvéndarhandbok (28)

OLIKA SATT ATT ANVAN BILBARN EN
45 - 87 cm,
max. 13 kg
@ %@
ISOFIX
BASE One
45-60cm >60cm 45-60cm >60cm

v X v X

Spadbarnsinlagget (3) som ar monterat vid kdp ska tas bort om ditt barn ar
langre @n 60 cm. For att ta bort spadbarnsinlagget (3) 6ppnar du béltesspannet
(24), drar av axelkuddarna och tar sedan bort inlagget.

RATT POSITION | BILEN

Detta &r en i-Size utdkad fasthalliningsanordning. Den &r godkénd enligt FN-
foérordning nr. R129/03, fér anvandning i en i-Size-kompatibel bils sitspositioner
enligt biltillverkarens anvisningar i anvandarhandboken. Om din bil inte

har i-Size-kompatibla bilbarnsstolspositioner kontrollerar du den bifogade
fordonstyplistan. Du hittar den senaste versionen av fordonstyplistan pa
www.cybex-online.com.

Alternativt kan bilbarnstolen monteras pa framatriktade bilsaten utrustade med
trepunktsbalte.

MONTERING | BILEN
OoBS!
« Kontrollera alltid att ryggstoden i bilen &r lasta i uppratt lage.
« Nar bilbarnstolen monteras i det framre passagerarsatet ska satet alltid
skjutas sa langt bak som mdjligt utan att det paverkar baltesdragningen.

Bilbarnstolen &r endast avsedd for framatriktade bilsaten som ar utrustade
med ISOFIX eller ett trepunktsbalte.

Montera bilbarnstolen med sockel
1. Fall ut stodbenet (2) tills det laser sig i det yttersta laget.

2. Vrid ISOFIX-lasarmarna (5) 180° s& att de ar riktade mot ISOFIX-
foérankringspunkterna (6).

Placera sockeln (1) pa ett lampligt sate i bilen.

Skjut in ISOFIX-lasarmarna (5) i ISOFIX-férankringspunkterna (6) tills
de fastnar med ett hogt klickande ljud. De tva ISOFIX-indikatorerna (7)
kommer att sl 6ver fran rott till gront.

Se till att sockeln sitter sdkert genom att férsoka dra ut den fran ISOFIX-
férankringspunkterna (6).

Tryck pa stédbenets justeringsknapp (8) och dra ut benet tills det nar
bilgolvet.

Dra ut stédbenet (2) till nasta laslage for att kraften ska dverforas sa
effektivt som mojligt.

Stédbensindikatorn (9) lyser gront nér stédbenet ligger ratt pa bilgolvet.

Flytta barhandtaget (10) till Iage A. Tryck darfor samtidigt pa de
tva sparrknapparna (11) pa barhandtaget till vanster och hoger om
barhandtaget (10).

10. Placera bilbarnstolen pa sockeln (1).
11. Se till att bilbarnstolen laser pa plats med ett tydligt klick.

w
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12. Kontrollera att séteslasindikatorn (12) pa sockeln lyser gront.

13. For att ge barnet basta méjliga skydd maste du aktivera det linjara
sidokrockskyddet (13) pa sidan av bilbarnstolen som ar riktad mot bildérren
genom att dra i dess ande.

@ Bilbarnstolen kan ocksa anvéndas med det linjara sidokrockskyddet infallt
nar det inte finns tillrdckligt med plats i bilen. For att géra detta faller du
tillbaka elementet till dess utgangslage.

Montera bilbarnstolen med trepunktsbalte

1. Placera bilbarnstolen pa bilens sate mot fardriktningen.

2. Se till att barhandtaget (10) &r last i lage A.

3. Se il att lutningsvinkelindikatorn (14) &r parallell med bilens golv.

4. Dra ut trepunktsbaltet (15) och placera dess héftdel i hoftbaltets spar (16).
5. Las bilens trepunktsbélte (15) i baltesspannet.

6. Dra at héftdelen genom att dra den diagonala delen i fardriktningen.

7. For att ge barnet basta méjliga skydd maste du aktivera det linjara
sidokrockskyddet (13 pa den sida av bilbarnstolen som ar riktad mot
bildérren genom att dra i dess ande.

8. Led den diagonala delen av béaltet bakom bilbarnstolens huvudande och
genom diagonalbéltes spar (17) och under det | -a sidokrockskyddet (13).

Q Bilbarnstolen kan ocksa anvandas med det linjara sidokrockskyddet infallt
nar det inte finns tillrdckligt med plats i bilen. For att géra detta faller du
tillbaka elementet till dess utgangslage.

TA UT BILBARNSTOLEN UR BILEN

Ta bort bilbarnstolen tillsammans med sockeln

1. For att lasa upp bilbarnstolen fran sockeln, dra stolens frigéringsknapp (18)
uppat.

2. Vinkla bilbarnstolen nagot och lyft av den fran sockeln.

3. Las upp ISOFIX-lasarmarna (5) pa bada sidorna genom att trycka pa
frigéringsknapparna (4) och dra tillbaka dem samtidigt.

4. Dra ut sockeln (1) fran ISOFIX-forankringspunkterna (6).
Ta av sockeln (1) och fall in ISOFIX-lasarmarna (5) i deras transportlage.
6. Skjut tillbaka stédbenet (2) till sitt ursprungslage och fall sedan in det
for att spara plats.

Borttagning av bilbarnstolen med trepunktsbilte
1. Taut den diagonala delen av baltet ur diagonalbéltets spar (17).

2. Las upp bilens béaltesspanne och ta ut baltets hoftdel fran hoftbéaltets
spar (16).

JUSTERA HUVUDSTODET

Huvudstodet (20) kan stéllas in med justeringshandtaget (21). Nar du
justerar huvudstodet (20) maste du se till att det inte & mer an 2 cm (ca. tva
fingersbredder) mellan barnets axlar och huvudstodet.

SPANNA FAST BARNET

Tryck pa béltesjusteringsknappen (22) och dra i bada axelremmarna (23)
pa samma gang for att lossa dem.

2. Lossa béltesspannet (24) genom att trycka ordentligt pa den réda knappen.

3. Satt barnet i bilbarnstolen med baken mot ryggen.

4. Dra axelremmarna (23) rakt dver barnets axlar.

5. For ihop spanneshakarna och fast dem i baltesspannet (24). Du kommer
att hora ett tydligt klick.

6. Om du anvander en bilbarnstol med ett SensorSafe-clips, trycker du
ihop clipet tills du hér ett tydligt klick och skjuter det stangda clipet mot
baltesspannet (24).

7. Dra at det centrala justeringsbéltet (25) for att dra at axelremmarna (23)

tills de ligger tajt mot barnets kropp.

@ Selen maste vara tillréckligt atspand sa att inga av remmarna kan veckas.

8. Om du anvénder SensorSafe-clipet placerar du clipet precis under
axeldynorna.

JUSTERA SOLSUFFLETTEN

Fall ut solsuffletten (26) genom att dra i plastéverdraget.

Du kan montera bilbarnstolen pa en godkand sittvagn. Klicka fast bilbarnstolen
pa den godkéanda adaptern, vand mot foraldern. Las upp genom att halla ned
de tva frigéringsknapparna for sittvagnsadaptern (27) och lyft sedan upp dem.



TA AV OCH SATTA TILLBAKA STOLKLADSELN

Bilbarnstolens kladsel bestar av fyra delar och ett spadbarnsinlagg. Dessa
fasts i bilbarnstolen pa flera olika punkter. Nar de har lossats kan de
enskilda delarna av kladseln tas av. For att satta tillbaka kladseln féljer du
avtagningsinstruktionerna i omvand ordning.

Q Kladseln far tvattas i hogst 30 °C med ett skonsamt program s3 att tyget inte
missfargas. Tvéatta kladseln ensam utan nagon annan tvatt och torktumla
den inte och torka den inte i direkt solljus!

TILLVERKARENS GARANTI OCH
BORTSKAFFNINGSFORORDNINGAR
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig tre ars
garanti pa denna produkt. Garantin géller i landet dér produkten férst saldes
av en handlare till en kund. Garantibestdmmelserna och all informationen som
kravs for att gora ett garantikrav finns pa var webbsida:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Om en garanti
visas i varans beskrivning forblir dina juridiska réttigheter gentemot oss
avseende fel opaverkade.

Folj alla tillampliga lagar i ditt land nar du kastar produkten.
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GODKJENNING
ATON 82 i-Size
Sterrelsesomrade:
45-87 cm

Vekt: maks. 13 kg

Takk for at dere bestemte dere for Aton S2 i-Size nar dere valgte barnebilsete.

Les denne bruksveiledningen neye for du installerer barnebilsetet i bilen din,
og ha den alltid for handen i rommet som er tenkt for den (28).

A\ VIKTIG INFORMASJON OG ADVARSLER

Barnebilsetet kan ikke endres pa noen mate uten godkjenning fra

typegodkjenningsmyndighetene.

Det er helt ngdvendig at du felger beskrivelsen for bruk i denne handboken

for at barnet skal vaere beskyttet pa en god mate.

Dette barnebilsetet kan bare monteres pa bilseter som er godkjent for bruk

av barnesikringssystemer i henhold til bilens handbok.

Barnebilsetet kan kun festes med Base One og ISOFIX; eller med et

automatisk 3-punkts belte som er godkjent i henhold til FN-forskrift nr. 16

eller en tilsvarende standard.

Hvis barnebilsetet installeres med et automatisk 3-punkts belte, ma

spennen pa kjeretoyets belte aldri komme opp til beltefaringen for

barnebilsetet. Hvis beltestussen er for lang, egner ikke barnebilsetet seg

for bruk i dette setet i bilen.

. Det er IKKE TILLATT & montere dette barnebilsetet i bilens forsete
med den fremre kollisjonsputen aktivert.

Ikke bruk andre kontaktpunkter for belastning enn de som er beskrevet i

bruksveiledningen og merket pa barnesikringen.

Nyfadtinnlegget brukes for & beskytte barnet og ma brukes til barnet har

nadd en hgyde pa 60 cm.

For hver tur ma du sjekke at barnebilsetets selesystem er riktig justert og

er stramt etter barnets kropp. Beltene ma aldri veere vridd!

Fest bestandig barnet nar det sitter i barnebilsetet.

Hodestetten kan bare gi maksimal beskyttelse og komfort nar den er

optimalt justert, samtidig som beltesystemet kan tilpasses pa riktig mate.

Barnebilsetet ma alltid sikres med kjoretoyets sikkerhetsbelte i bilen, selv

nar det ikke er i bruk.

Hvis setet brukes med Base One, ma stettefoten alltid ha direkte kontakt

med gulvet i bilen. Hvis kjgretayet har lagerrom under benplassen, ma du

kontakte kjoretoyprodusenten.

For at barnebilsetet skal gi best mulig beskyttelse, bruk alltid den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.).

Hvis du bruker barnebilsetet pa et midtsete i bilen, ma den lineaere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) aldri foldes ut.

Barnebilsetet er ogsa testet og godkjent for bruk uten at den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P) er foldet ut.

Serg alltid for at barnebilsetet ikke klemmes opp mot noen overflater nar
deren lukkes eller baksetet justeres.

All bagasje eller andre gjenstander i bilen ma alltid veere godt sikret. Ellers
kan de kastes rundt i kjereteyet og fere til dedelige skader.

Barnebilsetet ma aldri brukes uten setetrekket. Kontroller at det bare er et
originalt CYBEX setetrekk brukes, siden trekket er et nekkelelement for at
setet skal fungere riktig.

La aldri barnet veere alene i kjgretoyet uten tilsyn.

Ikke sett barnebilsetene pa haye overflater, som et bord.

Deler av dette barnesikringssystemet kan varmes opp nar de utsettes for
direkte sollys og kan potensielt gi forbrenninger pa barnets hud. Beskytt
barnet og barnebilsetet mot direkte sollys.

En ulykke kan forarsake skader pa barnebil som ikke kan identi

med det blotte gye. Skift ut barnebilsetet etter en ulykke. Ta kontakt med
forhandleren eller produsenten i tvilstilfeller.

Ikke bruk dette barnebilsetet i mer enn 8 &r. Barnebilsetet utsettes for store
pakjenninger i lepet av produktets levetid, noe som farer til at materialenes
kvalitet vil endre seg med gkende alder.

Plastdelene kan rengjeres med et mildt vaskemiddel og varmt vann. Bruk
aldri sterke rengjerings- eller blekemidler.

Noen bilseter er laget av falsomme materialer og bruken av barnebilseter
kan etterlate merker og/eller forarsake misfarging av setene. For &
forhindre dette, legg et teppe, handkle eller lignende under bilsetet for &
beskytte det.




PRODUKTETS DELER DEN RIKTIGE POSISJONEN | BILEN

Base (1) Automatisk 3-punktsbelte (15) Dette er et i-Size forbedret barnesikringssystem. Det er godkjent i henhold
Stottefot (2) Bekkenbeltefering (16) til FN-regulativ nr. R129/03 for bruk pa i-Size-kompatible seteplasser
Nyfadtinnl 3 Skrabeltefori 17 som angitt av kjereteyprodusenter i brukerhandboken for kjeretoyet .
viediinnlegg (3) s e el © 0:ng ( :8 Dersom bilen ikke har en seteplass for i-Size, kan du sjekke den vedlagte
ISOFIX-utlgserknapper (4) eteutloserknapp (18) kjeretaytypelisten. Du kan fa den siste oppdaterte versjonen av typelisten fra
ISOFIX-lasearmer (5) Parkeringsposisjon for stettefot (19) www.cybex-online.com.
ISOFIX-festepunkter (6) Hodestotte (20) Alternativt kan barnebilsetet installeres pa forovervendte kjgreteyseter som er
ISOFIX-indikatorer (7) Justeringshandtak for hodestette (21) utstyrt med et automatisk 3-punkts beltesystem.

Justeringsknapp for stettefoten (8) Beltejusteringsknapp (22) INSTALLASJON | KIGRETGYET

Stettefotindikator (9) Skulderbelte (23)

Sjekk alltid at ...
Bazrehandiak (10) Bettespenne (24) ; slnzmene i bilen er last i oppreist stillin Lo
Utleserknapper for beerehandtak (11) Midtre justeringsbelte (25) veg ! ' oppreist 9. ) h
. Solskjerm (26) « hvis barnesetet installeres i passasjersetet foran, at bilsetet er flyttet s&
Setelasindikator (12) ! langt bakover som mulig uten at det pavirker beltefaringen.
Lineaer sidekollisjonsbeskyttelse Utlgserknapp for E .
(L.S.P)(13) barnevognadapter (27) ‘@ Barnebilsetet er kun laget for forovervendte bilseter som er utstyrt med ‘
o N ISOFIX eller med et 3-punkts beltesystem.
Hellingsvinkelindikator (14) Oppbevaringslomme for P Y
bruksveiledning (28) Installasjon av barnebilsetet med base
FORSKJELLIG BRUK AV SETET 1. Fold ut stettefoten (2) til den lases i den fremste stillingen.
45— 87 cm) 2. Vri ISOFIX lasearmene (5) 180° slik at de vender i retning mot ISOFIX-
el 1B kg] festepunktene (6).

w

Plasser basen (1) pa et passende sete i kjgretoyet.

1 V . Skyv ISOFIX-lasearmene (5) inn i ISOFIX-festepunktene (6)
k' til disse lases pa plass med et hgrbart «KLIKK». De to ISOFIX-indikatorene
(7) vil skifte fra RADT til GRAONT.
@ . Kontroller at basen er sikret ved & prove a dra den ut av ISOFIX-

ISOFIX festepunktene (6).

IS

s

BASE One 6. Trykk inn justeringsknappen for stottefoten (8) og strekk ut foten til den
bergrer gulvet i kjoretoyet.
45-60cm >60 cm 45-60cm >60 cm 7. Trekk stottefoten (2) ut til neste laseposisjon for & sikre at kraftoverferingen

blir optimal.

v X v X
‘ ' ‘ ' ‘ ' ‘ ' . Stoettefotindikatoren (9) skifter til GR@NN nar stottefoten er riktig
posisjonert pa gulvet i kjoretoyet.
Flytt baerehandtaket (10) til posisjon A. For & gjere det, trykk samtidig inn
de to utleserknappene (11) for baerehandtaket pa heyre og venstre side av

baerehandtaket (10).
10. Plasser barnebilsetet pa basen (1).

©

©

Nyfedtinnlegget (3) som er integrert ved kjep, ma fiernes hvis barnet er hoyere
enn 60 cm. For & fierne nyfadtinnlegget (3) &pner du beltespennen (24),
trekker av skulderputene og fierner innlegget.
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11. Forsikre deg om at barnebilsetet lases pa plass med et harbart « KLIKK».

12. Kontroller om setelasindikatoren (12) pa basen er GRGNN.

13. For a oppna best mulig beskyttelse, aktiver den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (13) pa den siden av barnebilsetet som
vender mot kjeretoyderen, ved a trekke i enden av den.

Q Barnebilsetet kan ogsa brukes med L.S.P. foldet inn, hvis det ikke
er nok plass i kjgretoyet. For a gjere det, fold elementet tilbake til
utgangsposisjonen.

barnebi med et P

1. Plasser barnebilsetet pa bilsetet mot kjereretningen.

2. Kontroller at baerehandtaket (10) er last i posisjon A.

3. Kontroller at hellingsvinkelindikatoren (14) er parallell med gulvet i
kjoretoyet.

4. Trekk ut det automatisk 3-punkts beltet (15) og legg hoftedelen i
bekkenbeltefaringen (16).

5. Las det automatisk 3-punktsbeltet (15) i kjoretoyet med beltespennen.

6. Stram hoftedelen ved a trekke den skra delen i kjgreretningen.

7. For a oppna best mulig beskyttelse, aktiver den lineaere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (13) pa den siden av barnebilsetet som
vender mot kjereteyderen, ved & trekke i enden av den.

8. For den skra delen av beltet bak hodedelen til barnebilsetet
og gjennom den skré& beltefgringen (17) og under den lineaere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (13).

@ Barnebilsetet kan ogsa brukes med L.S.P. foldet inn, hvis det ikke er nok
plass i kjgretayet. For & gjore det, fold elementet tilbake til utgangsstillingen.

FJERNING FRA BILEN

Fjerne barnebilsetet med base

1. For & lgsne barnebilsetet fra basen, trekk opp seteutl@serknappen (18).

2. Vipp barnebilsetet litt og loft det opp fra basen.

3. Lesne ISOFIX-lasearmene (5) pa begge sider ved & trykke inn ISOFIX-
utleserknappene (4) og trekk dem tilbake samtidig.

4. Trekk basen (1) ut av ISOFIX-festepunktene (6).

5. Fjern basen (1) og roter ISOFIX-lasearmene (5) helt tilbake inn i
transportposisjonene.

6. Skyv stettefoten (2) tilbake til den opprinnelige posisjonen og fold den
inn for & spare plass.

Fjerne bar kts belte
1. Taden skra delen av beltet ut av den skra belteferingen (17).

2. Losne kjoretoyets setebeltespenne og ta hoftedelen av beltet ut av
bekkenbeltefaringene (16).

JUSTERING AV HODESTQTTEN

Hodestgtten (20) kan justeres ved & bruke justeringshandtaket for hodestetten
(21). Nar du justerer hodestatten (20), serg for at det ikke er mer enn 2 cm
(omkring 2 fingerbredder) mellom barnets skuldre og hodestatten.

SIKRING AV BARNET

Trykk inn beltejusteringsknappen (22) og trekk i begge skulderbeltene (23)
samtidig for & lesne dem.

Lesne beltespennen (24) ved & trykke den rede knappen fast inn.

Sett barnet ned i barnebilsetet med baken helt bak i setet.

Plasser skulderbeltene (23) rett over barnets skuldre.

Legg begge beltetungene (27) sammen og las dem fast i beltespennen
(24). Du skal here et tydelig «KLIKK».

Nar du bruker et sete med en SensorSafe-klips, lukk klipsen ved & trykke
til du herer et tydelig «KLIKK» og skyv den lukkede klipsen ned mot
beltespennen (24).

Trekk i det midtre justeringsbeltet (25) for & stramme skulderbeltene (23) til
de ligger tett inn mot barnets kropp.

med et isk 3-p
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Q Selen skal monteres stram nok til at det ikke er mulig & folde noen av
stroppene.

8. Ved bruk av SensorSafe-klips, plasser den rett under skulderputene.

JUSTERE SOLSKJERMEN

Fold ut solskjermen (26) ved a trekke i plastdekselet.

REISESYSTEM

Du kan feste barnebilsetet til alle godkjente barnevogner. Klikk barnebilsetet
fast pa den godkjente adapteren, vendt mot deg. For a lgsne, hold nede de to
utleserknappene pa barnevognadapteren (27) og laft dem opp.



FJERNING OG PASETTING AV SETETREKKET

Barnebilsetetrekket bestar av 4 deler og et nyfadtinnlegg. Disse er festet til
barnebilsetet pa flere steder. Nar de er Iasnet, kan de enkelte delene av trekket
fiernes. For a sette trekkene pa igjen, falg instruksene for fierning i motsatt
rekkefolge.

Q Trekket kan bare vaskes ved 30 °C med et delikat vaskeprogram, for &
unnga misfarging. Trekket skal vaskes separat fra annet tay og ikke torkes i
torketrommel eller direkte sollys!

PRODUSENTENS GARANTI OG AVHENDINGSREGLER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg 3 ars
garanti pa dette produktet. Garantien gjelder i landet der dette produktet
opprinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde. Du finner all viktig
informasjon om garantidekningen og hvordan sgke om erstatning pa var
hjemmeside: go.cybex-onli er-warranty-car-seats. Dine
juridiske rettigheter vil fortsatt veere upavirket selv om det vises en garanti i
beskrivelsen av artikkelen.

Folg reglene for avfallshandtering i landet ditt.

|3t
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SERTIFIOINTI

ATON 82 i-Size
Kokoluokka: 45-87 cm
Paino: enint. 13 kg

Kiitos, etta valitsit Aton S2 i-Size -turvaistuimen.

Lue tdmaé kayttéopas huolellisesti, ennen kuin asennat turvaistuimen autoosi,
ja pida se aina kasilla sille tarkoitetussa lokerossa (28).

A\ TARKEITA TIET! VAROITUKSIA

 Turvaistuinta ei saa muuttaa eiké siihen saa lisata mitaén ilman

tyyppihyvéksyntaviranomaisen hyvaksyntaa.

Jotta lapsesi pysyy asianmukaisesti suojattuna, on ehdottoman tarkeaa,

ettd kaytat turvaistuinta tdssa kayttboppaassa kuvatulla tavalla.

« Taman turvaistuimen saa asentaa vain sellaisille ajoneuvojen istuimille,
jotka on hyvéksytty lasten turvaistuinkayttoon ajoneuvon kasikirjan
mukaisesti.

* Turvaistuin voidaan kiinnittda ainoastaan Base One ja ISOFIX- tai
3-pisteisella automaattisella vy6lla, joka on hyvaksytty YK-sdaénnén nro 16
tai vastaavan standardin mukaan.

Jos turvaistuin on asennettu 3-pisteiselld automaattisella vyélla, ajoneuvon
vyon solki ei saa koskaan ulottua auton istuimen lantiovy6n ohjaimeen. Jos
turvavy6 on liian pitkd, lastenistuin ei sovellu kdytettavaksi auton tassa
paikassa.
Taman turvaistuimen asentaminen etumatkustajan istuimelle
etuturvatyynyn ollessa aktivoituna EI OLE SALLITTUA.
kayta muita kantavia kosketuspisteitd kuin ne, jotka on kuvattu
kayttboppaassa ja merkitty lasten turvaistuimeen.
Vastasyntyneen sisusosaa kaytetaan lapsesi suoj; i ), ja sité on
kaytettava 60 cm:n pituuteen saakka.
Varmista ennen jokaista ajomatkaa, etté turvaistuimen valjaat on saadetty
oikein ja ettd ne asettuvat tiukasti lapsen vartaloa vasten. Véita ei saa
koskaan vaantaa mutkalle!
Kiinnita turvavyo aina, kun lapsi on turvaistuimella.
Vain optimaalisesti saadetty niskatuki voi suojata lasta maksimaalisesti ja
mukavasti varmistaen samalla, etté vyjarjestelma voidaan asettaa oikein.
Turvaistuin on aina asennettava ja kiinnitettava autoon oikein silloinkin, kun
istuinta ei kayteta.

« Jos turvaistuinta kdytetdan Base One -jarjestelmallé on kuormausjalan
aina kosketettava suoraan ajoneuvon lattiaan. Jos ajoneuvossasi on
varastolokeroita jalkatilassa, muista ottaa yhteytté ajoneuvon valmistajaan.

 Jotta turvaistuin tarjoaisi parhaan mahdollisen suojan, kayta aina
lineaarista sivutérmayssuojaa (L.S.P.).

« Jos kaytat turvaistuinta auton takapenkin keskimmaisella istuimella,
lineaarinen sivutérmayssuoja (L.S.P.) ei saa koskaan olla taitettuna.

« Turvaistuin on myos testattu ja hyvaksytty kaytettavaksi ilman, etta

lineaarinen sivutdrmayssuoja (L.S.P) on taitettuna.

Kun suljet auton ovea tai sdadat takaistuinta, varmista aina, ettei

turvaistuin ole juuttunut mitdan pintaa vasten.

Matkatavarat tai muut autossa olevat esineet on aina kiinnitettéva

tukevasti. Muuten ne voivat sinkoilla auton sisélla, mika voi aiheuttaa

kuolemaan johtavia vammoja.

» Turvaistuinta ei saa koskaan kayttaa ilman istuimen paallysta. Varmista,

etta kaytossa on vain alkuperdinen CYBEX-istuimen suojus, koska suojus

on keskeinen osa istuimen moitteetonta toimintaa.

Ala koskaan jata lastasi autoon ilman valvontaa.

Ala aseta istuimia korotetuille pinnoille, kuten pdydalle.

Lasten turvaistuimen osat voivat kuumentua altistuessaan suoralle

auringonvalolle ja mahdollisesti polttaa lapsesi ihon. Suojaa lastasi ja

istuinta suoralta auringonvalolta.

Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimelle vaurioita, jotka eivat ole

havaittavissa paljaalla silmalla. Vaihda turvaistuin onnettomuuden jalkeen.

Jos olet epdvarma, ota yhteytta jalleenmyyjaén tai valmistajaan.

Ala kayta tata lastenistuinta pidempaéan kuin 8 vuotta. Turvaistuin

altistuu suurelle kuormitukselle tuotteen elinkaaren aikana, mika johtaa

materiaalien laadun muutoksiin kayttéian myota.

Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja lampimalla

vedella. Ala koskaan kayta vahvoja puhdistusaineita tai valkaisuaineita!

« Turvaistuimen kaytto saattaa jattaa jalkia ja/tai aiheuttaa varimuutoksia
joihinkin aroista materiaaleista valmistettuihin auton istuimiin. Estaaksesi
taman voit laittaa peiton, pyyhkeen tai vastaavan turvaistuimen alle
suojaamaan auton istuinta.



TUOTTEEN OSAT OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA

Alusta (1) 3-pisteinen automaattinen vy (15) Tama on i-kokoluokan lasten paranneltu turvaistuinjarjestelméa. Se on
Kuormausjalka (2) Lantiovyén ohjain (16) hyvéksytty YK-asetuksen nro R129/03 mukaan kaytettavéksi i-Size-
Vastasyntyneen sisusosa (3) Diagonaalinen vyon ohjain (17) yhtgen;op|V|Ila _ajoneuvon _|_stu|__npa_|k_o|lla, kuten ajoneuvgn Yalmlstaja

- Istui inike (18 on ilmoittanut ajoneuvon kayttdohjeissaan. Jos autossasi ei ole i-koon
ISOFIX-vapautuspainikkeet (4) stuimen vapautuspainike (18) istuinpaikkaa, tarkista oheinen ajoneuvotyyppiluettelo. Tyyppiluettelon
ISOFIX-lukitusvarret (5) Kuormajalan pysékéintiasento (19) uusimman version saat 0soi www.cyb line.com
ISOFIX-kiinnityspisteet (6) Paantuki (20) Turvaistuin voidaan vaihtoehtoisesti asentaa kasvot menosuuntaan
ISOFIX-ilmaisin (7) Paantuen saatokahva (21) suunnattuihin ajoneuvon istuimiin, jotka on varustettu 3-pisteiselld
Kuormausjalan saatdpainike (8) Vyén saatopainike (22) automaattisella vyojarjestelmalla.

Kuormausjalan ilmaisin (9) Olkavy® (23) ASENNUS AJONEUVOON

Kantokahva (10) ) Vydn So'!f"‘(%“? Varmista aina, etta
Kantokahvan vapautuspainikkeet (11) Keskuss&étohihna (25) - auton selkanojat on lukittu pystyasentoon.

Istuimen lukituksen imaisin (12) ;I’-Aurltnkokatos (2? eri « kun kiinnitat lastenistuimen etumatkustajan istuimelle, se sdadetaan
Lineaarinen sivutérmayssuoja astenvaunun adapterin mahdollisimman taakse kuitenkin niin, etté se ei vaikuta vyén kulkuun.
(L.S.P.)(13) vapautuspainike (27)
. IR P Lasten turvaistuin on valmistettu menosuuntaan asennetuille auton istuimille,
Kallistuskulman ilmaisin (14) Kayttsopaslokero (28) ‘ jotka on varustettu ISOFIX- tai kolmen pisteen turvavydjarjestelmille.
ISTUIMEN ERI KAYTTOTARKOITUKSET Istuimen asennus alustalla
4587 cm 1. Taita kuormausjalkaa (2), kunnes se lukittuu etummaiseen asentoonsa.
enint. 13 ké 2. Kierra ISOFIX-lukitusvarsia (5) 180° siten, etta ne ovat ISOFIX-

kiinnityspisteiden suuntaan pain (6).

] - V 3. Aseta alusta (1) sopivalle istuimelle ajoneuvossa.
kl 4. Ty6nna ISOFIX-lukitusvarret (5) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (6), kunnes ne
lukittuvat paikoilleen kuuluvalla NAKSAHDUKSELLA. Kahden ISOFIX-
@ iimaisimen (7) véri vaihtuu PUNAISESTA VIHREAAN.

ISOFIX 5. Varmista, etta alusta on tukevasti kiinni yrittamalla vetaa sita ISOFIX-
BASE One kiinnityspisteista (6).
6. Paina kuormausjalan s: painiketta (8) ja pidenné jalkaa, kunnes se
45-60cm >60cm 45-60cm >60cm koskettaa auton lattiaa.

v b4 v X 7. \Veda kuormausjalkaa (2) ulos seuraavaan lukitusasentoon varmistaaksesi

‘ ’ ‘ ’ ‘ ’ ‘ ' optimaalisen voimansiirron.

8. Kuormausjalan merkkivalo (9) vaihtuu VIHREAKSI, kun kuormausjalka on
asetettu oikein auton lattialle.

9. Siirra kantokahva (10) asentoon A. Paina sen vuoksi samanaikaisesti kahta
kantokahvan vapautuspainiketta (11) kantokahvan (10) vasemmalla ja
oikealla puolella.

10. Aseta turvaistuin alustalle (1).

Vastasyntyneen sisusosa (3), joka on integroitu ostettaessa, on poistettava, jos
lapsesi on yli 60 cm pitka. Vastasyntyneen sisusosan (3) poistamiseksi avaa
vyonsolki (24), veda pois olkatoppaukset ja poista sisusosa.
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11. Varmista, etta turvaistuin lukkiutuu paikalleen kuuluvalla
NAKSAHDUKSELLA.

12. Tarkista, onko alustan istuimen lukituksen merkkivalo (12) VIHREA.

13. Parhaan mahdollisen suojan saavuttamiseksi aktivoi lineaarinen
sivutérmayssuoja (L.S.P) (13) turvaistuimen ovea kohti olevasta sivusta
vetdmalla sen paasta.

Q Turvaistuinta voidaan kayttaa myos lineaarisen tormayssuojan ollessa
taitettuna, jos autossa ei ole tarpeeksi tilaa. Voit tehda taman taittamalla
elementin takaisin alkuasentoonsa.

3-piste-
1. Aseta turvaistuin ajoneuvon istuimelle ajosuuntaan.

yolla

2. Varmista, etté kantokahva (10) on lukittu asentoon A.
_F] (1o

]
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3. Varmistu, etté kallistuskulman ilmaisin (14) on yhdensuuntainen auton
lattian kanssa.

4. Veda 3-pisteautomaattivyd (15) ulos ja aseta sen lantiovydn osa lantiovyon
ohjaimeen (16).

5. Lukitse ajoneuvon 3-pisteautomaattivyé (15) vyon solkeen.

6. Kiristd lantio-osaa vetamalla diagonaalista osaa ajosuuntaan.

7. Parhaan mahdollisen suojan saavuttamiseksi aktivoi lineaarinen
sivutérmayssuoja (L.S.P) (13) turvaistuimen oven puolella olevasta sivusta
vetdmalla sen paasta.

8. Ohjaa diagonaalinen osa turvavy6té turvaistuimen paanpuolen taakse
ja diagonaalisen vyon ohjaimen (17) I&pi lineaarisen sivutérmayssuojan
(L.S.P) alapuolelle (13).

@ Turvaistuinta voidaan kayttaa myos lineaarisen tormayssuojan ollessa
taitettuna, jos autossa ei ole tarpeeksi tilaa. Voit tehdé taman taittamalla
elementin takaisin alkuasentoonsa.

POISTAMINEN AJONEUVOSTA

Alustall

varustetun tur

1. Vapauta lasten istuin alustasta vetamalla istuimen vapautuspainiketta (18)
ylospain.

2. Kallista istuinta hieman ja nosta se pois alustalta.

3. Avaa ISOFIX-lukitusvarret (5) molemmilta puolilta painamalla ISOFIX-
vapautuspainikkeita (4) ja vetamalla niita taaksepain samanaikaisesti.

4. Veda pohja (1) pois ISOFIX-kiinnityspisteista (6).

5. lIrrota alusta (1) ja kierré ISOFIX-lukitusvarret (5) kokonaan takaisin
kuljetusasentoihinsa.

6. Paina kuormausjalka (2) takaisin alkuperdiseen asentoonsa ja taita se
sitten sisdan saastaaksesi tilaa.

3-pisteautomaattivyolla varustetun turvaistuimen poistaminen

1. Poista diagonaalinen osa vy6ta diagonaalisesta vyon ohjaimesta (17).

2. Avaa ajoneuvon istuimen vyon solKi ja irrota vy6n lantiovyon osa lantiovy6én
ohjaimista (16).

NISKATUEN SAATAMINEN

Paantukea (20) voidaan saataa kayttamalla niskatuen saatokahvaa (21).
Saataessasi paantukea (20) varmista, ettd enintaadn 2 cm (n. kahden sormen
leveys) jaa lapsen olkapaiden ja niskatuen valiin.

LAPSEN KIINNITTAMINEN

1. Paina vy6n saatopainiketta (22) ja veda molempia olkahihnoja (23)

samanaikaisesti |6ysataksesi niita.

Avaa vyon solki (24) painamalla punaista painiketta lujasti.

Laita lapsesi turvaistuimelle pakarat istuinosaa vasten.

Aseta olkahihnat (23) suoraan lapsesi olkapéiden paalle.

Aseta molemmat soljen kielekkeet yhteen ja lukitse ne vyén solkeen (24).

Sinun pitéisi kuulla kuuluva NAKSAHDUS

6. Jos kaytét istuinta, jossa on SensorSafe-kiinnike, paina kiinniketta, kunnes
kuulet NAKSAHDUKSEN, ja liu'uta suljettua kiinniketta alaspain vyén
solkea kohden (24).

7. Veda At6vydsta (25) kiri
lepaavat tiukasti lapsesi vartaloa vasten.

o~ N

olkahihnat (23), kunnes ne

‘@ Valjaat on asetettava niin tiukalle, ettei mitdan hihnaa voi taittaa. ‘

8. Kun kaytat SensorSafe-kiinniketta, aseta se suoraan olkatoppausten alle.

AURINKOKATOKSEN SAATAMINEN

Avaa aurinkokatos (26) vetamalla muovisuojusta.



MATKUSTU RJESTELMA

Voit kiinnittaa turvaistuimen mihin tahansa hyvaksyttyyn rattaaseen. Napsauta
turvaistuinta hyvaksyttyyn sovittimeen, kasvot vanhempaa kohti. Lastenvaunun
adapterin lukituksen avaamiseksi pida alhaalla kahta vapautuspainiketta (27)
ja nosta ne ylos.

ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN

Turvaistuimen suojus koostuu neljasté osasta ja vastasyntyneen sisusosasta.
N&ma on kiinnitetty turvaistuimeen useista kohdista. Kun suojus on avattu, sen
yksittéiset osat voidaan poistaa. Kiinnita kansi uudelleen noudattamalla poisto-
ohjeita painvastaisessa jarjestyksessa.

Q Suojuksen saa pesté ainoastaan 30 °C:n hienopesuohjeimalla, koska
muut ohjelmat voivat aiheuttaa suojuskankaan varjaytymista. Pese suoja
erilladn muusta pyykista alaka kuivaa sita kuivausrummussa tai suorassa
auringonvalossal

VALMISTAJAN TAKUU- JA HAVITTAMISSAANNOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) antaa kolmen
vuoden takuun télle tuotteelle. Takuu on voimassa siind maassa, jossa
jalleenmyyja alun perin myi taman tuotteen asiakkaalle. Takuun sis; ja
kaikki takuun vaatimat olenna|set tiedot takuun vahvistamiseksi on!yvat
kotisivultamme: go.cyb

Jos takuu nakyy tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat olkeutesl sallyvat
ennallaan.

Noudata maasi jatehuoltoméaarayksia.
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CERTIFICERING
ATON 82 i-Size
Sterrelse: 45-87 cm
Veegt: maks. 13 kg

Tak fordi du valgte Aton S2 i-Size-autostolen.

Laes denne brugsanvisning grundigt, fer du installerer autostolen i din bil.
Serg for, at brugsanvisningen altid er tilgaengelig i det rum, der er beregnet
il den (28).

A\ VIGTIGE OPLYSNINGER OG ADVARSLER

« Der ma ikke foretages aendringer pa autostolen uden at disse er godkendt
af den typegodkendende myndighed.

For at sikre, at dit barn er korrekt beskyttet, er det absolut nedvendigt, at
du bruger autostolen som beskrevet i denne brugsanvisning.

Autostolen méa kun installeres pa bilszeder, som er godkendt til brug af
barnefastholdelsessystemer i henhold til bilens manual.

Autostolen kan kun fastgeres med Base One og ISOFIX eller med en

automatisk trepunktssele, som er godkendt iht. FN-regulativ nr. 16 eller

tilsvarende standard.

Hvis autostolen er installeret med en automatisk trepunktssele, ma

bilselens spzaende aldrig komme ind i autostolens hofteselefering. Hvis

seleforleengeren er for lang, er autostolen ikke egnet til brug i denne

position i bilen.

. Det er IKKE TILLADT at installere denne autostol pa forreste
passagersaede med frontairbaggen aktiveret.

Brug ikke andre baerende kontaktpunkter end dem, der er beskrevet i

brugsanvisningen og markeret p4 barnefastholdelsesanordningen.

Spaedbarnsindlaegget er beregnet til at beskytte dit barn og skal bruges,

indtil barnet maler 60 cm.

For hver keretur skal du serge for, at autostolens selesystem er indstillet

korrekt, sa det sidder teet omkring barnets krop. Selerne ma aldrig veere

snoet!

Spaend altid dit barn fast, nér det sidder i autostolen.

Kun en optimalt indstillet hovedstatte kan yde dit barn maksimal

beskyttelse og komfort, samtidig med at den sikrer, at selesystemet kan

tilpasses korrekt.

Autostolen skal altid veere korrekt installeret og fastgjort i bilen, ogsa nér
den ikke er i brug.

Hvis autostolen bruges sammen med Base One, skal stottebenet altid
have direkte kontakt med bilens gulv. Hvis din bil har opbevaring i
fodrummet, skal du kontakte bilproducenten.

For at autostolen kan yde den bedst mulige beskyttelse, skal du altid bruge
den lineaere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.).

Hvis autostolen bruges pa et mellemsaede i bilen, ma den linesere
sidekollisionsbeskyttelse aldrig veere foldet ud.

Autostolen er ogsa blevet testet og godkendt til brug, uden at den linezere
sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) er foldet ud.

Pas p4, at autostolen ikke bliver klemt mod en overflade, nar bilderen
lukkes eller bagsaedet justeres.

Bagage og andre genstande i bilen skal altid fastgeres forsvarligt, sa de
ikke kastes rundt i bilen og forarsager livsfarlige kveestelser.

Autostolen ma aldrig bruges uden betraek. Brug kun et originalt CYBEX-
saedebetraek, da betraekket er en vaesentlig arsag til, at autostolen fungerer
korrekt.

Efterlad aldrig dit barn i bilen uden opsyn.

Placer ikke autostolen pa overflader i hgjden, fx pa et bord.

Dele af dette barnefastholdelsessystem kan blive meget varme, nar de
udseettes for direkte sollys, og kan maske braende dit barns hud. Beskyt dit
barn og autostolen mod direkte sollys.

En ulykke kan medfere skader pa autostolen, som ikke kan ses med det
blotte gje. Du ber derfor udskifte autostolen efter en ulykke. | tvivistilfeelde
ber du henvende dig til din forhandler eller producenten.

Brug ikke denne autostol i mere end 8 &r. Autostolen udsaettes for stor
belastning i Iobet af sin levetid, hvilket gradvist farer til aendringer i
materialekvaliteten.

Plastdelene kan rengeres med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand.
Brug aldrig skrappe renggringsmidler eller blegemidler!

Autostolen kan efterlade meerker og/eller forarsage misfarvning pa
bilseeder fremstillet af falsomme materialer. For at beskytte bilseedet kan
du anbringe et teeppe, handklzede eller lignende under autostolen.



PRODUKTDELE KORREKT POSITION | BILEN

Base (1) Automatisk trepunktssele (15) Dette er et forbedret i-Size-barnefastholdelsessystem. Det er godkendt iht.
Stotteben (2) Hofteselefaring (16) FN-regulativ nr. R129/03 til brug i biler med i-Size-kompatible siddepladser
Spaedb indl 3 Diagonal hofteselefaring (17 som angivet af bilproducenterne i deres brugermanualer. Hvis din bil ikke har

paedoamsindizeg (3) Udlg N N |g1(8 ) en i-Size-siddeplads, kan du finde naermere oplysninger i vedlagte liste over
ISOFIX-udlgserknapper (4) aserknap - au ostol (18) biltyper. Den nyeste version af biltypelisten findes pa www.cybex-online.com.
ISOFIX-lasearme (5) Parkeringsposition - statteben (19) Alternativt kan autostolen installeres pa et fremadvendt bilszede med et
ISOFIX-forankringspunkter (6) Hovedstatte (20) automatisk trepunktsselesystem.

ISOFIX-indikatorer (7) Justeringshandtag - hovedstotte (21) INSTALLATION!IBILEN
Selejusteringsknap (22)

Justeringsknap - stetteben (8)

Indikator - statteben (9) Skuldersele (23) Serg altid for, at...

Beerehandtag (10) Selespaende (24) « rygleenene i bilen er last i lodret position.

Udlgserknapper - baerehandtag (11) ~ Midterste justeringssele (25) + autostolen, nar den ir res pa forreste f de, justeres sa langt
Indikator - Iasning af autostol (12) Solkaleche (26) tilbage sa muligt uden at pavirke selefaringen. . DK
Linezer sidekollisionsbeskyttelse Udlgserknap til klapvognsadapter (27) @ Autostolen er udelukkende beregnet til fremadvendte bilsaeder, som er

(L.S.P) (13) Rum til brugsanvisning (28) udstyret med enten ISOFIX eller et trepunktsselesystem.

Indikator - haeldningsvinkel (14) Installation af autostolen med base
1. Fold stettebenet (2) ud, indtil det I&ser i forreste position.

AUIOSTOLENSIRORSKELEIGEIANVENDELSESMUEIGHEDER 2. Drej nu ISOFIX-lasearmene (5) 180°, s& de vender i retning af ISOFIX-
45 — 87 cm, forankringspunkterne (6).
maks. 13 kg 3. Anbring basen (1) pa et passende saede i bilen.

4. Skub ISOFIX-lasearmene (5) ind i ISOFIX-forankringspunkterne (6), indtil

k' _ V de lases fast med et herligt "KLIK". De to ISOFIX-indikatorer (7) skifter fra
] RED til GRON.

5. Afprov, om basen sidder ordentligt fast ved at forsege at traekke den ud af
@ ISOFIX-forankringspunkterne (6).

ISOFIX

6. Tryk pa stettebenets justeringsknap (8) og traek benet ud, indtil det rarer
bilens gulv.

7. Treek stottebenet (2) ud til neeste laseposition for at sikre optimal
kraftoverfarsel.

8. Stettebensindikatoren (9) skifter til GR@N, nar stottebenet star korrekt

v X v X
pa gulvet.
9. Flyt baerehandtaget (10) til position A ved at trykke samtidigt pa

udlgserknapperne (11) pa hgjre og venstre side af handtaget (10).

BASE One

45-60cm >60cm 45-60cm >60cm

Det integrerede spaedbarnsindlaeg (3) skal fiernes, hvis dit barn maler mere X X
end 60 cm. Abn selespaendet (24), traek skulderpuderne af og fiern indlzegget. 10. Anbring autostolen pa basen (1).

11. Serg for, at autostolen lases pa plads med et herligt "KLIK".

12. Kontrollér, at seedeldsningsindikatoren (12) pa basen er GRON.
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13. For at opna den bedst mulige beskyttelse skal den linezere
sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (13) pa den side af autostolen, som
vender mod bilens der, aktiveres ved at treekke i den.

@ Autostolen kan ogsa bruges med sidekollisionseskyttelsen foldet tilbage til
startposition, hvis der ikke er plads nok i bilen.

af med

Anbring autostolen pa bilseedet mod kerselsretningen.
Serg for, at baerehandtaget (10) er Iast i position A.
Serg for, at haeldningsvinkel-indikatoren (14) er parallel med bilens gulv.
Traek den automatiske trepunktssele (15) ud, og anbring hoftedelen i
hofteselefgringen (16).
Las bilens automatiske trepunktssele (15) i selespaendet.
Stram hoftedelen ved at treekke den diagonale del i kerselsretningen.
For at opna den bedst mulige beskyttelse skal den linezere
sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (13) pa den side af autostolen, som
vender mod bilens der, aktiveres ved at treekke i den.
8. Treek den diagonale del af selen om bagved autostolens overste

del, gennem den diagonale selefgring (17) og under den linezere

sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (13).

‘Q Autostolen kan ogsa bruges med sidekollisionseskyttelsen foldet tilbage til ‘

Hwn =

o

startposition, hvis der ikke er plads nok i bilen.

AFINSTALLATION AF AUTOSTOLEN

Afinstallation af autostol med base

1. Treek autostolens udlgserknap (18) opad for at lzsne autostolen fra basen.

2. Vip stolen en smule, og loft den op fra basen.

3. Las ISOFIX-lasearmene (5) op pa begge sider ved at trykke pa
udlgserknapperne (4) og traekke dem tilbage samtidig.

4. Treek basen (1) ud af ISOFIX-forankringspunkterne (6).
Fjern basen (1), og drej ISOFIX-lasearmene (5) helt tilbage i deres
transportposition.

6. Skub stgttebenet (2) tilbage i dets oprindelige position, og fold det ind
for at spare plads.

af med
1. Tag den diagonale del af selen ud af den diagonale selefering (17).

2. Abn bilens sikkerhedssele, og tag selens hoftedel ud af
hofteseleferingerne (16).

JUSTERING AF HOVEDST@TTEN

Hovedstotten (20) kan justeres med justeringshandtaget (21). Indstil
hovedstetten (20) saledes, at der er maks. 2 cm afstand (ca. 2 fingres bredde)
mellem barnets skuldre og hovedstatten.

FASTSPANDING AF BARNET

1. Tryk pa selejusteringsknappen (22), og treek i begge skulderseler (23) pa
samme tid for at lgsne dem.

Abn selespaendet (24) ved at trykke hardt pa den rede knap.

Seet dit barn s& langt tilbage i autostolen, som det kan komme.

For skulderselerne (23) direkte henover over barnets skuldre.

Saet de to spaendetunger sammen, og las dem fast i selespaendet (24) med
et harligt "KLIK".

Hvis du bruger en autostol med SensorSafe-spaende, lukkes spaendet med
et harligt "KLIK", og det lukkede spaende skubbes ned mod selespaendet
(24).

Treek i den midterste justeringssele (25) for at stramme skulderselerne
(23), indtil de hviler teet mod dit barns krop.

o~ eN

I

N

@ Selerne skal sidde s& stramt, at de ikke kan lave folder.

8. Ved brug af SensorSafe-spaendet skal dette sidde direkte under
skulderpolstringen.

JUSTERING AF SOLKALECHEN

Fold solkalechen (26) ud ved at treekke i plastovertraekket.

REJSESYSTEM

Autostolen kan paseettes enhver godkendt klapvogn. Klik stolen pa den
godkendte adapter i foraeldrevendt position. Stolen frigares igen ved at holde
de to udleserknapper til klapvognsadapteren (27) nede og lafte opad.



AFTAGNING OG PASATNING AF AUTOSTOLENS BETREK

Autostolens betraek bestar af 4 dele og et spaedbarnsindleeg, som er fastgjort til
stolen flere steder. Hver enkelt del kan tages af. Betraekket saettes pa igen ved
at folge anvisningerne for aftagning i modsat raekkefalge.

Q Betraekket ma kun vaskes i et skaneprogram ved 30°C for at undga
misfarvning af stoffet. Betraekket mé ikke vaskes sammen med andet
vasketgj, og det ma ikke tgrres i tarretumbler eller i direkte sollys.

PRODUCENTENS GARANTI- OG
BORTSKAFFELSESBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder 3 ars garanti
pa dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor produktet oprindeligt blev
solgt af en forhandler til en kunde. Indholdet af garantien og alle veesentlige
oplysninger, der kraeves for at garantien kan geres gaeldende, findes pa vores
hjemmeside: go.cybex-onli er-warranty-car-seats. Hvis
en garanti er vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder over
for os vedrgrende mangler upavirket.

E De bestemmelser, der geelder for bortskaffelse af affald i dit land, skal
overholdes.
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CERTIFIKATI
ATON 82 i-Size
Razpon velikosti:
45-87 cm

Teza: najv. 13 kg

Hvala, da ste se pri nakupu otrokega avtosedeza odlocili za Aton S2 i-Size.

Pred namestitvijo otroSkega avtosedeza v vozilo natan¢no preberite ta
uporabniski priro¢nik in ga vedno imejte pri roki v za to namenjenem predalu (28).

4\ POMEMBNE INFORMACIJE IN OPOZORILA

* Brez odobritve homologacijskega organa otroskega avtosedeza ni
dovoljeno na noben nacin spreminjati ali mu cesa dodajati.

Zaradi varnosti vasega otroka je kljuénega pomena, da otroski avtosedez
uporabljate tako, kot je opisano v tem priro¢niku.

« Ta otroski avtosedez lahko namestite samo na sedeze v vozilih, ki so v
skladu s priro¢nikom za uporabo vozila in so odobreni za uporabo otro$kih
zadrzevalnih sistemov.

Otroski avtosedez lahko pritrdite samo s sistemi Base One in ISOFIX ali s
3-tockovnim avtomatskim pasom, odobrenim v skladu z uredbo UN §t. 16
ali enakovrednim standardom.

Ce otroski avtosedez namestite s 3-tockovnim avtomatskim pasom, ne
sme zaponka za pas vozila nikoli segati v vodilo medeni¢nega pasu
otroskega avtosedeza. Ce je prosti del traku pasu predolg, otroski
avtosedez ni primeren za uporabo v tej legi v vozilu.

Namestitev tega otroSkega avtosedeza na sovoznikov sedez, ki ima
aktivirano zraéno blazino, NI DOVOLJENA.
Ne uporabljajte drugih nosilnih kontaktnih tock, razen opisanih v
uporabniskem prironiku in oznacenih na zadrZzevalnem sistemu.
Podloga za novorojencka se uporablja za zascito otroka in uporabljati jo
morate, dokler ni otrok visok 60 cm.
Pred vsakim potovanjem se prepriajte, da je sistem varnostnih pasov
pravilno nastavljen in se tesno prilega otrokovemu telesu. Pasovi ne smejo
biti nikoli zasukani!
Otroka v otroskem avtosedeZu vedno pripnite.
Le optimalno prilagojen naslon za glavo lahko otroku nudi najvecjo zascito
in udobje, hkrati pa zagotavlja ustrezno namestitev sistema pasov.

Otroski avtosedez morate v avto vedno pravilno namestiti in zavarovati,
tudi ¢e ga ne uporabljate.

« Ce se avtosedeZ uporablja s sistemom Base One, mora biti podporna
noga v neposrednem stiku s tlemi vozila. Ce ima vase vozilo predal za
shranjevanje v noZznem podstavku, se obrnite na proizvajalca vozila.

Za najboljSo za$cito morate z otro$kim avtosedezem vedno uporabljati
linearno zasc¢ito v primeru bo¢nega trka (L.S.P,, linear side-impact
protection).

Ce otroski avtosedez uporabljate na sredinskem sedezu vozila, ne smete
linearne za$¢ite v primeru bo¢nega trka (L.S.P.) nikoli razpreti.

Otroski avtosedez je bil preizkuSen in odobren za uporabo brez razprte
linearne za$¢ite v primeru bo¢nega trka (L.S.P).

Vedno se prepri¢ajte, da otro$ki avtosedez ni zagozden v katero od
povrsin, ko zapirate vrata vozila ali nastavljate zadnji sedez.

Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno dobro pritrjeni. V
nasprotnem primeru jih lahko v vozilu vrze v zrak, kar lahko povzroci
smrtne poskodbe.

Otroskega avtosedeza nikoli ne uporabljajte brez sedezne previeke.
Prepricajte se, da uporabljate le originalne previeke CYBEX, saj je
prevleka kljuéni element, ki omogo¢a pravilno delovanje sedeza.

Otroka nikoli ne puscajte v vozilu brez nadzora.

Otro$kega avtosedeza ne polagajte na dvignjene povrsine, kot je miza.
Deli tega zadrZevalnega sistema za otroke se lahko segrejejo, ce

so izpostavljeni neposredni soncni svetlobi in lahko oZgejo otrokovo
koZo. Zascitite svojega otroka in otroski avtosedez pred neposredno
izpostavljenostjo soncu.

Nesreca lahko otroski avtosedeZ poSkoduije tako, da tega s prostim
ocesom ni mogoce prepoznati. Po nesredi otroski avtosedeZ zamenjajte. V
primeru dvoma se obrnite na svojega prodajalca ali proizvajalca.

Tega otroskega avtosedeZa ne uporabljajte ve¢ kot 8 let. OtroSki avtosedez
je v Zivljenjski dobi izdelka izpostavljen visokim obremenitvam, zato se s
starostjo kakovost materialov spremeni.

Plasti¢ne dele lahko o€istite z blagim Cistilom in toplo vodo. Nikoli ne
uporabljajte mocnih &istil ali belil!

Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz obéutljivih materialov (npr.
semi$, usnje itd.), lahko uporaba otroSkega avtosedezZa pusti madeze in/
ali povzro&i razbarvanje. To preprecite tako, da pod otroski avtosedez za
zascito sedeza vozila poloZite pregrinjalo, brisaco ali kaj podobnega.



DELI IZDELKA

Podstavek (1)

Podporna noga (2)

Podloga za novorojencka (3)
Sprostitveni gumbi sistema ISOFIX (4)
Blokirni rocici sistema ISOFIX (5)
Sidrne tocke sistema ISOFIX (6)
Kazalniki sistema ISOFIX (7)
Nastavitveni gumb za podporno
nogo (8)

Kazalnik podporne noge (9)

Rocaj za prenasanje (10)
Sprostitveni gumbi ro¢aja za
prenasanje (11)

Kazalnik blokiranja sedeza (12)
Linearna zas$c¢ita v primeru bo¢nega
trka (L.S.P.) (13)

Kazalnik kota nagiba (14)

RAZLICNE UPORABE SEDEZA

3-tockovni avtomatski pas (15)
Vodilo medeni¢nega pasu (16)
Vodilo diagonalnega pasu (17)
Sprostitveni gumb sedeza (18)
Parkirni polozaj podporne noge (19)
Naslon za glavo (20)

Nastavitvena rocica naslona za
glavo (21)

Nastavitveni gumb za pas (22)
Ramenski pas (23)

Zaponka za pas (24)

Osrednji nastavitveni pas (25)
Sencnik za za$¢ito pred soncem (26)
Sprostitveni gumb za adapter
otrodkega vozitka (27)

Predal za uporabniski priro¢nik (28)

45-87 cm,

najv.

i

ISOFIX

BASE One

45-60 cm

v

>60cm

X

13 kg
45-60 cm

v

>60cm

X

Podlogo za novorojencka (3), vgrajeno ob nakupu, odstranite, ko je otrok vecji
od 60 cm. Da odstranite podlogo za novorojencka (3), odprite zaponko z pas
(24), odstranite ramenske blazinice in odstranite podlogo.

PRAVILNA LEGAV VOZILU

To je ojacan zadrZevalni sistem za otroka i-Size. Odobren je v skladu z Uredbo
ZN §t. R129/03 in se uporablja v legah sedeza z i-Size zdruZljivih vozil, kot je
navedel proizvajalec v uporabnidkem priroéniku vozila. Ce vozilo nima lege
sedeza i-Size, preverite priloZzen seznam tipov vozil. Posodobljeno razli¢ico
tipov vozil najdete na www.cybex-online.com.

Druga moznost je, da otro$ki avtosedez namestite na sedez vozila, ki je
usmerjen naprej, in opremljen s 3-to¢kovnim avtomatskim sistemom pasov.

NAMESTITEV V VOZILO

Vedno zagotovite, da ...
« so naslonjala v vozilu blokirana v pokon¢ni legi.
*+ je pri namescanju otroSkega avtosedeza na spredniji sovoznikov sedez
slednji ¢im dlje nazaj, ne da bi to vplivalo na napeljavo pasu.

@ Avtosedez za dojencka je narejen izklju¢no za avtomobilske sedezZe, ki so
usmerjeni naprej in opremljeni s sistemom ISOFIX ali 3-tockovnim sistemom
pasov.

S P!
Iztegnite podporno nogo (2), da se blokira v svoji skrajni sprednji legi.
Blokirni rocici sistema ISOFIX (5) 180° zasukajte tako, da sta usmerjenai v
smeri sidrnih tock sistema ISOFIX (6).
Podstavek (1) namestite na ustrezni sedez v vozilu.
Blokirni rocice sistema ISOFIX (5) potisnite v sidrne tocke ISOFIX (6), da
se zaskotita na mestu s sli$nim »KLIKOM«. Dva kazalnika sistema ISOFIX
(7) se z RDECE preklopita na ZELENO.
Zagotovite, da je podstavek varno pritrjen, tako da ga poskusate povleci iz
sidrnih tock sistema ISOFIX (6).
Nastavitveni gumb za podporno nogo (8) pritisnite in izvlecite nogo, da se
dotakne tal vozila.
Izvlecite podporno nogo (2) v naslednjo blokirno lego, da zagotovite
optimalni prenos sil.
Kazalnik podporne noge (9) se preklopi na ZELENO, ko je podporna noga
v pravilni legi na dnu vozila.
Premaknite ro¢aj za prenasanje (10) v lego A. V ta namen so¢asno
pritisnite dva sprostitvenega gumba ro¢aja za prenasanje na levi in desni
strani ro¢aja za prenasanje (10).
10. Avtosedez namestite na podstavek (1).
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11. Zagotovite, da se otroski avtosedeZ blokira s slisnim »KLIKOM«.
12. Preverite, ali je kazalnik blokiranja sedeZa (12) na podstavku ZELEN.

13. Za doseganje najboljSe mozne zas¢ite vklopite linearno zas¢ito v primeru
boc¢nega trka (L.S.P) (13) na strani otroSkega avtosedeza, ki je usmerjen v
vrata vozila, tako da povlecete za njen konec.

Q Otroski avtosedez lahko uporabljate z zloZzenim L.S.P.-jem, ¢e v vozilu ni
dovolj prostora. V ta namen zloZite element nazaj v zacetno lego.

Nameséanje otroSkega zas 3 pasom
Otroski avtosedeZ namestite na sedeZ vozila v smeri, ki je nasprotna smeri

Prepricajte se, da je rocaj za prenasanje (10) blokiran v legi A..

3. Prepri¢ajte se, da je kazalnik nagiba kota (14) vzporedno z dnom vozila.

4. lzvlecite 3-tockovni avtomatski pas (15) in ga poloZite na medenicni del
vodila medeni¢nega pasu (16).

5. Blokirajte 3-tockovni avtomatski pas (15) vozila v zaponko za pas.

6. Zategnite medenicni del tako, da povlecete diagonalni del v smeri voznje.

7. Zadoseganje najboljSe mozne zascite vklopite linearno zascito v primeru
boc¢nega trka (L.S.P) (13) na strani otroSkega avtosedeza, ki je usmerjen v
vrata vozila, tako da povlecete za njen konec.

8. Speljite diagonalni del pasu za predelom glave otroskega avtosedeza

in skozi diagonalno vodilo pasu (17) ter pod linearno zascito v primeru

bo¢nega trka (L.S.P.) (13).

@ Otroski avtosedez lahko uporabljate z zlozenim L.S.P.-jem, ¢e v vozilu ni
dovolj prostora. V ta namen zloZite element nazaj v zacetno lego.

ODSTRANJEVANJE IZ VOZILA

[o] j je otroskega s p

1. Da avtosedez odblokirate s podstavka, povlecite sprostitveni gumb sedeza
(18) navzgor.

2. Otroski avtosedez rahlo nagnite in privzdignite s podstavka.

3. Odblokirajte blokirni rocici sistema ISOFIX (5) na obeh straneh, tako da
potisnete sprostitvena gumb sistema ISOFIX (4) in ju hkrati povlecete nazaj.

4. lzvlecite podstavek (1) iz sidrne tocke sistema ISOFIX (6).

5. Odstranite podstavek (1) in obrnite blokirni rocici sistema ISOFIX (5) do
konca nazaj v transportne lege.

6.Potisnite podporno nogo (2) nazaj v prvotno lego, nato pa jo zloZite, da
prihranite prostor.

s3 im avi

Odstranij j ga avi
1. Diagonalni del pasu odstranite iz diagonalnega vodila pasu (17).

2. Odblokirajte zaponko za pas sedeza vozila in vzemite medenicni del pasu
iz vodila medeni¢nega pasu (16).

NASTAVLJANJE NASLONA ZA GLAVO

Naslon za glavo (20) lahko nastavite z nastavitveno rocico naslona za glavo (21).
Pri nastavljanju naslona za glavo (20) zagotovite, da med naslonom za glavo in
otrokovimi rameni ni ve¢ kot 2 cm (pribl. najvec 2 cm (pribl. 2 prsta Sirine).

PRITRDITEV OTROKA

1. Pritisnite nastavitveni gumb za pas (22) in povlecite oba ramenska pasova
(23) hkrati, da ju zrahljate.

Cvrsto pritisnite na rde¢ gumb in odprite zaponko za pas (24).

Otroka namestite v otroski avtosedez z zadnjico nazaj.

Ramenska pasa (23) namestite neposredno ez otrokova ramena.

Jezicka zaponke (24) sklopite in ju vtaknite v zaponko za pas (24). Zaslisati
morate »KLIK«.

Ce uporabljate sedez s sponko SensorSafe, sponko zaprite, da zaslisite
»KLIK«, nato pa zaprto sponko potisnite navzdol na zaponko za pas (24).
Povlecite za osrednji nastavitveni pas (25), da se ramenska pasova (23)
tesno prilegata otrokovemu telesu.

pasom
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Q Pas mora biti name3¢en dovolj tesno, da nobenega od trakov ni mogoce
pregibati.

8. Ce uporabljate sponko SensorSafe, jo namestite tik pod ramenske
blazinice.

NASTAVLJANJE SENCNIKA ZA ZASCITO PRED SONCEM

Razprite sencnik za zascito pred soncem (26) tako, da povlecete za plasticni
pokrov.

POTOVALNI SISTEM

Otroski avtosedez lahko pritrdite na odobren vozi¢ek. Kliknite otros|
avtosedez na odobren adapter, usmerjen proti starSu. Za odblokiranje drzite
navzdol dva sprostitvenega gumba za adapter otroskega vozicka (27) in ju
privzdignite.




ODSTRANJEVANJE IN PONOVNO NAMESCANJE SEDEZNE
A

Prevleka otroskega avtosedeza je sestavljena iz 4 delov in podloge za
novorojencka. Na ve¢ mestih so pritrjeni na otroski avtosedez. Ko jih odpnete,
lahko posamiéne dele prevleke odstranite. Previeko ponovno pritrdite tako, da
sledite navodilom za odstranjevanje v obratnem vrstnem redu.

Q Prevleko lahko operete na 30 °C s programom za ob¢utljivo perilo, sicer se
lahko tkanina prevleke razbarva. Previeko operite lo¢eno od drugega perila
in je ne susite v sudilnem stroju ali na neposredni sonéni svetlobi!

PROIZVAJALCEVA GARANCIJA IN PREDPISI ZA ODLAGANJE

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemcija) daje na ta
izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je ta izdelek trgovec na
drobno prodal kupcu. Vsebina garancije in vse bistvene informacije, potrebne
za uveljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ce je v opisu
artikla prikazana garancija, to ne vpliva na vase zakonite pravice, ki jih imate
proti nam zaradi okvar.

Upostevaijte nacionalne predpise za odstranjevanje odpadkov v svoji
drzavi.

[ SL__
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CERTIFIKACIJA
ATON 82 i-Size
Raspon veli¢ina:
45-87 cm

Tezina: maks. 13 kg

Hvala vam $to ste se odlucili za Aton S2 i-Size prilikom izbora autosjedalice
za vase dijete.

Pazljivo procitajte ove Upute za upotrebu prije postavljanja autosjedalice u
svoje vozilo i uvijek ih drzite pri ruci, u za to namijenjenom pregratku (28).

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

* Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, autosjedalica se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste propisno zastitili svoje dijete, apsolutno je vazno autosjedalicu
rabiti sukladno opisu u ovim uputama za upotrebu.

Ova se autosjedalica smije instalirati samo na sjedalima vozila odobrenima
za uporabu sustava za vezivanje djece, sukladno s priru¢nikom za vozilo.

Autosjedalica se moze pri¢vrstiti samo s Base One i ISOFIX, ili s

automatskim pojasom na 3 tocke vezivanja koji je odobren prema UN

pravilniku br. 16 ili ekvivalentnom standardu.

Ako je autosjedalica ugradena pomoc¢u automatskog pojasa u 3 tocke,

kop&a pojasa vozila nikada ne smije doprijeti do vodilice pojasa za krilo

autosjedalice. Ako je remen pojasa predugacak, ova autosjedalica nije

prikladna za upotrebu u ovom poloZaju u vozilu.

. Postavljanje ove autosjedalice na prednje putnicko sjedalo s
aktiviranim prednjim zraénim jastukom NIJE DOZVOLJENO.

Ne koristite nikakve potporne tocke kontakta osim onih opisanih u

Korisni¢kom vodicu i oznacenih na sustavu za vezivanje djeteta.

Umetak za novorodencad sluzi za zastitu vaseg djeteta i mora se koristiti

dok dijete ne dostigne visinu od 60 cm.

Prije svakog putovanja osigurajte da je sustav za vezivanje ispravno

podesen i da tijesno prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne smiju

uvrtati!

Uvijek zakopcajte svoje dijete kad je u autosjedalici.

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruziti

maksimalnu zastitu i udobnost, osiguravajuéi pritom da se sustav pojaseva

moze prikladno postaviti.

Autosjedalica se mora ispravno postaviti i uévrstiti u vozilu ¢ak i kad se

ne koristi.

Ako se autosjedalica koristi s Base One, potporna nozica mora uvijek
izravno dodirivati pod vozila. Ako va$e vozilo ima pregratke za odlaganje
stvari u podrucju nogu, obavezno kontaktirajte proizvodaca vozila.

Kako bi autosjedalica osigurala najbolju mogucu zastitu, uvijek koristite
linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.).

Ako koristite autosjedalicu na srednjem sjedalu vozila, linearna zastita od
bo¢nog udara (L.S.P.) se ne smije nikako rasklapati.

Ova autosjedalica testirana je i odobrena i za uporabu bez rasklopliene
linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.).

Uvijek osigurajte da autosjedalica nije zaglavljena uz neku povrsinu kad
zatvarate vrata vozila ili kad podeSavate straznje sjedalo.

Prtljaga ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno
ucévrscéeni. U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila,
Sto moze dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Autosjedalica se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca sjedalice.
Osigurajte da se koristi samo izvorni CYBEX prekriva¢ za sjedalicu jer je
prekriva¢ kljuéni element koji omogucuje da sjedalica propisno funkcionira.
Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Ne postavljajte autosjedalicu na podignute povrsine, poput stola.

Dijelovi ovog sustava za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izloZeni
izravnom sunéevom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na koZi
vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i autosjedalicu od izravne izloZenosti
suncu.

Nezgoda moze dovesti do oste¢enja na autosjedalici koje se ne moze
utvrditi golim okom. Zamijenite autosjedalicu nakon nezgode. U slucaju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite autosjedalicu dulje od 8 godina. Autosjedalica je izloZzena
velikom naporu tijekom svoga roka uporabe, $to sa starenjem dovodi do
promjena u kvaliteti njezinih materijala.
Plasti¢ni dijelovi mogu se ¢istiti blagim sredstvom za ¢iSéenje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢iS¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedalima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala,
uporaba automobilskih sjedalica moZze ostaviti tragove i/ili dovesti do
blijedenja boje. Kako biste to izbjegli, moZete postaviti deku, ruénik ili
slican podmetac ispod autosjedalice kako biste zaétitili sjedalo u vozilu.




DIJELOVI PROIZVODA

Osnova (1)

Potporna nozica (2)

Umetak za novorodenc¢ad (3)
ISOFIX-Gumbi za otpustanje (4)
ISOFIX-Rugice za zaklju¢avanje (5)
ISOFIX-Tocke usidrenja (6)
ISOFIX-Indikatori (7)

Gumb za pode$avanje potporne
nozice (8)

Pokaziva¢ potporne noZice (9)
Rucica za no$enje (10)

Gumb za otpustanje rucice za
nosenje (11)

Pokazatelj za zaklju¢avanje
sjedalice (12)

Linearna zastita od bo¢nog udara
(L.S.P)(13)

Indikator kuta nagiba (14)

Pojas na 3 tocke vezivanja (15)
Vodilica pojasa za krilo (16)
Dijagonalna vodilica pojasa (17)
Gumb za otpustanje sjedala (18)
Pozicija za parkiranje potporne
nozice (19)

Naslon za glavu (20)

Rucica za podeSavanje naslona za
glavu (21)

Gumb za podesavanje pojasa (22)
Pojas za ramena (23)

Kopca pojasa (24)

Centralni pojas za podesavanje (25)
Tenda za sunce (26)

Gumb za otpustanje adaptera
kolica (27)

Pregradak za upute za upotrebu (28)

RAZLICITE UPOTREBE AUTOSJEDALICE

45 —87 cm,
max. 13 kg
@|
ISOFIX
BASE One
45-60cm >60cm 45-60 cm >60cm

v X v X

Umetak za novorodencad (3) integriran pri kupnji treba ukloniti ako je vase
dijete viSe od 60 cm. Da biste uklonili umetak za novorodencad (3), otvorite
kopcu pojasa (24), skinite jastucice za ramena, a zatim uklonite umetak.

PRAVILNA POZICIJA U VOZILU

Ovo je poboljsani sustav za vezivanje djece i-Size. Odobren je sukladno s
Uredbom UN-a br. R129/03, za uporabu u sjede¢im polozajima prikladnima
za i-Size standard, sukladno napucima proizvodaca vozila u korisni¢kim
priru¢nicima vozila. Ako vase vozilo nema poloZaj za sjedalo standarda i-Size,
provjerite priloZeni popis tipova vozila. Najnoviju verziju popisa tipova mozete
pribaviti na www.cybex-online.com.

Alternativno, autosjedalica se moZe postaviti na sjedala vozila okrenuta prema
naprijed opremljena sustavom automatskog pojasa na 3 tocke vezivanja.
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POSTAVLJANJE U VOZILU

Uvijek osigurajte da...
+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.
« kod postavljanja djecje sjedalice na prednje putni¢ko sjedalo, podesite
sjedalo u vozilu $to vi$e unatrag, bez utjecaja na usmjeravanje pojasa.

Q Djecja autosjedalica izradena je iskljucivo za sjedala vozila okrenuta prema
naprijed, koja su opremljena ISOFIX-om ili sustavom pojasa na 3 tocke
vezivanja.

Uaradni iedalice s

9 J J]

1. Rasklopite potpornu nozicu (2) dok se ne zaklju¢a u svom krajnjem
polozaju.

2. Zakrenite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (5) za 180 ° tako da budu
okrenute u smjeru ISOFIX to¢aka usidrenja (6).
Postavite osnovu (1) na odgovarajuce sjedalo u vozilu.

4. Gurnite ISOFIX rugice za zakljuZavanje (5) ISOFIX tocke usidrenja (6)
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dok se ne zaklju¢aju na mjestu uz zvuéno "KLIK". Dva ISOFIX-pokazivaca
(7) prije¢i ¢e iz CRVENE u ZELENU boju.

5. Uvjerite se da je osnova sigurna pokusavajuci je izvuci iz ISOFIX tocaka
usidrenja (6).

6. Pritisnite gumb za podes$avanje potporne nozice (8) i produZite noZicu sve
dok ona ne dodirne pod vozila.

7. lzvucite potpornu nozicu (2) u sliedeéi polozaj zaklju¢avanja kako biste
osigurali optimalan prijenos sile.

8. Pokaziva¢ za potpornu nozicu (9) prelazi na ZELENO kad je potporna
noZica ispravno postavljena na podu vozila

9. Pomaknite rucicu za nosenje (10) u poloZaj A. Za to, istodobno pritisnite
dva gumba za otpustanje rucice za noSenje (11) s lijeve i desne strane
rucgice za noSenje (10).

10. Postavite autosjedalicu na osnovu (1).

11. Osigurajte se da se autosjedalica uklopi na mjesto uz zvucan ,KLIK".

12. Provjerite je li pokaziva¢ zaklju¢anosti sjedalice (12) na osnovi ZELEN.

13. Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od
boc¢nog udara (L.S.P) (13) sa strane autosjedalice okrenute prema vratima
vozila povlacenjem njezinog kraja.

Q Autosjedalica se moZze koristiti i s prekloplienom L.S.P. ako nema dovoljno
prostora u vozilu. Da biste to u€inili, preklopite element natrag u pocetni

poloZaj.

P janj jedalice s im poj na 3 tocke vezivanj
1. Postavite autosjedalicu na sjedalo vozila u smjeru pravca kretanja.

2. Uvjerite se da je rucica za no$enje (10) zaklju¢ana u poloZaju A.
3
4

Provjerite je li indikator kuta nagiba (14) paralelan s podom vozila.
Izvucite automatski pojas na 3 tocke vezivanja (15) i stavite njegov dio za
krilo u vodilicu pojasa za krilo (16).

5. Zakopcajte automatski pojas na 3 tocke vezivanja (15) vozila u njegovu
kop¢u pojasa.

6. Zategnite dio za krilo povla¢enjem dijagonalnog dijela u smjeru putovanja.

7. Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od
boc¢nog udara (L.S.P) (13) sa strane autosjedalice okrenute prema vratima
vozila povlagenjem njezinog kraja.

8. Vodite dijagonalni dio pojasa iza kraja zaglavlja auto sjedista a kroz
dijagonalnu vodilicu pojasa (17) i ispod linearne zastite od bo¢nog udara
(L.S.P) (13).

@ Autosjedalica se moZe koristiti i s preklopljenom L.S.P. ako nema dovoljno
prostora u vozilu. Da biste to uinili, preklopite element natrag u pocetni
polozaj.

Al NJE 1Z VOZI

L janj jedalice s

1. Da biste otkljucali autosjedalicu s osnove, povucite gumb za otpustanje
sjedala (18) prema gore.

2. Lagano nagnite sjedalo i podignite ga s osnove.

3. Otkljucajte ISOFIX rucice za zakljuavanje (5) s obje strane pritiskujuci
gumbe za otpustanje (4) i povlacedi ih istovremeno unatrag.

4. lzvucite osnovu (1) iz ISOFIX-to¢aka usidrenja (6).

5. Uklonite osnovu (1) i potpuno rotirajte ISOFIX-rucice za zaklju¢avanje (5)
natrag u njihove transportne polozaje.

6. Gurnite potpornu noZicu (2) natrag u prvobitni polozaj, a zatim je
preklopite da ustedite prostor.

Uklanjanje automatskog pojasa s 3 tocke vezivanja

1. lzvucite dijagonalni dio pojasa izvan dijagonalne vodilice pojasa (17).

2. Oftkljucajte kop&u sigurnosnog pojasa u vozilu i izvadite dio pojasa za krilo
izvan vodilice pojasa za krilo (16).



PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (20) moZe se podesiti pomocu rucice za podes$avanje naslona
za glavu (21). Pri pode$avanju naslona za glavu (20) pripazite da ne bude vise
od 2 cm (priblizno $irina 2 prsta) izmedu djecjih ramena i naslona za glavu.

OSIGURAVANJE DJETETA

1. Pritisnite gumb za podes$avanje pojasa (22) i istodobno povucite oba
pojasa za ramena (23) da biste ih opustili.

Otpustite kopEu pojasa (24) snaznim pritiskom na crveni gumb.

Stavite dijete u autosjedalicu sa straznjicom unatrag.

Postavite pojaseve za ramena (23) izravno preko djetetovih ramena.
Postavite oba jezicka kopce i zaklju€ajte ih na mjestu u kop¢i pojasa (24).
Trebali biste zacuti zvuéno ,KLIK".

6. Ako koristite sjedalo sa SensorSafe kop&om, pritisnite kopcu da se zatvori
dok ne ¢ujete zvuéno "KLIK" i gurnite zatvorenu kopc¢u prema kopéi

pojasa (24).

Povucite centralni pojas za pode3avanje (25) da biste stegnuli pojaseve za
ramena (23) dok potpuno ne prilegnu na tijelo vaseg djeteta.
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Q Pojas bi se trebao uklopiti dovoljno zategnuto tako da nije mogucée napraviti
nabor ni na jednoj od traka.

8. Kod uporabe spojnice SensorSafe, postavite spojnicu izravno ispod
jastuci¢a za ramena.

PODESAVANJE TENDE ZA SUNCE

Otvorite tendu za sunce (26) povlacenjem plasti¢nog poklopca.

SUSTAV VOZNJE

Autosjedalicu mozete pri¢vrstiti na bilo koja odobrena kolica. Pritisnite
autosjedalicu na odobreni adapter, okrenutu prema roditelju. Da biste otkljucali,
drzite dva gumba za otpustanje adaptera za kolica (27) i podignite ih.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVACA ZA
SJEDALICU

Pokriva¢ autosjedalice sastoji se od 4 dijela i umetka za novorodencéad. Oni
su svezani za autosjedalicu na nekoliko mjesta. Kad se odveZu, pojedinacni
dijelovi prekrivata mogu se ukloniti. Kod ponovnog postavljanja prekrivaca
slijedite upute za uklanjanje obrnutim redoslijedom.

@ Prekriva¢ se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inace
¢e doci do blijedenja boje na tkanini prekrivaca. Perite prekriva¢ odvojeno od
ostalog rublja i ne susite ga u susilici niti na izravnom sun¢evu svjetiu!

PROIZVODACKO JAMSTVO | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
jamstvo od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vrijedi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj jamstva i
svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje jamstva mogu se naci na nasoj pocetnoj
stranici: go.cybex-onli -warranty-car-seats. Ako je
jamstvo prikazano u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na nas za
kvarove ostaju bez utjecaja.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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CEPTUOUKALIUA
[unanasoH ATON S2 i-Size
Size: 45-87 cm

Bec: makc. 13 kr

Bnarogapum Bac 3a To, 4To BbIGpany Aton S2 i-Size npu BeiIGope aBToKpecna.
BHMMaTENBHO M3y4nTe AaHHOE PYKOBOACTBO NOML30BATENS NEPE/] YCTaHOB-
KOV aBTOKpecna B Baliem aBToMobune, 1 BCeraa XxpaHuTe ero nog pykoi B
cneyuanbHoM oTceke (28).

A\ BAXHAS| UHOOPMALIMS U NPEAYNPEXAEHUSA

« Be3 0fo6peHusi cepTUULMPYIOLLEro opraHa aBTOKPECHO Hefb3si MOAUdM-
umpoBathb Wnn Ao6aBnATL kakum-nBo cnocoboMm.
[ns obecneyeHns fomkHoI GesonacHoCTH pebeHka BaXHO aKCnyaTnpo-
BaTb ABTOKPECIO COMACHO MHCTPYKLMSM JAHHOTO PyKOBOACTBA.
 [laHHOE aBTOKPECNO MOXET YCTaHaBNMBATLCS TOMBKO HA ABTOMOBUIIbHBIE
cuzieHbs, 010GPEHHbIE ANS UCTIONL30BAHNS! C AETCKMMM CUCTEMaMU (K-
calum B COOTBETCTBUN C PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTaLyi aBToMoGunsi.
 ABTOKDECIIO MOXHO MPUKPENsTL TOMLKO B COOTBETCTBUM C Base One u
ISOFIX, nnu ¢ nomMoLLbto 3-TO4YEYHOro aBTOMaTUHEeCKOro PeMHS, YTBEPX-
AeHHoro cornacHo ctaHaapty UN Ne 16 unu aHanornyHomy ctaHaapry.
« ECNu aBTOKPECO KPEnUTCA 3-TOYEYHbIM aBTOMATUYECKIUM PEMHEM, MPsK-
Ka PEeMHsi aBTOMOBWS He I0MMKHA JOXOANTb 10 HanpaBnsioLLE NOSICHOTO
pemHsi aBTokpecna. Ecnin pemeHb CUnbHO NPOBUCAET, TO aBTOKPECTIO He
MOAXOAVNT [N YCTAHOBKY B JaHHOM NOMNOXEHNM B aBTOMOGHTIE.
HE IONYCKAETCH ycTaHoBKa faHHOro aBTokpecna Ha nepegHeM
Naccaxm1pckom CUAEHbE C paboyeil NoayLLKoi 6e30nacHoCTH.
* VIcronb3yiiTe TONMbKO HECyLLNEe Harpyaky TOHKN KOHTaKTa, KoTopble onuca-
Hbl B MHCTPYKLMSIX 1 IPOMapKPOBaHb! Ha IETCKOM Kpecre.
Bknaaka ans HOBOPOXAEHHbIX NPeHa3HaYeHa Ans 3alinTbl BaLLEro pe-
6eHka 40 Tex nop, Noka ero pocT He A0CTUrHET 60 cm.
Meper Kaxaoi NOE3KON NPOBEPLTE NPaBMUMBHYIO PEryNIMPOBKY CUCTEMbI
pemHeit 6e3onacHoCTy aBTokpecna, y6eauTech, YTo PeMHU NOTHO npure-
raet k Teny pebeHka. PeMHN He [omkHbI GbiTb NepekpyyeHb!!
PeGeHok omkeH BbiTb BCe BPEMs MPUCTETHYT, KOrAa HAXOAUTCS B aBTO-
Kpecre.
TonbKo ONTUMArLHO OTPEryNIMPOBaHHbIN MOATONOBHIK OBECTe nBaeT Mak-
CUMarnbHYIO 3aLUTy U KOMAOPT, @ TakKe NpasubHOE KPenseHue cucTe-
Mbl PEMHEVA.

ABTOKPECIIO BCErAa A0MKHO GbiTb MPaBUILHO YCTAHOBNEHO 1 3akpenneHo
B aBTOMOGUNE, AaXe KOrAa OHO HE UCMONb3yeTCs.

Ecnu aBToKkpecno ucnonbayetcs ¢ cuctemon Base One, Teneckonuyecknit
ynop BCerAa A0IMKEH HaMpPsIMyo KOHTAKTUPOBATH C MOSIOM aBTOMOBUIS.
Ecnv B aBTOMOGWIIE €CTb OTCEKM 7151 XPaHEHMS! B HULLE [Nt HOT, 0BpaTu-
TeCh K NPOM3BOAUTENIO ABTOMOBMIIS.

[ns oBecneyeHns MakcuManbHOI 3aLMTLl aBTOKPeCa BCeraa UComb3yii-
Te NuHeliHyto 3awunTy ot 6okosoro yaapa (L.S.P.).

Tpu MCNOMNb30BaHUM ABTOKPECSIA HA CPEAHEM CUAECHBE NIMHEHas 3alnTa
oT 6OKOBOTO yaiapa He AoMmkHa youparkcs.

ABTOKPECIIO TaKKe UCMbITAHO 1 OOGPEHO ANst BKCTIryaTaLum ¢ y6paHHoi
TMHelHoM 3aluTon oT GokoBoro yaapa.

Bceraa nposepsiiiTe, Y4TOGbI aBTOKPECIO He BbiNo NPUKaTo K Kakoii-nn-

60 NOBEPXHOCTM BO BPEMs 3aKpbiBaHUs ABEPU UMK PEryNNPOBKA 3aHe-
TO CUAEHBS.

Barax nnu nioGele Apyrvie NpeiMETLI B CanoHe aBToMOGUNS BCeraa A0Mmk-
Hbl BbiTb HAAEXKHO 3aKkpenneHsl. B NpoTuBHOM cryyae, ux MoxeT noaGpa-
CblBaTh B CarnioHe aBTOMOGUNS C BEPOSTHOCTBIO HAHECEHNS CMEepTeNb-
HbIX TPaBM.

ABTOKDECIIO He A0MKHO KCMNyaTupoBaThes 6e3 yexna. TpeGyetcs uc-
nonb30BaTh TONMLKO OpUrMHaNkHbIN Yexon CYBEX, NOTOMy YTO OH SBNSIOT-
CSl OCHOBHBIM 3/1EMEHTOM, 0Gecne|nBaloLLnM NpaBUMbHYIO 3KCyaTaLyio.
He octasnsiite pebeHka B asTomo6une 6e3 npucmotpa.

He crtaBbTe ‘aBTOKPEC/O Ha BbICOKWE NOBEPXHOCTU, Hanpumep, Ha CTon.
YacTu eTcKol CUCTeMbI (hrKcaLmm MOTyT HarpesaTbCs OT MPsIMbIX COfl-
HEYHbIX JTyYei 1 MOTyT Bbi3BaTb OXOrM Ha koxe pebeHka. 3alymuiariTe cso-
ero peGeHka 11 aBTOKPECIIO OT BO3AGNCTBUS MPSIMbIX COMTHEUHBIX Sy4eil.

B pesynsrare aBapunt aBTOKPECIIO MOXKET MOy T MOBPEXAEHWS, KOTO-
pble He 3aMeTHbI BU3yaribHO. 3aMeHUTe aBToKpecno nocne asapuu. Ecnn
COMHeBaeTeCh, 06paTUTECh K MECTHOMY AUMIEPY UMW NPOU3BOAUTENTIO.

He akcnnyatupyiite aBTokpecno Gonee 8 net. ABTOKPECNO NofABEPXeHO
GonbLUMM Harpyskam Bo Bpemsi Cpoka CriyxGhl, 1 CO BpeMEHEeM yXyAaeT-
Csl Ka4ecTBO €ro MaTepnarnos.

TMNacTukoBble AETaN MOXHO MbiTb CIaGbiM MOIOLLM CPEACTBOM U Te-
nnow Bogow. He ucnonb3yiite cunbHble MoloLve cpeacTsa unu otbenu-
satenu!



o ABTOKpecna MoryT OCTaBfIsATb OTMETUHbI Ha HEKOTOPbIX aBTOMOBUNbHBIX
CUAEHBSAX, CAENaHHbIX U3 HYBCTBUTENbHbLIX MaTepuarnos, U/Mnm N3MeHaTL
ux ugeT. UToBbl n3bexaTb 3TOro U 3alUTUTL aBTOMOBUNBbHOE CuAaeHbE, Bbl
MOXeTe MOANOKNTL NOKPLIBANO, NOMOTEHLE UK TKaHb Mo aBTOKPECHO.

OETANU U3OENUA

OcHoBaHue (1)

Teneckonuyeckuit ynop (2)
Bknagka Ans HOBOPOXAEHHbIX (3)
KHonku dhmkcatopa ISOFIX (4)
BanopHble pbiyaru ISOFIX (5)
Touku kpennenus ISOFIX (6)
Whankatopsl ISOFIX (7)

KHorka perynupoBku
Teneckonuyeckoro yrnopa (8)
VIHAWKaTOp TENeckonnyeckoro
ynopa (9)

Pyyka ans nepeHocku (10)

KHonku cukcaTtopa pyyku ans
nepeHocku (11)

VIHAMKaTOp 3aNOPHOTO MexaHuama
cupeHbs (12)

TuHewHas 3awmTa oT 6OKOBOro
ynapa (L.S.P.) (13)

WHpankaTtop yrna HakrnoHa (14)
3-TOYEYHbII aBTOMATNYECKMIA
pemeHb (15)

Hanpagnsioliasi NosicHOro pemHs
GesonacHocTu (16)

[uaroHaneHas HanpasnsioLlas
pemns (17)

KHorka oTtcoeauHeHusi kpecna (18)
MecTo ansi ycTaHoBku
Teneckonuyeckoro ynopa (19)
MoparonosHuk (20)

PykosiTka peryniposki
nogromnosHuka (21)

KHonka perynupoBku pemHs (22)
MneveBoit pemeHsb (23)

Mpsxka (24)

PeMeHb LeHTpanbHon
perynuposku (25)
CornHuesalLmTHbI kosblpek (26)
Knonka cukcaTopa agantepa AeTckon
Konsickn (27)

OTien Ans XpaHeHUs pyKoBOACTBA
nonb3osartens (28)

BAPUAHTbI NCMOJNIb3OBAHUA KPECNA

45 — 87 cm,
makc. 13 kr
Vi & Y
1
ISOFIX
BASE One
45-60cm >60cm 45-60cm >60cm
X v

v X
g @ O o

Bknazky Ansi HOBOPOXAEHHBIX (3), YCTAHOBMEHHYIO NPy NOKYNKe, creayet
CHATb, ecnu Ball pebeHok Bbile 60 cM. YTo6bl U3BNeYb BKNaaky Ans HOBO-
POXAEHHBIX (3), paccTerHnTte npsixky (24), AOCTaHLTE HaNMEYHUKN 1 3aTem
U3BrEKUTE BKIaKY.

NPABUJIbHOE MOJIOXEHUE B ABTOMOBUJIE

370 ynyJleHHas aeTckas cuctema dukcalum Tunopaamepa i-Size. Oxa
cootgetcTByeT ctaHaapTy OOH Ne R129/03 ogobpeHa Ans ucnonb3oBaHus ¢
NoCcaa0YHLIMY MECTaMM, COBMECTUMBIMI C Pa3MepoM i-Size, kak ykasaHo npo-
u3BoaMTENeM B PyKOBOACTBE MO 3KCnnyaTaLum asTomobuns. Ecnm y sauero
aBTOMOGUIS HET N0CAJI04HOTO MeCTa NoA pasmep i-Size, NposepsTe nNpunara-
eMblii NepeyeHb TUNOB aBTOMOGMNEi. MOXHO ckayaTb OGHOBIEHHYIO BEpCUIO
nepeyHs TUNoe asToMobuneit Ha caiite www.cybex-online.com.

B ka4ecTBe ansTepHaTiBbl aBTOKPECIIO MOXET BbiTh YCTAHOBNEHO Ha Hanpas-
NeHHbIX Brepes cuieHbsX aBTOMOGUNS, 060pya0BaHHbLIX cUCTEMO 3-Toueu-
HbIX aBTOMATUYECKNX PEMHEIA.

7



_RU KX

72

YCTAHOBKA B ABTOMOBUNE

Bceraa nposepsiite, 4To6bl. ..

CNWHKM CuaeHuit aBToMobuna Gbinv nepeseaeHbl B kpaliHee BepxHee
NoNOKeHMe.

IMpu ycTaHoBKE aBTOKP Ha nepeaHem r OM CUACHUN
3a/1BUHbTE CUZIEHNE MaKCUMArbHO Ha3az B Takoe MOMoXeHIe, YTOBkl OHO
He MeLLarno Xofly PemMHsi 6e30MacHOCTI NPy NPUCTETMBAHNN.

@ ABTOKPECIIO AN HOBOPOXAEHHBIX CIENAHO CKIIOYMTENBHO ANs HaNpas-
TEeHHbIX BNepe/] aBTOMOBUITbHBIX CUAEHNIA, KOTOPbIE CHABKeHb! CUCTEMON
ISOFIX unu cuctemort 3-ToHEYHbIX PEMHENA.

aBTOKp c
PasnoxuTe Teneckonuyecknit ynop (2), noka oH He 3adukcupyeTcs B
CaMOM [jarnbHeM MONOXKEeHUN.
2. TMosepHwuTe 3anopHble pbiyary ISOFIX (5) Ha 180°, 4ToBb! OHK Bbinu
HanpasreHbl B HanpaeneHun Touek kpennexus ISOFIX (6).
YcraHosuTe ocHosaHue (1) Ha cooTeeTCTBylOWee cuaeHbe aBToMobuna.

- <
o

4. Bpasute 3anopHble pbidaru ISOFIX (5) B Touku kpennenusi ISOFIX (6),
noka OHM He BCTaHYT Ha MECTO CO CrbILIMMBIM LenykoM. [1Ba MHauKkaTopa
ISOFIX (7) nepekrtodaTcs ¢ KpacHOro Ha 3eMneHblil CBeT.

5. Y6eauTech, YTO OCHOBaHWUE 3ahMKCMPOBAHO, MOMbITABLLNCH U3BMEYb €70
13 Todek kpennenus ISOFIX (6).

6. HaxmuTe KHOMKY perynmpoBkW Teneckonuyeckoro ynopa (8) v BblaBUHbTE
ynop /10 nona canoka.

7. YcTtaHoBWTE Teneckonuyeckuin ynop (2) B criefytoLlee nonoxenue ans
6r10KMPOBKN, YTOGLI 0GECNEUNTL ONTUMASTBHYIO NepeaaYy yCunus.

8. VHaukaTop Teneckonuueckoro yropa (9) nepekmiountcs Ha 3ENEHbIV
CBET, Korfja Teneckonuyeckuii ynop GyaeT NpaBunbHO PacronoXeH Ha nomny
carnoHa asTomMobuns.

9. YcrtaHoBWTe pyyKy Ans nepeHocku (10) B nonoxerve A. [ins aToro Haxmu-
Te ABe KHOMKU chukcaTopa pyyku Ans nepeHockw (11) cneea v cnpasa ot
pyykn Ans nepeHocku (10) oaHoBpeMeHHO.

10. YcTaHoBWTE aBTOKpECHO Ha ocHoBaHKe (1).

11. ABTOKPECTNO AOMKHO YCTAHOBUTLCS HAa MECTO CO CbILINMBIM LLEMYKOM.

12. iHgukaTop 3anopHOro MexaHnama cueHbs (12) Ha oCHoBaHWW JOIDKEH
6biTb 3EJIEHBIM.

13. UT0BbI AO6UTLCA HaMMyuLLeil BOIMOXHOI 3aLUNThI, aKTUBUPYIATE NUHEA-
Hyto 3almTy ot 6okosoro yaapa (L.S.P.) (13) Ha cTopoHe aBTokpecna,
obpalleHHo k ABepLie aBTOMOGUNS, NOTAHYB 3a ee KoHell.

@ ABTOKpPECIO MOXHO UCMONb30BaTh C NIMHENHON 3aLLnToit OT GoKoBOrO yaapa
B CIIOXEHHOM MOfIOXEHIM, ECIM B CarloHe HEA0CTAaTONHO MecTa. [1nsi 9Toro
BEPHUTE aHHbIN ANEMEHT KOHCTPYKLMN B UCXOAHOE MOSIOKEHME.

Y c3

1. Pa3mecTuTe aBTOKPECTO Ha C1eHbe aBTOMOBUNA NPOTUB XOAA [IBIKEHNS.

2. Y6eputecs, 4TO pyyka Ans neperocku (10) 3acukcupoBaHa B nonoxexue A.

3. Y6eauTecs, 4TO MHAMKATOP yrna HaknoHa (14) napanneneH nomy asTomo-
6uns.

4. Ws3BnekuTe 3-ToYeuHbIt aBToMaTU4eckuin pemeHsb (15) 1 nomectute ero
MOSICHYIO YaCTb B HaNPaBnsoLLYtO ANs NOACHOTO pemHs 6esonacHocTu (16).

5. 3acrterHuTe 3-To4euHbI aBTOMaTUYECKUin peMeHb (15) TpaHcnopTHoro
CpefcTBa B NpsikKe.

6. TOATSHUTE NOSICHYIO YaCTb, NOTSHYB 3@ AMArOHasbHYIO YacThb Mo Hanpas-
NEHMIO [IBIKEHNS.

7. YT0Bbl 4OBUTLCA HaUMyyLLEi BO3MOXHOW 3aLlLUMTbI, aKTUBUPYITE NNHE-
Hyto 3awwuTy oT 6okosoro yaapa (L.S.P.) (13) Ha cTopoHe aBTOKpecna,
oBpaLLeHHON K ABepLIE aBTOMOBUIS, NOTSIHYB 3a ee KOHeLl.

8. TpoBeauTe AnaroHasnbHyIo YacTb PEMHS 3@ BEPXHEN YacTbio aBTOKpecna,
yepes AnaroHanbHy HanpaenstoLlyto peMHs (17) 1 Huke NUHeRHoR
3awuTbl oT 6okosoro yaapa (L.S.P.) (13).

@ ABTOKDECIO MOXHO UCTIOMNb30BaTL C MMHENHON 3aLuToil OT GOKOBOTO yaapa
B CIIOXEHHOM MOIOXEHIM, CTIM B CarnoHe HE0CTAaTONHO MecTa. [1ns aToro
BEPHUTE aHHBIA ANEMEHT KOHCTPYKLMN B UCXOAHOE MOMOXEHME.

W3BNEYEHUE U3 ABTOMOBWIA

" aBT c

1. YTOBbl OTCOEAMHIUTEL ABTOKPECIIO OT OCHOBAHMS, MOTSHITE KHOMKY Ans
oTcoeAnHeHus aBTokpecna (18) BBepx.

2. Crerka HakroHWUTE aBTOKPECSIO U NOHMMUTE €r0 OT OCHOBAHMS.

3. Pasbnokupyiite 3anopHble pbidarn ISOFIX (5) ¢ o6enx cTopoH, ogHoBpe-
MEHHO HaX@B KHOMK ANs OTCOeANHEHNsI (4) U NOTSHYB UX HasaA.

4. Waenekute ocHoBaHue (1) u3 Touek kpennenus ISOFIX (6).
5. CHuMuMTe ocHOBaHMe (1) M NOMHOCTLIO NOBEPHMUTE 3aMOPHBIE PbiYari
ISOFIX (5) B nx TpaHCMOPTHOE MOMOXeHWe.



6. TonkHuTe Teneckonuyeckuii ynop (2) o6paTHo B 3Ha4anbHOe Nonoxe-
HMe, a 3aTeM CIIOXMUTE ero Ans 3KOHOMUM MecTa.

n c3 aBTOMaTUYECKUM pemMHeM

1. [locTaHbTe AnaroHanbHyIo YacTb PEMHS U3 AMAroHarnbHOM HanpasnsioLLen
Ans pemus (17).

2. Pa3bnokupyiite NpsbkKy Ans PEMHSt aBTOMOBUIS N U3BMEKUTE NOSICHYO

4acTb PEMHS M3 HanpaBnsAloLLeit AN NoscHoro pemHs (16).

PErYNUPOBKA NOArOSIOBHUKA

MoaronosHuk (20) MOXHO OTPerynnpoBaTh, UCMONb3ysl PYKOSITKY PErynupoBku

noaronosHuka (21). Otperynupyiite noaronoeHuk (20) Tak, 4ToBkl OcTaBanochL
MaKCUMyM 2 cM (MpUMepHas WnpuHa 2 nanbLles) Mexay nnevamm pebeHka n

NOArONOBHUKOM.

3AKPENJIEHUE PEBEHKA

HaxxmuTe KHOMKY perynmpoBkv pemHsi (22) 1 oAHOBPEMEHHO noTsiHuTe oba
nneyesbix pemHs (23), 4Tobbl ocnabuts nx.

PaccTerHute npskky (24), cMNbHO HaXaB KPacHYH0 KHOMKY.
YcapuTe pebeHka B aBTOKPECO Sroauuamu Hasaa.
HapeHsTe nneveBble pemHu (23) npsiMo Ha nneun pebeHka.

o N

CoeaunnTe 0ba A3bluka NPskkn BMECTE 1 3apUKCUpYiATe UX B NPsKKe
(24). JonxeH BbITb CbILEH LLEMNYOK.

Ecnu bl ncnonbayete asTokpecrio ¢ 3axumom SensorSafe Clip, sakpoiite
3aXKNM, MOKa HE YCTbILLWUTE LLEMYOK, U CABUHLTE 3aKPbITbIi 3aKUM BHI3 K
npsokke (24).

MoTsiHMTE 3a pemMeHb LeHTparnbHON perynupoekm (25), YTobbl 3aTAHYTH
nnevesble pemHu (23), noka oHW He ByayT NNOTHO NpuneraTs k Teny
Baluero pebeHka.

o

~

@ PEeMHM OMKHbI BbITh [JOCTATOYHO 3aTSHYTbI, 4TOGbI BbLIO HEBO3MOXHO CAe-
nath CKNaK1 Ha HUX.

©

Mpu ncnonb3oBaHum 3axuma SensorSafe pacnonoxwre 3axum cpasy
HUXKE HaNMEeYHNKOB.

PETYNUPOBKA COJNIHLE3ALLUTHOIO KO3bIPbKA

Pa3noxuTte ConHuesallnTHbIi koablpek (26), NOTsIHYB 3@ NNACTUKOBbIN Yexon.

CUCTEMA XO[JOBOW YACTH

ABTOKPECIO MOXHO 3aKpenuTb k No6oi 0A0BPeHHON Konsicke. 3allenkHuTe
aBTOKPECIIO Ha YTBEPXAEHHOM afanTepe NnLoM K poauTento. [ina otcoeau-
HEHUs HaXXMuTe [iBe KHOMKKN ANnsi OTCoeguHeHusa agantepa .EleTCKOL;W konsickv
(27) v nogHUMUTE KX,

CHATUE U HAOEBAHUE YEXNIA ABTOKPECJIA

Yexon Ans aBTOKPECna COCTOUT U3 4 YacTelt 1 BCTaBKW AMsi HOBOPOKAEHHOTO
OHM KpensiTCst K aBTOKPECHY B HECKOMbKMX MecTax. Ecriv ux paccrerHyTs, 10
OTAEnbHbIE YAaCTH Yexna MOKHO CH:ATb. [N HaaeBaHWs Yexna BbINonHUTE
AeiicTBUS B 0BpaTHOM NOpsiaKe.

CTupkn. MHaye, TkaHb 4exrnios MoxeT 6biTb obecusedeHa. CTupariTe Yexnb
OT/IELHO 1 HE CYLUIMTE WX B CYLUMIbHOI MaLLMHE UMM MOA NPAMBIMIA COM-
HeuHbIMK nyyamu!

@ Yexnbl gonyckaetcs ctupatb npu 30 °C, ncnonb3ys nporpammy AenvkaTHON

FTAPAHTUA NPOU3BOAUTENA U NPABUJIA YTUIU3ALUU

Komnanus CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanusi)
npeoCTaBsAeT rapaHTMio B Te4eHne 3 NeT Ha AaHHoe usgenve. MapanTus
[eficTBYeT B CTpaHe, rae AaHHOe n3genue 6bino nepsoHayansHoO NpoaaHo
noKynaTenio PO3HUYHbIM NPOAABLIOM. TEKCT rapaHTUM 1 BCst BaxHast UHGOp-
MaLmsi, HeoBxoAumas Anst NOATBEPXKAEHUS rapaHTIW, HAXOAATCS Ha Hallem

se6-caiite: go.cybex-onl Irer-war y -seats. Ecnv B
onucaHun ToBapa ykasaHa rapaHTus, 3TO He BUAET Ha BallW 3aKOHHble nNpaBa

B OTHOLLEHWUN HaC B OTHOLLEHNMN eheKToB.

CobnioganTte npasuna no yTunusauum oTxoaoBs, AeNCTByioLLME B
Ballleii cTpaHe.
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CEPTU®IKAUIA
ATON 82 i-Size
PosmipHa ciTka:
45-87 cm

Bara: makc. 13 kr

[sikyemo 3a Te, Wwo Bubpanu asTokpicno Aton S2 i-Size.

YBaXXHO 03HANOMTECS 3 IHCTPYKLIIEIO 3 KOPUCTYBAHHS, NEPLL HK YCTAHOBUTU
aBTOKPICNO Ha cBOeMyY aBTOMOGINI i 3aBxan TpumanTe ii nia pykoto y cnedi-
anbHin wadui.

A\ BAXNVBA IHOOPMALIIA TA NONEPEAXEHHSA

* bes cxBaneHHs opraHis cTaHaapTusauii 6yae-aika moaudikauis un gopar-
KoBe obnagHaHHs aBTokpicna 3abopoHAeTbCA.

[ns 3a6e3neyeHHs Ge3nekv BaLLOT AUTUHU BKpal BaXJIMBO AOTPUMYBATU-
CS1 IHCTPYKLiN 3 KOPUCTYBAHHSA Yy AAHOMY MOCIGHUKY.

BcTaHoBM0BaTH Lie aBTOKPICNO MOXHa nnwwe Ha kpicnax asTomobinis, Wwo
6ynu 3aTBEPKEH [N BUKOPUCTAHHS 3 CUCTEMAMM HaTAryBaHHs nacis
Beaneku, 3rigHo 3 NocibHWkoM Ao aBToMoGIns.

.

* ABTOKpIiCNO MOXHa 3aKpinuTK Tinbku pa3om i3 Base One Ta ISOFIX, a6o 3a
[10MOMOT0I0 3-TOYKOBOTO aBTOMATMHHOTO Nacy 6e3neku, CXBarneHoro nomno-

>keHHsaM OOH Ne 16 abo aHanori4Hum cTaHaapTom.

 SIKILIO aBTOKPICNO BCTAHOBMEHO 3a [JOIOMOTOI0 3-TOYKOBOTO aBTOMAaTY-
Horo nacy Geaneki, 3aMok aBTOMOGINLHOrO peMEeHs HIKonW He NOBUHEH
BXOAUTY B HAanpsiMHy pemMeHs aBTokpicna. SKLIO BinbHUit KiHeLb pemMeHst
Ha/ITO 10BrWiA, @BTOKPICIO He NPUAATHE 10 BUKOPUCTAHHS Ha aBTOMOGINi
B TaKOMY MOMOXEHH.

. BABOPOHAETLCH BCTaHOBMIOBATU Lie aBTOKPICMO Ha NepeaHLoMy

nacaxupcbkoMy CUAIHHI, AKWIO NepeaHs nogyluka 6esneku akTusosa-

Ha.

* He BUKOPUCTOBYITE HECYYi TOYKM KOHTAKTY KPiM OMUCaHNX Y LbOMY MoCi6-
HUKY 11 3a3HaYEHNX Ha CUCTEMI HATAryBaHHS pemMeHiB Geaneku.

* Bknagka Ansi HEMOBMSITU BUKOPUCTOBYETLCA [N 3aXMCTY BaLLOi ANTH-
HU, ToMy ii NOTPIGHO BUKOPUCTOBYBATY, 0KV Balla AUTUHA He [JOCsIrHe
3pocTy 60 cm.

* [Nepen koxXHOI Noi3aKolo NepesipsiTe, Wo6 cucTema peMeHis aBTokpicna

6yna BigperynboBaHa Ta LWinbHO Npunsirana Ao Tina AuTuHK. Macw Hikonu
He NoBMHHI Nepekpy4ysatucs!
o 3aBxaun npucTibyiTe Bally AUTUHY, KON BOHa B aBTOKPICH.

o Tinbku oNTUManbLHO BiaperynboBaHui NiaronisHUK 3abesneunTs Makcu-
MarbHWI piBeHb 3aXMCTY Ta 3pyYHOCTI BalLLiit AUTUHI, SIKLLIO cucTema peme-
HIB CMAWTDL K CNiA.

ABTOKPICINO 3aBXaN NOBUHHO Gy TV NpaBUILHO BCTAHOBMEHE i 3akpinneHe
nacom 6e3nekun aBTomMOBiNs, HaBiTb AKLIO BOHO HE BUKOPUCTOBYETLCA.

SKLIO KpiCNo BUKOPUCTOBYETLCS pa3oM i3 Base One, onopHa Hixkka NoBuH-
Ha 3aBxau ynupatucs 6eanocepeaHbo B nignory asTomobins. Akuwo y Ba-
womy aBTomo6ini nig Horamu € BIACIKM AN peyeit, 060B'I3KOBO 3BEPHITLCS
Ao BUpo6HMka aBTomMobins.

BaBxan BUKOPUCTOBYIATE NiHiHWIA 3axucT Bia 6okosoro yaapy (L.S.P.), To-
Ai aBToKpicno 3abe3nevyBaTMMe MakcMMarnbHU PiBEHb 3aXUCTY.

 SIKLO BN BUKOPUCTOBYETE ABTOKPICIO Ha LIEHTParnbHOMY CUAHHI aBTOMO-

6ins, ninitHa cuctema saxucty Bia Gokosoro yaapy (L.S.P.) noBuHHa 6y-

T po3KnaaeHa.

ABTOKPICIO NPONALLNO BUNPOGYBaHHS Ta 6yNo 3aTBEpIKEHE NS BUKOPU-

CTaHHs 3 HepO3KNaZeHnM NiHiHAM 3axvucTom Big Gokosoro yaapy (L.S.P.).

« Konu sakpueaeTe ABepi abo perynioeTe 3aaHe CUAIHHS, 3aBXaN Nepesi-
pAIATE, 41 ABTOKPICTIO HE 3a4ENUNOcs 3a SiKYChb NOBEPXHIO.

« MpeameTn Garaxy Ta iHLWi NpeaMeTU B aBTOMOGINI HEOBXIAHO 3aBXaN Ha-
AiNHO 3akpinnioBaTh. SKLLO LbOro He 3pobuTw, iX MOXe po3kuaaTh Bcepe-
[VHI aBTOMOGINS # CNPUHUHUTU CMEpTENbHI TpaBMu.

« Hikonu He BuKopuCTOBYIiTE aBTOKpicNo 6e3 Yoxna. BukopucToByiiTe Tinbkn
opuriHanbHi Yoxnu kpicna CYBEX, ockinbku Yoxon € BaxnueiuM enemeH-
ToM, sikuii 3abesneyye HanexHe yHKUIOHYBaHHA Kpicna.

o Hikonu He 3anuwaite cBOIO AUTUHY B aBTOMOGINi 6e3 Harnsay.

« He cTaBTe aBTOKpICNa Ha BUCOYMHI, HANpuKnaz, Ha cTin.

o [lesii aeTani uiei cuctemm HaTaryBaHHs pemeHis 6eanekn MoXyTb Harpi-

TUCS Nif AiEl0 NPSIMOTO COHSYHOTO CBIiTNa Ta CNPUYUHWTK ONIKKU Ha LLKipi

BaLLoi ANTUHW. BepexiTb CBOK AUTUHY Ta aBTOKpIicno BiA Aii NpsiMoro co-

HSYHOrO CBiTNa.

Asapisi MOXe NPU3BECTU A0 NOLKOKEHHS aBToKpicna, ke Moxe ByTn

He NoMiTHUM Ans Heo36poeHoro oka. byab nacka, 3amiHiTb kpicrno nicns

aBapii. Y pasi cymHisis, 6yab nacka, 3BepHiTbca 40 cBOro npoaasus abo

BUPOBHWKA.

* He BMKOPUCTOBYITE Lie aBTOKPICIO AOBLUE 8 POKIB. YNPOAOBXK CTPOKY
cnyx6u aBTOKPICNIO BUTPUMYE CUIbHI HABAHTaXEHHS, SiKi 3 BIKOM 3MiHIOOTb
SIKICTb Oro maTepianis.



« [MnacTtukoBi AeTani MoXxHa NpoTUpaTh AenikaTHiM MUoYMM 3acobom 3 Te-
nnoto BoAok. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE arpecuBHi Mutodi 3acobu um Bia-

6Gintosaui!

* Ha cugiHHAx aesikux aBTomobinis, 3pobrneHux 3 AenikatHux matepianis, Bif
BUKOPMCTaHHSA aBTOKPICEN MOXYTb 3anuiumTucs cnigu ta/abo amiHuTcs
konip. o6 YHWKHYTU LibOro Ta 3axXucTuTi CUAiHHA aBTomMobins, MoxHa nia-
KNacTy 3HW3y KOBAPY, PYLUHUK 4 LLOC NOAIGHE.

OETAJI BUPOBY

OcHosa (1)

OnopHa Hixka (2)

Bknagka ans Hemosnsitu (3)
KHonku chikcatopa ISOFIX (4)
BanipHi Baxeni ISOFIX (5)
Touku kpinneHHs ISOFIX (6)
IHavkaTopw ISOFIX (7)
KHorka peryntoBaHHsi OnopHoT
HKKW (8)

IHaMKaTop ONOpHOI HiXKM (9)
PykosaTka ans HociHHA (10)

KHonku dikcaTopa pykosTku Ans
HociHHs (11)

IHAvkaTop GrokyBaHHsi kpicna (12)

Niniiina cuctema 3axucty Big
6okosoro yaapy (L.S.P.) (13)
InaukaTop kyTa Haxuny (14)

3-ToukoBuMin pemiHb (15)

HanpsimHa nosicHoro pemenst (16)
HanpsmHa piaroHansHoro pemens (17)
Knonka dikcatopa kpicna (18)
MonoxeHHs onopHoT Hixkn Ha

crosHui (19)

NigronisHuk (20)

PyKosiTka perynioBaHHst

nigronisHuka (21)

Khorka perynioBaHHsi pemeHst (22)
MnevoBuii pemiHb (23)

3amok pemeHs (24)

LleHTpanbHuii perynioluuii pemiHb (25)
TeHT BiA coHus (26)

KHonka chikcaTopa ananTtepa Biska (27)
Ladpka ans iHCTpyKUii 3

KOpUCTyBaHHs (28)

BAPIAHTU BUKOPUCTAHHA KPICIIA

45 — 87 cm,
makc. 13 Kkr
Vi & Y
1
ISOFIX
BASE One
45-60cm >60cm 45-60cm >60cm
X v

v X
g @ O o

Bknaaky ans HemosnsTu (3), BCTaBneHy nia Yac Kynieni, HeoBxiaHO 3HATH,

SIKLO 3picT BaLoi AUTWHM Binblue 60 cm. LL|o6 3HATK BKnaaky Ans HEMOBNATU

(3), poskpuiiTe 3amMok pemeHs (24), CTATHITL NiaKNaakyu AnNa nneyen i noTiv
3HIMiTb BKNaaKy.

NPABUJIBHE MOJIOXXEHHA B ABTOMOBII

Lle posiumpeHa cuctema HaTsiryBaHHsi pemeHis 6e3neku i-Size. CxsaneHo
nonoxeHHsam OOH Ne R129/03 wogo nonoxeHHs i-Size B aBTomo6ini, 3rigHo
3 IHCTPYKUiSIMU Y NOCIGHWUKY aBTOBUPOGHMKA. SKLLO y BaloMy aBToMoGini He
nepeadayeHo nonoxeHHs i-Size, o3HaioMTeCs 3 Nepenikom Tunis aBTomoGinis
y Aopatky. HanbinbLu aktyansHy Bepcito nepeniky TUniB ANBITLCS Ha CanTi
www.cybex-online.com.

ABO X aBTOKPICNO MOXHa BCTAHOBUTMW Ha Kpicnax cuaiHb aBTomMoGins, cnpsiMo-
BaHMX 0BNNYYsiM ynepes, siKWo BOHW 06nazaHaHi 3-TO4KOBUM peMEHEM.
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YCTAHOBKA B ABTOMOBJ1I

B3aexau nepesipsinTe...
* o6 cnuHku cnaiHb aBTomMobins Byno 3adikcoBaHo y BEpTUKaNbHOMY
NONOXEHHi.
+ Konu BCTaHOBIOETE ANTSYE KPICTIO HA CUAIHHI NEePeaHbOro nacaxmupa,
o6 kpicno aBTomMob6ins 6yno MakcumansHo BiABeAEHO Hasaf i He 3aBa-
Kano yknazui pemeHs.

@ ABTOKPICNIO ANs HEMOBIAT NPU3HAYEHE BUKIIOYHO [ BCTAHOBMEHHS! Ha
CcumiHHSX aBTOMOBINS, CnpsIMOBaHNX 0BMMYYsIM ynepen | obnaaHaHux cucTe-|

Moto ISOFIX a6o 3-TOHKOBUM peMEeHeM.

Yo aBTOKp 3

1. Posknapitb onopHy Hixky (2), wWo6 BoHa 3adikcysanacs y MakcumansHomy
NOMOXEHHI cnepeay.

2. Tenep nepekpyTiTb 3anipHi Baxeni ISOFIX (5) Ha 180°, wo6 cnpsimysaTu ix

y HanpsiMKy To4ok kpinneHHs ISOFIX (6).

MocTasTe ocHosy (1) Ha BianoBiAHe cuaiHHA aBTOMOGINA.

Bcraste 3anipHi Baxeni ISOFIX (5) y Touku kpinnexHs ISOFIX (6), 6yne

wyTn «KJ'IIK»:,Elaa iHaukatopu ISOFIX (7) 3miHATb konip 3 YEPBOHOIO

Ha 3ENTEHUW.

5. [Ans nepeBipku HaAiHOCTI KPinneHHst OCHOBM crpobyiiTe BUTAITY i 3 TOHOK
KkpinneHHs ISOFIX (6).

6. HaTUCHITb KHOMKY perynioBaHHs OMOpHOI HiXXKK (8) Ta BUTATHITH Ti HAcTinNb-
ku, 106 BoHa Briepnacs B MiAnory asTomMoGins.

7. BuWTsIrHITL OMOPHY HiXKY (2) A0 HANBNMKXYOro NONOXKEHHs (ikcauii Ans
onTUMarneHoOI Nepeaadi 3ycunnsi.

8. Konu onopHa Hixka 3Haliae npaBurbHe NONOXKEHHS Ha Nianoai aBTomobi-
N8, iHAMKaTOP OMopHOI Hixku (9) 3aroputbes 3ENIEHUM.

9. TepeseniTb pykosTKy ANs HOCIHHSA (10) B nonoxeHHs «Ax. [ins ysoro
OfIHOYACHO HaTUCHITL Ha ABI kHOMKK chikcaTopa PYKOSTKW N5 HOCIHHS (11)
nisopyH i NpaBopyY Bifl PYKOSTKN NSt HOCIHHS (10).

10. MocTaeTe aBTOKPICNO Ha ocHoBy (1).

11. Yci ¢hikcaTopy aBTOKpiCNa NOBUHHI 3aMKHYTUCA 3 XapakTepHUM KnaLaHHsSM.

12. MepesipTe, W06 iHauKkaTop GrokyBaHHs kpicna (12) Ha OcHOBI 3aropiscst
BENEHNM.

13. [Anst AOCArHEHHA MaKCMMAasIbHOTO PIBHSA 3aXUCTY, akTvBYTe NiHIHUA
3axucT Big 6okosoro yaapy (L.S.P.) (13) Ha GokoBuHi aBTOKpicna 3 Goky
ABepi aBTOMOGINS, NOTArHyBLUM 3a KiHeLlb.

%

MoxHa Takox BUKOPUCTOBYBaTH aBTOKpICHO 3i cknaaeHum L.S.P., sikuwio B
aBTOMOGini Mano micust. [ns Lboro BiAKUHLTE eNeMEHT Hasaj y NoyaTko-
BE NOMOXEHHS.

YcraHoBka pi 33T

1.
2.
3.

MocTaBTe aBTOKPICIO Ha CUAIHHA aBTOMOGINSA CNMHKOI B HANPSIMKY PyXy.
PykosiTka Ans HociHHs (10) noBuHHa ByTu 3acikcoBaHa B MOMOXeEHHi «A».
IHavkaTop kyTa Haxuny (14) noBuHeH ByTu napanensHWii NiANo3i aBToMo-
6ins.

MoTsirHiTe 3a 3-To4KOBWIA pemiHb (15) | poaTaluyiTe 10ro NOSICHY YacTuHY B
HanpsiMHil nosicHoro pemeHsi (16).

BadikcyiiTe 3-ToukoBUI pemitb (15) aBTOMOGINS B 3aMKy peMeHst.
3aTArHiTh NOSICHY YaCTUHY, NOTSMHYBLUM 3@ AiaroHarbHy YacTuHy B
HanpsmMKy pyxy.

[Insi AOCATHEHHS MaKCUMarbHOTO PIBHS 3aXWUCTY, aKTUBYATE NiHIAHWIA
3axucT i 6okosoro yaapy (L.S.P.) (13) Ha 6okosuHi aBTOKpicna 3 6oky
[fBepi aBTOMOGINS, NOTArHYBLUM 3a KiHELlb.

MpoTarHiT AiaroHanbHy YacTUHY PEMeHs 3a roNOBHOK CeKLIiElo aBToKpic-
na, Kpisb HanpsMHy AiaroHanbHoro pemerst (17) i nia niHiiiHoo cuctemoto
3axucTy Big 6okoBoro yaapy (L.S.P.) (13).

1%

MosKHa TakoX BUKOPUCTOBYBATM aBTOKpIicno 3i cknageHum L.S.P., skwo B
aBTomobini Mano micus. [ins Lboro BiKWHBTE €NleMeHT Hasaz, Y no4aTko-
BE MOMOXEHHS.

3HATTA ABTOKPICIIA

3HATTA aBTOKpicNa 3 OCHOBOK

1.

LLlo6 Bia4enunTI aBTOKPICMO Bif OCHOBW, BUTATHITL KHOMKY (bikcaTopa
Kkpicna (18) yropy.
[eLo HaxuniTb aBTOKPICNO Ta NOTSATHITL MOrO Bropy Bif OCHOBM.

Pos6nokyiite 3anipHi Baxeni ISOFIX (5) 3 060x 6okiB, HAaTUCHYBLUW KHOMKW
thikcaTopa (4) Ta 0AHOYACHO TSArHY4M iX Ha3ag.

BuTArHite ocHoBy (1) 3 To4ok kpinneHHs ISOFIX (6).

BHimiTb ocHoBy (1), obepratoun 3anipHi Baxeni ISOFIX (5) Hasag y ixHe
NONOXKEHHS! ANS NepeBe3eHHs.

BiaseaiTe onopHy Hixky (2) Hasag, y i BUXiZHE NONOXeHHS, a Toai
CKNagiTe ANs €KOHOMIT MicLs.



3HaTTA i 33 3HATTA TA BCTAHOBJIEHHA YOXJIA KPICNA

1. BUTArHITb AiaroHanbHy YacTuHy PeMEHs 3 HaNpsIMHOI AiaroHansHoro Yoxon aBTOKpiCNa CKNafaeTbesl 3 4 enemMeHTIiB Ta BKNaaKW AN HEMOBNSATU.
pemens (17). BoHw kpinnaTbcs A0 aBTOKpicna B Pi3HUX MicusX. SKLLO pO3CTIBHYTU, KOXeH

2. Po3kpwiiTe 3aMOK peMeHsi aBTOKpiCna i BUTAIHITb NOSICHY YaCTUHY peMeHst OKPEMWii enemMeHT MOXHa 3HATW. LLlo6 3HOBY BCTAHOBUTM YOXOM, BUKOHAWTE
3 HaNPSIMHWX NOSICHOTO pemeHsi (16). BKa3iBKW 3i 3HATTS Y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

PErFYNIOBAHHA NIATONIBHUKA @ Mpatu Yoxon mMoxHa nuiwe npy Temnepatypi 30 °C B pexxumi aenikaTHoro

npaHHs, iHaklwe maTepis Yoxna Moxe BunHaTY. Byab nacka, nepitb Yoxon
OKpeMmo Bif, iHLLOT 6iNM3HK i He cyLwiTb y GapabaHi Y1 Ha COoHL!

MonoxeHHs nigronisHuka (20) MOXHA 3MIHUTY 3@ AONOMOTOL PYKOSITKW pery-
nioBaHHA nigronisHuka (21). Mig vac perynioBaxHs nigronisHuka (20) NOBUHHO

3anuwatucs He Ginblue 2 cm (wnprHa Npubn. 2 nanbuis) Mix NiAroniBHMKOM MPABUIA BUPOEHMWKA 3 FAPAHTII TA YTURI3AL|T
i nneyem ANTUHW.
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) aae 3 poku

®IKCALIA AUTUHN rapaHTii Ha Leit npogykT. FapaHTis Aie B kpaiHi MarasuHy, B SKoMy KIiEHT Kynue
1. HaTucHiTL KHOMKy perynioBaHHs nacy (22) Ta NoTArHiTb 0fHOYacHo 3a 2E25;/:;“2zn?(;""‘::ﬁ.p::;zgaqizz::go::zi:;ﬁ%p:":l:!g’ HeobxinHa Anst
obuasa nneuyosi pemeHi (23), WwWob ix posbrokysaTty. All rap: : A PIHU:

) go.cybex-onli -war y-car-seats. FKLIO rapaHTis
2. Po36nokyiiTe 3aMOk peMeHst (24), MiLIHO HAaTUCHYBLUW Ha YepPBOHY KHOTKY. 3HaXoUTCA Y criewvdikaLii, ue He BRAVHe Ha Bally 3aBO[ACkKY rapaHTiio
3. [MocapiTb AUTUHY B @BTOKPICIO CiAHMLSMM Hasaz. BiACyTHOCTI AedekTiB.
4. Tloknapite nneyosi pemeni (23) 6eanocepeaHbo Ha Nnedi AUTUHN. N L . N
5. B'egHaiiTe A3M4KM 3amKa Ta 3adikcyiiTe B 3amKy pemeHs (24). Bu nouyete E Eyﬂ..b lacka, AOTPUMYUTECA Npasin yTunisaull, Wwo AlioTe y Batuin
xapaktepHuii «KIIK». KpaiH.
6. SKLIO BW BUKOPUCTOBYETE KPICNO 3 KNincoto SensorSafe, CTUCHITL knincy

Ao xapaktepHoro «KJ1IKA» i BcTaBTe cknaaeHy Knincy B 3aMOk peMeHst
(24).

7. TloTArHITL 3a LEHTPanbHWI perynioloynii pemitb (25), wob sadikcysatn
nnevosi pemeHi (23), BOHW MatoTb PIBHO NEXaTi Ha Tini AUTUHN.

@ CucTema peMeHiB MoBMHHA NPUASraTU [JOCUTH LLINBHO, WG XOAEH 3 peme-
HiB He Mir nepekpyTuTUCS.

8. SAkuwlo BUKopuCTOBYETLCA Kninca SensorSafe, ii HeobxiaHo posTaluysaTi
npocTo NiA M'AKUMK NiaKNaakamm Ans nnevei.

PEFYJNIIOBAHHA TEHTY BI COHUA

Po3knapiTe TEHT Bif COHUS (26), NOTSrHYBLUM 3@ NNACTUKOBWIA HYOXOIT.

CUCTEMA Onsi NOAOPOX

MoHa BCTaHOBUTU aBTOKPICNO Ha Byab-Akuii cxBanenuit Bisok. MpucTebHiTs
aBTOKPICNO A0 CXBaneHoro agantepa, obnunyysm Ao ogHoro 3 6atbkis. LLo6
BiacTeBHyTY, Bi3bMiTbCS 3a ABI KHOMKK dhikcaTopa Ha aganTepi Biska (27) i
NigHIMITB yropy.

7
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SERTIFIKAADID
ATON 82 i-Size
Suuruste vahemik:
45-87 cm

Kaal: max 13 kg

Taname, et valisite turvatooli Aton S2 i-Size.

Enne turvatooli séidukisse paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt labi.
Hoidke juhendit alati kdeparast selleks ettenahtud taskus (28).

OLULINE TEAVE JA HOIATUSED

lima tudbikinnitusasutuse heakskiiduta ei tohi turvatooli muuta ega sellele
midagi lisada.

Lapse nduetekohase kaitse tagamiseks on aarmiselt oluline, et kasutaksite
turvatooli vastavalt kdesolevas juhendis kirjeldatule.

* Turvatooli voib ainult I Oidukiistmetele, millel on
sbiduki kasutusjuhendi kohaselt laste turvasiisteemide kasutamine lubatud.

* Turvatooli saab kinnitada ainult aluse Base One ja ISOFIXi kinnituse abil

voi kolmepunktilise automaatturvavédga, mis on heaks kiidetud URO

maéruse nr 16 voi samavéarse standardi alusel.

Kui turvatool on paigaldatud kolmepunktilise automaatturvavoo abil, ei tohi

s6iduki turvavoo lukk ulatuda turvatooli stilerihma suunajani. Kui turvavéd

kinnituspesa osa on liiga pikk, ei sobi turvatool séidukis selles asendis

kasutamiseks.

. Turvatooli EI OLE LUBATUD paigaldada eesmisele korvalistuja

istmele, kui eesmine turvapadi on sisse lilitatud.

Arge kasutage muid kui kasutusjuhendis kirjeldatud ja lapse

turvastisteemile margitud koormustkandvaid kontaktpunkte.

Vaststindinusisu on méeldud lapse kaitsmiseks ja seda tuleb kasutada,

kuni laps on 60 cm pikk.

Enne igat s6itu veenduge, et turvatooli turvarihmade stisteem on Gigesti

reguleeritud ja tihedalt imber lapse keha. Rihmad ei tohi olla keerdus!

Pange turvatoolis istuv laps alati turvarihmadega kinni.

Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi pakub lapsele maksimaalset

kaitset ja mugavust, tagades samas turvarihmade siisteemi néuetekohase

kinnitamise.

« Turvatool peab olema alati korralikult paigaldatud ja sdiduki turvavééga
kinnitatud, isegi kui tooli ei kasutata.

Kui turvatooli kasutatakse koos alusega Base One, peab tugijalg alati
puutuma otse vastu séiduki pdrandat. Kui séidukil on jalaruumis panipaiku,
konsulteerige kindlasti séiduki tootjaga.

Selleks, et turvatool pakuks parimat véimalikku kaitset, kasutage alati
lineaarset killgkokkupdrke kaitsestisteemi (LSP).

Kui kasutate turvatooli sdiduki keskmisel istmel, ei tohi lineaarne
kilgkokkupdrke kaitseslisteem (LSP) olla avatud asendis.

Turvatool on I&binud katsed ja on heaks kiidetud kasutamiseks ka ilma, et
lineaarne kiilgkokkuporke kaitsesiisteem (LSP) oleks avatud asendis.
Veenduge soiduki ust sulgedes voi tagaistet reguleerides alati, et turvatool
poleks vastu Uihtegi pinda kinni kiilunud.

Pagas voi muud séidukis olevad esemed peavad olema alati kindlalt
kinnitatud. Vastasel juhul véivad need séidukis ringi lennata ja pohjustada
surmavaid vigastusi.

Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma istmekatteta. Veenduge, et
kasutate ainult CYBEXi originaalistmekatet, kuna kate on tooli korralikuks
funktsioneerimiseks oluline element.

Arge kunagi jatke last sdidukisse jarelevalveta.

Arge asetage turvatoole kérgetele pindadele, naiteks lauale.
Turvasisteemi osad voivad otsese paikesevalguse kdes kuumaks minna ja
lapse nahka péletada. Kaitske last ja turvatooli otsese péikesevalguse eest.
Onnetus véib kahjustada turvatooli moel, mida ei saa palja silmaga
tuvastada. Vahetage turvatool parast 6nnetust valja. Kahtluse korral
poorduge edasimiiiija voi tootja poole.

Arge kasutage turvatooli kauem kui 8 aastat. Turvatool puutub kasutusaja
jooksul kokku suurte koormustega, mis pohjustab toote vanuse
suurenedes materjalide kvaliteedi muutusi.

Plastosasid saab puhastada 6rnatoimelise puhastusvahendi ja sooja
veega. Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid v&i
pleegitusaineid!

Mbnedel 6rnadest materjalidest valmistatud autoistmetel véib turvatooli
kasutamine pohjustada kasutusjalgi ja/voi varvimuutusi. Selle valtimiseks
voite autoistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, ratiku voi muu sarnase
eseme.



TOOTE OSAD

Alus (1) Kolmepunktiline automaatturvavéé (15)
Tugijalg (2) Siilerihma suunaja (16)
Vaststindinusisu (3) Diagonaalrihma suunaja (17)
ISOFIXi vabastusnupud (4) Tooli vabastusnupp (18)

ISOFIXi lukustushoovad (5) Tugijala parkimisasend (19)
ISOFIXi kinnituspunktid (6) Peatugi (20)

ISOFIXi indikaatorid (7) Peatoe reguleerimise kaepide (21)
Tugijala reguleerimisnupp (8) Rihma reguleerimise nupp (22)
Tugijala indikaator (9) Olarihm (23)

Kandekaepide (10) Rihmalukk (24)

Kandekéaepideme vabastusnupud (11) Keskne reguleerimisrihm (25)
Tooli lukustuse indikaator (12) Piaikesevari (26)

Lineaarne kiilgkokkupdrke Kéruadapteri vabastusnupp (27)
kaitsesusteem (LSP) (13) Kasutusjuhendi tasku (28)
Kaldenurga indikaator (14)

TOOLI ERINEVAD KASUTUSVOIMALUSED

45-87 cm,
max 13 kg
e
ISOFIX
BASE One
45-60 cm >60cm 45-60 cm >60cm

v X v X

Ostmise ajal tootes olev vastsiindinusisu (3) tuleb eemaldada, kui laps on
iile 60 cm pikk. Vastsiindinusisu (3) eemaldamiseks avage rihmalukk (24),
tommake Slapehmendused &ra ja eemaldage seejarel sisu.

OIGE ASEND SOIDUKIS

Toote néol on tegemist lapse tohustatud turvasiisteemiga i-Size. Toode on
heaks kiidetud URO méaaruse nr R129/03 kohaselt kasutamiseks i-Size'i
slisteemiga Uhilduvatel sidukite istekohtadel vastavalt séidukitootja esitatud
teabele sbiduki kasutusjuhendis. Kui teie soidukil pole i-Size'i sisteemi
istekohta, kontrollige lisatud sdidukitiilipide loendit. Kéige ajakohasema
tlubiloendi versiooni leiate saidilt www.cybex-online.com.

Teise voimalusena voib turvatooli paigaldada ndoga sdidusuunas

olevatele sdidukiistmetele, mis on varustatud kolmepunktilise automaatse
turvavéosiisteemiga.

PAIGALDAMINE SOIDUKISSE

Veenduge alati, et...
+ sbidukiistmete seljatoed on lukustatud piistiasendisse;
« kui paigaldate turvatooli kaassditja esiistmele, reguleerite istme véimalikult
tagumisse asendisse ilma v66 kulgemist méjutamata.

@ Imiku turvatool on tehtud ainult ndoga séidusuunas olevatele
soidukiistmetele, mis on varustatud ISOFIXi v6i kolmepunktilise automaatse
turvavoosiisteemiga.

Turvatooli paigaldamine koos alusega

1. Avage tugijalg (2), kuni see fikseerub maksimaalsesse asendisse.

2. Keerake ISOFIXi lukustushoobasid (5) 180° nii, et need oleksid suunatud
ISOFIXi kinnituspunktidele (6).

Asetage alus (1) soidukis sobilikule istmele.

Liikake ISOFIXi lukustushoovad (5) ISOFIXi kinnituspunktidesse (6), kuni
need lukustuvad kohale kuuldava klopsatusega. Kaks ISOFIXi indikaatorit
(7) muutuvad PUNASEST ROHELISEKS.

Veendumaks, et alus on kinnitatud, Uritage seda ISOFIXi kinnituspunktidest
(6) valja tommata.

Vajutage tugijala reguleerimisnuppu (8) ja pikendage jalga, kuni see
puudutab soéiduki porandat.

Optimaalse koormusjéu ilekande tagamiseks tommake tugijalg (2) vélja
jargmisesse lukustusasendisse.

Tugijala indikaator (9) muutub ROHELISEKS, kui tugijalg on s&iduki
porandal digesti paigutatud.

Viige kandekaepide (10) asendisse A. Selleks vajutage (iheaegselt
kandekaepideme (10) kahte, vasakul ja paremal kiiljel asuvat
vabastusnuppu (11).
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10. Asetage turvatool alusele (1).
11. Veenduge, et turvatool lukustub kohale kuuldava klopsuga.
12. Veenduge, et alusel olev tooli lukustuse indikaator (12) on ROHELINE.

13. Parima véimaliku kaitse saavutamiseks aktiveerige turvatooli soiduki
uksepoolsel kiiljel asuv lineaarne kiilgkokkupdrke kaitse (LSP) (13),
tdmmates kiilgkokkuporke kaitse otsa.

Q Turvatooli saab kasutada ka kinnises asendis oleva LSP-ga, kui sdidukis
pole avatud asendi jaoks piisavalt ruumi. Selleks paigutage kaitse tagasi
algasendisse.

Turvatooli paif ine kol ktilise g

1. Asetage turvatool séiduki istmele séidusuunale vastupidises asendis.

2. Veenduge, et kandekaepide (10) on lukustatud asendisse A.

3. Veenduge, et kaldenurga indikaator (14) on sdiduki pdrandaga paralleelne.
4

Tommake vélja kolmepunktiline automaatturvavoo (15) ja paigutage selle
stileosa siilerihma suunajasse (16).

o

Lukustage soiduki kolmepunktiline automaatturvavéé (15) selle vodlukku.

6. Pingutage siilerihma osa, ttmmates diagonaalosa sdidusuunas.

7. Parima voimaliku kaitse saavutamiseks aktiveerige turvatooli sdiduki
uksepoolsel kiiliel asuv lineaarne kiilgkokkupérke kaitse (LSP) (13),
tdmmates kiilgkokkuporke kaitse otsa.

8. Viige turvavoo diagonaalrihm turvatooli peaosa taha ning juhtige rihm labi

diagonaalrihma suunaja (17) ja lineaarse kulgkokkupdrke kaitse (LSP)

(13) alt.

@ Turvatooli saab kasutada ka kinnises asendis oleva LSP-ga, kui saidukis
pole avatud asendi jaoks piisavalt ruumi. Selleks paigutage kaitse tagasi
algasendisse.

o

Liikake tugijalg (2) tagasi algsesse asendisse ja seejérel klappige see
ruumi kokkuhoiuks kokku.

X

ilise g turvatooli
Vétke turvavood diagonaalrihm diagonaalrihma suunajast (17) valja.

Avage soiduki turvavoo lukk ja votke turvavod siilerihma osa siilerihma
suunajatest (16) valja.

PEATOE REGULEERIMINE

Peatuge (20) saab reguleerida peatoe reguleerimise kdepideme (21) abil.
Peatoe (20) reguleerimisel veenduge, et lapse 6lgade ja peatoe vahele ei jadks
rohkem kui 2 cm (umbes kahe s6rme laius) vaba ruumi.

LAPSE KINNITAMINE

Olarihmade I6dvendamiseks vajutage rihma reguleerimise nuppu (22) ja
tommake mélemat larihma (23) Gheaegselt.

Vabastage rihmalukk (24), vajutades tugevalt punast nuppu.

Pange laps turvatooli, istmik tagasuunas.

Asetage 6larihmad (23) otse tile lapse dlgade.

Asetage molemad lukukeeled kokku ja lukustage need rihmalukku (24).
Peaksite kuulma klopsatust.

Kui kasutate SensorSafe'i klambriga tooli, liikake klambrit suletud
asendisse, kuni kuulete kidpsatust, ja libistage kinnine klamber alla
rihmaluku (24) suunas.

Pingutage keskset reguleerimisrihma (25), et pingutada 6larihmu (23), kuni
need on tihedalt vastu lapse keha.

Mo
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g

~

Rihmad peaksid olema paigaldatud piisavalt tihedalt, et ihegi rihma sisse
poleks voimalik volti tekitada.

[

SOIDUKIST EEMALDAMINE

turvatooli

g
1. Turvatooli aluselt vabastamiseks tdmmake tooli vabastusnupp (18) les.
2. Kallutage turvatooli veidi ja tostke see aluselt maha.
3. Vabastage ISOFIXi lukustushoovad (5) mélemal kiiljel, vajutades
vabastusnuppe (4) ja témmates neid samaaegselt tagasi.
4. Tommake alus (1) ISOFIXi kinnituspunktidest (6) valja.
Eemaldage alus (1) ja péérake ISOFIXi lukustushoovad (5) téielikult tagasi
transpordiasenditesse.

©

SensorSafe’i klambri kasutamisel asetage klamber otse 6lapehmenduste
alla.

PAIKESEVARJU REGULEERIMINE

Avage péikesevari (26), tommates plastikkattest.

REISISUSTEEM

Turvatooli saab kinnitada koigile heakskiidetud jalutuskarudele. Klopsake
turvatool heakskiidetud adapterile ndoga vanema suunas. Eemaldamiseks
hoidke all kahte kédruadapteri vabastusnuppu (27) ja téstke turvatool Ules.



ISTMEKATTE EEMALDAMINE JA KINNITAMINE

Turvatooli istmekate koosneb neljast osast ja vastsiindinusisust. Need
kinnitatakse turvatooli kiilge mitmest kohast. Parast lahtitegemist saab
katte Uiksikud osad eemaldada. Katte uuesti kinnitamiseks jargige
eemaldamisjuhiseid vastupidises jarjekorras.

Q Katet vo6ib pesta ainult temperatuuril 30 °C 6rna pesuprogrammiga, vastasel
juhul voib kattekanga varv muutuda. Peske kate muust pesust eraldi ja drge
kuivatage seda kuivatis voi otsese paikesevalguse kées!

TOOTJA GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus jaemiidja toote algselt
kliendile mils. Garantii sisu ja kogu garantii jdustamiseks vajalik teave on
leitav meie kodulehelt:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Kui tootekirjelduses
on néidatud garantii, ei mgjuta see seaduslikke digusi, mis teil on meie suhtes
defektide osas.

E Palume teil jargida oma asukohariigi jaatmete korvaldamise eeskirju.
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SERTIFIKAVIMAS
ATON S2 I-SIZE
Dydziai: 45-87 cm.
Svoris: iki 13 kg.

Dékojame, kad kartu su automobiline kédute jsigijote ATON S2 I-SIZE.
Pries montuodami automobiling kedute automobilyje, atidziai perskaitykite

naudojimo instrukcijg, ir visada saugokite instrukcijg jai skirtame skyrelyje (28).

A\ SVARBI INFORMACIJA IR PERSPEJIMAI

Automobilinés kédutés negalima modifikuoti ar kaip nors papildyti be tipg

patvirtinanciosios jstaigos patvirtinimo.

Kad jasy vaikas baty tinkamai apsaugotas, privalote naudoti automobiling

kédute taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje.

Si automobiling kéduté gali bati montuojama tik ant automobilio sédyniy,

kurios buvo patvirtintos kaip tinkamos naudoti vaiky apsaugos sistemai

pagal automobilio instrukcijg.

Automobiline kédute galima tvirtinti su BASE ONE ir ISOFIX arba su

automatiniu trijuose taskuose tvirtinamu dirzu, kuris yra patvirtintas pagal

JT reglamentg Nr. 16 arba panasy standarta.

Jei automobiliné kéduté yra tvirtinama su automatiniu trijuose taSkuose

tvirtinamu dirzu, automobilio dirZo sagtis negali liesti automobilinés

kédutés juosmens dirZo kreiptuvo. Jei dirzas su sagtimi yra per ilgas,

automobilinés kédutés negalima naudoti Sioje padétyje.

. @ Sig automobiling kédute DRAUDZIAMA montuoti ant priekinés
keleivio sédynés, kai aktyvuota oro pagalvé.

Nenaudokite kitokiy apkrova laikanciy kontaktiniy tasky, nei nurodyti

instrukcijoje ir pazyméti ant vaiko apsaugos priemoniy.

Naujagimio jklotas yra skirtas jasy vaikui apsaugoti ir turi bati naudojamas

iki vaikas pasieks 60 cm agj.

Prie$ kiekvieng keliong jsitikinkite, kad dirzy sistema baty tinkamai

sureguliuota ir glaudziai priglusty prie vaiko kiino. Dirzai negali bati

susisuke!

Visada uZsekite sagtj, kai vaikas sédi automobilinéje kédutéje.

Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama gali suteikti vaikui didZiausig

apsaugg ir komfortg bei uztikrinti, kad dirzy sistema yra tinkamai jstatyta.

Automobiling kéduté visada turi bati tinkamai sumontuota ir pritvirtinta

automobilyje, net kai ji néra naudojama.

« Jei automobiline keduté yra naudojama su BASE ONE, teleskopiné kojelé

visada turi tiesiogiai liesti automobilio grindis. Jei automobilio jduboje

kojoms yra skyriy daiktams laikyti, kreipkités j automobilio gamintoja.

Kad automobilio kéduté geriausiai apsaugoty vaikg, visada naudokite

linijing apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.).

« Jei automobiliné kéduté yra naudojama ant vidurinés sédimosios vietos,
linijiné apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.) negali bati atlenkta.

« Automobiliné kéduté taip pat buvo iSbandyta ir patvirtinta kaip tinkama

naudoti be atlenktos linijinés apsaugos nuo Soninio smagio (L.S.P.).

Visada uztikrinkite, kad automobiliné kéduté kur nors nejstrigty uzdarant

automobilio dureles arba reguliuojant galing sédyne.

Bagazas ir kiti daiktai automobilyje visada turi bati gerai pritvirtinti.

Priesingu atveju jie gali iSkristi i$ automobilio ir mirtinai suzaloti.

Automobilinés kédutés negalima naudoti be kédutés uzvalkalo. Naudokite

tik originaly CYBEX kédutés uzvalkala, nes uzvalkalas yra labai svarbus

elementas, kuriuo yra uztikrinamas tinkamas kédutés funkcionavimas.

Nepalikite vaiko automobilyje be priezZidros.

Nedeékite automobiliniy kéduciy ant aukstai esanciy pavirsiy, pavyzdziui,

ant stalo.

Sios vaiky apsaugos sistemos dalys gali jkaisti nuo tiesioginiy saulés

spinduliy, todél gali nudeginti vaiko odg. Apsaugokite savo vaikg ir

automobiling kédute nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Eismo jvykis gali sukelti plika akimi nepastebimg automobilinés kédutés

gedima. Po eismo jvykio pakeiskite automobiling kédute. Jei abejojate,

pasitarkite su pardavéju arba gamintoju.

Nenaudokite automobilinés kédutés ilgiau negu 8 metus. Eksploatuojama

automobiliné vaiko kéduté yra jautri poveikiui, todél, laikui bégant, keiciasi

jos medziagy kokybé.

Plastikines dalis galima valyti Svelniu valikliu ir $iltu vandeniu. Nenaudokite

Siurksciy valymo priemoniy ar balikliy!

Ant kai kuriy automobiliy sédyniy, kurios yra pagamintos i$ jautriy

medziagy, kéduté gali palikti Zymiy ar pakenkti spalvai. Kad iSvengtuméte

tokiy pasekmiy, po automobiline kédute patieskite antklode, rank$luostj ar

panasy daikta, kuris apsaugos automobilio sédyne.



GAMINIO DALYS

Pagrindas (1)

Teleskopiné kojelé (2)

Naujagimio jklotas (3)

ISOFIX atjungimo mygtukai (4)
ISOFIX fiksavimo rankenos (5)
ISOFIX tvirtinimo taskai (6)

ISOFIX indikatoriai (7)

Teleskopinés kojelés reguliavimo
mygtukas (8)

Teleskopinés kojelés indikatorius (9)
Nesiojimo rankena (10)

Nesiojimo rankenos atjungimo
mygtukai (11)

Kedutés fiksavimo indikatorius (12)
Linijiné apsauga nuo $oninio smagio
(L.S.P)(13)

Pakreipimo kampo indikatorius (14)

KITOKS KEDUTES NAUD

Automatinis trijuose taskuose
tvirtinamas dirzas (15)

Juosmens dirzo kreiptuvas (16)
|strizinio dirzo kreiptuvas (17)
Keédutés atjungimo mygtukas (18)
Teleskopinés kojelés laikymo
padétis (19)

Galvos atrama (20)

Galvos atramos reguliavimo
rankena (21)

Dirzo reguliavimo mygtukas (22)
Peciy dirzas (23)

DirZo sagtis (24)

Centrinis reguliavimo dirzas (25)
Stogelis nuo saulés (26)
Vezimélio adapterio mygtukas (27)
Skyrelis naudojimo instrukcijai (28)

IMAS

45-87 cm, daugiausia 13 kg.

i

ISOFIX

BASE One

45-60 cm

v

>60cm

X

v

45-60 cm

v

>60cm

X

Integruotg naujagimio jklota (3) reikia iSimti, jei vaikas yra aukstesnis negu 60
cm. Norédami i$imti naujagimio jklotg (3), atsekite dirzo sagtj (24), nuimkite

peciy pagalvéles ir iSimkite jdékla.

TINKAMA PADETIS AUTOMOBILYJE

Tai yra sustiprinta vaiky apsaugos sistema I-SIZE. Ji yra patvirtinta pagal

JT taisykle Nr. R129/03 ir yra tinkama naudoti su I-SIZE suderinamuose
automobiliuose ant gamintojo automobilio instrukcijoje nurodyty sédyniy
padéciy. Jei jisy automobilyje néra I-SIZE sédynés padéties, perziarékite
pridétg automobiliy tipy sarasa. Naujausig automobiliy tipy sarasa galite rasti
interneto svetainéje www.cybex-online.com.

Automobiling kédute galima montuoti ant atgrezty j priekj automobilio sédyniy
su automatine trijuose taskuose tvirtinamy dirzy sistema.

MONTAVIMAS AUTOMOBILYJE

Visada jsitikinkite, kad:
+ nugaros atramos automobilyje yra uZfiksuotos vertikalioje padétyje;
« sédyné baty atitraukta kuo toliau, kai montuojate automobiling kédute ant
priekinés keleivio sédynés, kad ji netrukdyty tiesti dirza.

@ Automobiliné kadikio kéduté yra skirta naudoti tik ant atgrezty j priekj
automobilio sédyniy, kuriose yra ISOFIX arba trijuose taskuose tvirtinamy
dirzy sistema.

Automobilinés kédutés su pagrindu montavimas

1. Lenkite teleskopine kojele (2), kol ji uzsifiksuos tolimiausioje padétyje.
2. Pasukite ISOFIX fiksavimo rankenas (5) 180° kampu, kad jos baty
atgreztos j ISOFIX tvirtinimo taskus (6).

Padékite pagrinda (1) ant reikiamos automobilio sédynés.

|statykite ISOFIX fiksavimo rankenas (5) j ISOFIX tvirtinimo taskus (6)
iki rankenos uzsifiksuos ir pasigirs SPRAGTELEJIMAS. Du ISOFIX
indikatoriai (7) persijungs i§ RAUDONOS j ZALIA $viesa.

Eal

5. Kad jsitikintumeéte, ar pagrindg yra saugu naudoti, paméginkite jj iStraukti i$

ISOFIX tvirtinimo tasky (6).

6. Paspauskite teleskopinés kojelés reguliavimo mygtuka (8) ir iStieskite
kojele iki ji atsirems j automobilio grindis.

7. IStraukite teleskopine kojele (2) iki kitos fiksavimo padéties, kad
uztikrintuméte optimaly jégos perdavima.

8. Teleskopinés kojelés indikatorius (9) pradés $viesti ZALIA $viesa, kai
teleskopiné kojelé bus tinkamai pastatyta ant automobilio grindy.

9. Nustatykite nesiojimo rankeng (10) j padétj A. Vienu metu paspauskite du
nesiojimo rankenos nuémimo mygtukus (11) kairéje ir desinéje nesiojimo
rankenos (10) puséje.

10. Uzdékite automobiling kédutg ant pagrindo (1).
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11. Isitikinkite, kad automobiliné kéduté uZsifiksavo tinkamoje vietoje ir
pasigirdo SPRAGTELEJIMAS.

12. Patikrinkite, ar ant pagrindo Sviecia ZALIAS kedutés fiksavimo
indikatorius (12).

13. Jei norite uztikrinti geriausig apsauga, aktyvuokite linijing apsaugag nuo
Soninio smagio (L.S.P.) (13) automobilinés kédutés Sone nuo dureliy
pusés, patraukdami jg uz galo.

Q Automobiling kédute taip pat galima naudoti su sulenkta linijine apsauga
nuo Soninio smigio, jei automobilyje triiksta vietos. Jei norite tai padaryti,

atlenkite linijing apsauga nuo Soninio smigio j prading padét;.

tvirtinamu dirzu

su iniu trijuose

montavimas

1. Pastatykite automobiling kédute ant automobilio sédynés priesinga
vaziavimui kryptimi.

2. |sitikinkite, kad nesiojimo rankena (10) yra uZfiksuota padétyje A.

3. |sitikinkite, kad pakreipimo kampo indikatorius (14) yra lygiagrecioje

automobilio grindims padétyje.

IStraukite automatinj trijuose taskuose tvirtinama dirzg (15) ir jstatykite

juosmens dalj j juosmens dirZo kreiptuvg (16).

UZfiksuokite automobilio automatinj trijuose taskuose tvirtinama dirzg (15)

dirZo sagtyje.

6. Priverzkite juosmens dalj patraukdami jstrizing dalj vaZiavimo kryptimi.

7. Jei norite uztikrinti geriausig apsauga, aktyvuokite linijing apsaugg nuo
Soninio smagio (L.S.P.) (13) automobilinés kédutés Sone nuo dureliy
pusés, patraukdami jg uz galo.

8. |Istieskite dirZo jstrizing dalj uz automobilinés kédutés galvos dalies

per jstrizinio dirzo kreiptuva (17) ir vir$ linijinés apsaugos nuo smagio

(L.S.P) (13).

@ Automobiling kédute taip pat galima naudoti su sulenkta linijine apsauga
nuo $oninio smugio, jei automobilyje triksta vietos. Jei norite tai padaryti,

atlenkite linijing apsauga nuo Soninio smigio j prading padét;.

ISEMIMAS IS AUTOMOBILIO

Automobilinés kédutés su pagrindu iSmontavimas

1. Norédami atjungti automobiling kédute nuo pagrindo, patraukite kédutés
atjungimo mygtuka (18) j virSy.

2. Siek tiek palenkite kedute ir nukelkite ja nuo pagrindo.

3. Atjunkite ISOFIX fiksavimo rankenas (5) abiejose pusése paspausdami
atjungimo mygtukus (4) ir kartu patraukdami rankenas atgal.

4. IStraukite pagrinda (1) i$ ISOFIX tvirtinimo tasky (6).

5. Nuimkite pagrindg (1) ir iki galo nustumkite ISOFIX fiksavimo rankenas (5)
transportavimo padeétj.

6. Pastumkite teleskopine kojele (2) j prading padétj ir sulenkite, kad
sutaupytuméte vietos.

A bilinés keé és su $ tvirtinamu dirzu

iSmontavimas

1. I8traukite jstrizing dirZo dalj i$ jstriZinio dirZo kreiptuvo (17).

2. Atjunkite automobilio sédynés dirzo sagtj ir iStraukite dirzo juosmens dalj i$
juosmens dirzo kreiptuvy (16).

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

Galvos atramg (20) galima sureguliuoti naudojant galvos atramos reguliavimo
rankeng (21). Reguliuodami galvos atramg (20) uztikrinkite, kad tarp vaiko
peciy ir galvos atramos likty ne didesnis negu 2 cm (mazdaug dviejy pirsty)
plogio tarpas.

VAIKO PRITVIRTINIMAS

1. Nuspauskite dirzo reguliavimo mygtuka (22) ir tuo paciu metu patraukite

abu peciy dirzus (23), kad juos atleistuméte.

Atsekite dirzo sagtj (24) tvirtai paspausdami raudong mygtuka.

Isodinkite vaikg j automobiling kédutg sédmenimis atgal.

Uzdékite peciy dirzus (23) tiesiai vir$ vaiko peciy.

Sujunkite sagties liezuvélius ir uZfiksuokite juos dirzo sagtyje (24). Turi

pasigirsti SPRAGTELEJIMAS.

6. Jei naudojate kédute su SENSORSAFE verztuku, uzdarykite ir suspauskite
verztuka iki iSgirsite SPRAGTELEJIMA, tada uzdaryta verztuka traukite
Zemyn link dirZzo sagties (24).

7. Uztraukite centrinj reguliavimo dirzg (25), kad suverztuméte peciy dirzus
(23) iki jie priglus prie vaiko kano.

trijuose

o~ wN



@ Saugos dirzZai turi bati pakankamai priglude, kad ant dirzy nebaty jmanoma
padaryti klosciy.

8. Naudodami SENSORSAFE verztuka nustatykite jj po peciy pagalvélémis.

OGELIO NUO SAULES REGULIAVIMAS
Patraukite plastiking danga ir istieskite stogelj nuo saulés (26).

KELIONES SISTEMA
Automobiline kédute galite tvirtinti prie bet kokio patvirtinto naudoti vezimélio.
UZfiksuokite automobiling kédute ant patvirtinto naudoti adapterio, atsukdami
ja | tévy puse. Jei norite atjungti, nuspauskite ir laikykite nuspaustus vezimélio
adapterio mygtukus (27) bei pakelkite juos.

KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS IR UZDEJIMAS
Automobilings kedutés uzvalkalg sudaro 4 dalys ir naujagimio jklotas. Sios
dalys yra pritvirtintos prie automobilinés kédutés keliose vietose. Atsegus
uzvalkala, galima nuimti jo atskiras dalis. Norédami uzdéti uzvalkala, atlikite
nuémimo veiksmus atvirkstine tvarka.

@ Uzvalkalg galima skalbti tik 30° C temperatiroje, pasirinkus Svelnaus
skalbimo programa, priesingu atveju uzvalkalo audinys gali iSblukti.
Skalbkite uzvalkalg atskirai nuo kity skalbiniy ir nedZiovinkite jo dZiovykléje
arba tiesioginiuose saulés spinduliuose!

GAMINTOJO GARANTIJA IR UTILIZAVIMAS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia Siam
gaminiui 3 mety garantijg. Garantija galioja $alyje, kurioje pardavéjas pirmg
kartg pardavé gaminj naudotojui. Garantijos turinj ir pagrindine garantijos
patvirtinimo informacijg rasite interneto svetainés

go.cybex-online. -warranty - indiniame
puslapyje. Jei garantijos salygos yra nurodytos prekés aprasyme, jusy teisés,
susijusios su defektais, misy atzvilgiu lieka nepakitusios.

E: Vadovaukités jusy $alyje galiojanciais atlieky tvarkymo reikalavimais.
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SERTIFIKACIJA
ATON 82 i-Size
Izmérs: 45-87 cm
Svars: maks. 13 kg

Paldies, ka izvélgjaties Aton S2 i-Size bérna sédekli!

Pirms bérna sédekla uzstadidanas transportlidzekIT uzmanigi izlasiet $o
lietotaja rokasgramatu un vienmér glabajiet rokasgramatu tai paredzétaja
nodalijuma (28).

SVA| A INFORMACIJ BRIDINAJUMI

Bez tipa apstiprinaSanas iestades apstiprinajuma bérna sédekli nedrikst
nekada veida parveidot vai aprikot.

Lai jasu bérns bitu pienacigi aizsargats, ir absoldti nepiecieSams izmantot
bérna sédekli atbilstosi $aja lietotaja rokasgramata sniegtajam aprakstam.

So bérna sédekli drikst uzstadit tikai uz transportiidzekla sédekliem,
kas saskana ar transportlidzekla rokasgramatu ir apstiprinati bérnu
ierobezZotajsistému lietosanai.

Sis bérna sédeklis ir janofiksé vai nu ar Base One un ISOFIX palidzibu,
vai ar ANO noteikumiem Nr. 16 vai lTdzvértigam standartam atbilsto$as
automatiskas trispunktu drosibas jostas palidzibu.
Nofiks&jot bérna sédekli ar automatiskas trispunktu drodibas jostas
palidzibu, transportlidzekla drosibas jostas spradze nekada gadijuma
nedrikst atrasties bérna sédekla klépja drosibas jostas vadotné. Ja
drosibas jostas spradzes stiprindjuma elements ir par garu, bérna sédeklis
nav piemérots uzstadiSanai transportlidzekIt $ada pozicija.
. Sibérna sédekla uzstadiSana uz priek$éja pasaziera sédekla, kad ir
aktivizéts priekséjais drosibas spilvens, NAV ATLAUTA.
Neizmantojiet nekadus citus slodzi neso3us kontaktpunktus, kas nav
aprakstiti lietotaja rokasgramata un noraditi uz bérnu ierobeZotajsistémas.
Zidainu sédekla ieliktnis tiek izmantots, lai aizsargatu jasu bému, un tas ir
jaizmanto [idz bridim, kad bérna auguma garums sasniedz 60 cm.
Pirms katra brauciena parliecinieties, ka bérna sédekla droibas jostas ir
pareizi noregulétas un ciesi piegul bérna kermenim. Dro$ibas jostas nekad
nedrikst bat savitas!
lesédinot bérnu bérna sédekli, vienmér aizspradzgjiet drosibas jostas.
Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt jisu bérnam maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodro$inot, ka dro$ibas jostas ir
atbilstosi pievilktas.

Bérna sédeklim vienmér jabt pareizi uzstaditam un nostiprinatam
transportlidzekli, pat ja tas netiek lietots.

Izmantojot sédekli ar Base One, teleskopiskajam stativam vienmér jabiit
tieSa saskaré ar transportlidzekla gridu. Ja jasu transportlidzeklim zem
sédekla ir glabasanas nodalijums, noteikti sazinieties ar transportlidzekla
razotaju.

Lai bérna sédeklis nodrosinatu vislabako iesp&jamo aizsardzibu, vienmér
izmantojiet linearo sanu trieciena aizsardzibas sistému (L.S.P.).
Izmantojot bérna sédekli uz transportlidzekla sédekla vidéja posma,
lineara sanu trieciena aizsardzibas sistéma (L.S.P.) nekad nedrikst
atrasties atlocita stavoklT.

Bérna sédeklis ir parbaudits un apstiprinats lietoSanai, neatlokot linearo
sanu trieciena aizsardzibas sistému (L.S.P.).

Aizverot transportlidzekla durvis vai noreguléjot aizmuguréjo sédekli,
vienmer parliecinieties, ka bérna sédekli nebloké cita virsma.

Bagazai vai citiem priekSmetiem, kas atrodas transportlidzeklt, vienmér
jabat dro$i nostiprinatiem. Pretéja gadijuma tie var tikt izmétati
transportlidzekla salona, radot risku gat navéjosas traumas.

Bérna sédekli nedrikst lietot bez sédekla parvalka. Parliecinieties, ka tiek
izmantots tikai originalais CYBEX sédekla parvalks, jo tas ir galvenais
elements, kas |auj sédeklim darboties pareizi.

Nekada gadijuma neatstajiet bérnu transportlidzekli bez uzraudzibas.
Nenovietojiet bérna sédekli uz paaugstinajumiem, pieméram, uz galda.
Sis bérnu ierobeZotajsistémas dalas var sakarst, ja tiek paklautas tieSai
saules staru iedarbibai, un, iespéjams, var apdedzinat jisu bérna adu.
Aizsargajiet savu bérnu un bérna sédekli no tieSas saules staru iedarbibas.
Negadijums var izraisit bérna sédekla bojajumus, kas nav identific&jami
ar neapbrunotu aci. P&c jebkura negadijuma bérna sédeklis ir janomaina.
Neskaidribu gadijuma konsultéjieties ar sava sédekla izplatitaju vai
razotaju.

1 bérna sédekla maksimalais lietosanas ilgums ir 8 gadi. Béma sédeklis
produkta darbibas laika ir paklauts lielai slodzei, kas ar laiku izraisa ta
materiala kvalitates izmainas.

Plastmasas dalas var {irit ar maigas iedarbibas tiri$anas lidzekli un siltu
adeni. Nekada gadijuma nelietojiet spécigas iedarbibas tirisanas Iidzeklus
vai balinatajus!



« Dazos transportlidzekla sédek|os, kas izgatavoti no delikatiem materialiem,
bérna sédekla lietosana var radit nospiedumus un/vai izraisit krasas mainu.

IZMANTOSANAS POZICIJAS

Lai to novérstu, zem bérna sédekla varat paklat segu, dvieli vai tamlidzigu 45-87 cm,
parsegu, tadéjadi aizsargajot transportiidzekla sédekli. maks. 13 kg

PRODUKTA KOMPLEKTACIJA V
Pamatne (1) Automatiska trispunktu drosibas E‘i
Teleskopiskais stativs (2) josta (15)
Zidainu sadek|a ieliktnis (3) KIépja dro$ibas jostas vadotne (16)
ISOFIX fiksésanas pogas (4) Diagonalas drosibas jostas R ISOFIX
ISOFIX blok&$anas sviras (5) ‘éa_(im:le (117) . (18)

B . &dekla atvienosanas poga
ISOFIX stiprinajuma punkti (6) @ avienosanas poga (19) 45-60 cm > 60 cm 45-60 cm >60 cm
|SOFIX indikatori (7 Teleskopiska stativa sakumpozicijas
indikatori (7) atzime (19) v X v X

'FI)'zlgeasI;g;Jlska stativa reguléSanas Galvas balsts (20) ‘i’
Teleskopiska stativa indikators (9) Galvas balsta reguléSanas rokturis (21)
Rokiuris pamasasanai (10) Drosibas jostas reguléSanas poga (22) Komplektacija ietilpstosais zidainu sédek|a ieliktnis (3) ir jaiznem, ja jusu bérma

o ,,p . Plecu dro$ibas josta (23) auguma garums parsniedz 60 cm. Lai iznemtu zidainu sédekla ieliktni (3),
Parnesaﬁanas roktura atblokésanas Jostas spradze (24) atspradzejiet drosibas jostas spradzi (24), atvienojiet plecu spilventinus un péc
pogas (11) Requlsi 3l [osta (251 tam iznemiet ieliktni.
Sadekla blokasanas indikators (12) ~ Reguléjama centrala josta (25) _ _ _
Lineara sanu trieciena aizsardzibas Saules aizsegs (26) PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI
sistéma (L.S.P.) (13) Bérnu ratinu adaptera atvienosanas 8T ir uzlabota i-Size bérnu ierobeZotajsistéma. T ir apstiprinata saskana
Sasvéruma lenka indikators (14) poga (27) ar ANO noteikumiem Nr. R129/03 izmanto$anai ar i-Size saderigas

o Lietotaja rokasgramatas transportlidzeklu sédeklu pozicijas atbilstosi tam, ka to transportlidzekla
nodalijums (28) razotajs noradijis transportlidzekla lietotaja rokasgramata. Ja jisu

transportlidzeklim nav i-Size sédeklu pozicijas, ladzu, skatiet pievienoto
transportlidzeklu tipu sarakstu. Jaunako tipu saraksta versiju skatiet vietné
www.cybex-online.com.

Bérna sédekli drikst uzstadit ari uz transportlidzeklu sédekliem, kas vérsti
brauk$anas virziena un ir aprikoti ar automatisku trispunktu dro$ibas jostu.
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ZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

Vienmér parliecinieties, ka...
« atzveltnes transportlidzeklT ir nostiprinatas vertikala pozicija;

« uzstadot bérna sédekli uz priek$éja pasaziera sédekla, transportlidzekla
sédeklis ir noreguléts péc iespéjas aizmuguréja pozicija, neietekméjot
dro$ibas jostas novietojumu.

Q Zidainu sédeklis ir paredzéts uzstadisanai vienigi uz transportiidzeklu
sédekliem, kas vérsti brauk$anas virziena un ir aprikoti ar ISOFIX vai
trispunktu droSibas jostu.

Ar pamatni aprikota bérna sédekla uzstadisana

1. Atlieciet teleskopisko stativu (2), Iidz tas nofikséjas priek$&ja pozicija.

2. Pagrieziet ISOFIX blokésanas sviras (5) par 180°, lai tas batu vérstas
ISOFIX stiprindjuma punktu (6) virziena.

3. Novietojiet pamatni (1) uz atbilsto3a transportlidzekla sédekla.

4. lebidiet ISOFIX bloké&Sanas sviras (5) ISOFIX stiprindgjuma punktos (6),
lidz tas nofikséjas ar dzirdamu klikSki. Abu ISOFIX indikatoru (7) krasa
nomainisies no SARKANAS uz ZALU.

5. Parliecinieties, ka pamatne ir dro$i nofikséta, méginot to izvilkt no ISOFIX

stiprinajuma punktiem (6).

Nospiediet teleskopiska stativa regulé$anas pogu (8) un pagariniet stativu,

lidz tas pieskaras transportlidzekla gridai.

7. Lainodro$inatu optimalu slodzes parnesi, izbidiet teleskopisko stativu (2)
lidz nakamajai blokésanas pozicijai.

8. Kad teleskopiskais stativs ir pareizi novietots uz transportiidzekla gridas,
teleskopiska stativa indikatora (9) krasa nomainas uz ZALU.

9. lestatiet rokturi parnésasanai (10) A pozicija. Lai to paveiktu, vienlaikus
nospiediet abas parnésasanas roktura (10) kreisaja un labaja pusé esosas
parnésasanas roktura atblok&$anas pogas (11).

10. Novietojiet bérna sédekli uz pamatnes (1).

11. Ladzu, parliecinieties, ka bérna sédeklis ar dzirdamu klik3ki nofikséjas tam
paredzétaja vieta.

12. Parbaudiet, vai uz pamatnes eso$a sédekla blokéSanas indikatora (12)
krasa ir ZALA.

13. Lai nodro$inatu vislabako iesp&jamo aizsardzibu, bérna sédekla pusé,
kas vérsta pret transportlidzekla durvim, aktivizéjiet linearo sanu trieciena
aizsardzibas sistému (L.S.P.) (13), pavelkot tas galu.
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@ Ja transportlidzekiT nav pietiekami daudz vietas, bérna sédekli var izmantot
ari ar ielocitu L.S.P. Lai to paveiktu, ielociet elementu atpakal ta sakotnéja
pozicija.

Bérna sédekla nofi i tri drosibas

jostu

1. levietojiet bérna sédekli transportlidzekl ta, lai tas batu vérsts pretéji
brauksanas virzienam.

2. Parliecinieties, ka rokturis parnésasanai (10) ir iestatits A pozicija.

3. Parliecinieties, ka sasvéruma lenka indikators (14) atrodas paraléli
transportlidzekla gridai.

4. lzvelciet automatisko trispunktu drodibas jostu (15) un ievietojiet tas kiépja
dalu klépja dro$ibas jostas vadotné (16).

5. levietojiet transportlidzekla automatiskas trispunktu drosibas jostas (15)
méliti tas spradzeé.

6. Pievelciet klepja dalu, velkot diagonalo dalu brauk$anas virziena.

7. Lai nodrosinatu vislabako iesp&jamo aizsardzibu, bérna sédekla pusé,
kas vérsta pret transportiidzek|a durvim, aktivizéjiet linearo sanu trieciena
aizsardzibas sistému (L.S.P.) (13), pavelkot tas galu.

8. Novietojiet drosibas jostas diagonalo dalu aiz bérna sédekla atzveltnes,
izbidiet to caur diagonalas droSibas jostas vadotni (17) un novietojiet zem
linearas sanu trieciena aizsardzibas sistémas (L.S.P.) (13).

@ Ja transportlidzekiT nav pietiekami daudz vietas, bérna sédekli var izmantot
arf ar ielocitu L.S.P. Lai to paveiktu, ielociet elementu atpakal ta sakotnéja
pozicija.

IZNEMSANA NO TRANSPORTLIDZEKLA

Ar pamatni aprikota bérna sédekla iznem$ana

1. Lai atvienotu bérna sédekli no pamatnes, velciet uz augsu sédekla
atvienoSanas pogu (18).

2. Nedaudz sasveriet sédekli un noceliet no pamatnes.

3. Atbrivojiet abu pusu ISOFIX bloké$anas sviras (5), nospieZot fikséSanas
pogas (4) un vienlaicigi pavelkot tas atpakal.

4. lzvelciet pamatni (1) no ISOFIX stiprinajuma punktiem (6).

5. Nonemiet pamatni (1) un pilniba ievirziet ISOFIX bloké$anas sviras (5)
transporté$anas pozicija.

6. lebidiet teleskopisko stativu (2) atpakal sakotnéja pozicija un péc tam
nolokiet to, lai atbrivotu vietu.




Ar automatisko trispunktu droSibas jostu nofikséta bérna sédekla

iznemsana

1. lznemiet drosibas jostas diagonalo dalu no diagonalas droSibas jostas
vadotnes (17).

2. Atspradzéjiet transportlidzekla drosibas jostu un iznemiet klépja dalu no
klépja drosibas jostas vadotném (16).

GALVAS BALSTA REGULESANA

Galvas balstu (20) var noregulét, izmantojot galvas balsta regulé$anas rokturi
(21). Reguléjot galvas balstu (20), parliecinieties, ka starp bérna pleciem un
galvas balstu paliek ne vairak ka 2 cm (apm. 2 pirkstu platums) attalums.

BERNA DROSA NOSTIPRINASANA

1. Nospiediet jostas reguléSanas pogu (22) un vienlaikus pavelciet abas plecu
jostas (23), lai tas atbrivotu.

Stingri nospiezot sarkano pogu, atspradzéjiet jostas spradzi (24).
levietojiet bérnu bérna sédekIt ar muguru pret aizmuguri.
Novietojiet plecu jostas (23) tiesi pari bérna pleciem.

o wN

Salieciet kopa abas spradzes mélites un nofikséjiet tas drosibas jostas
spradzeé (24). Jums vajadzétu sadzirdét klikski.

Ja izmantojat sédekli, kas aprikots ar aizdari SensorSafe Clip, aiztaisiet
aizdari un saspiediet to, Iidz sadzirdat klikski, péc tam bidiet aizvérto
aizdari uz leju jostas spradzes (24) virziena.

Savelciet centralo regulé$anas droSibas jostu (25), lai pievilktu plecu jostas
(23), Iidz tas cie$i piegul jasu bérna kermenim.

I

~

Q Jostas japievelk pietiekami ciesi, lai siksnas bitu nostieptas un neveidotos ‘
krokas.

8. lzmantojot aizdari SensorSafe Clip, novietojiet aizdari tiesi zem plecu
spilventiniem.

SAULES AIZSEGA REGULESANA

Atlokiet saules aizsegu (26), velkot aiz plastmasas parsega.

Bérna sédekli ir iespéjams piestiprinat pie jebkuriem apstiprinatiem bérnu
ratiniem. Ar klikski iestipriniet bérna sédekli apstiprinata adaptert ta, lai sédeklis
batu vérsts pret vecaku. Lai atvienotu, turiet nospiestas abas bérnu ratinu
adaptera atvieno$anas pogas (27) un noceliet sédekli.

SEDEKLA PARVALKA ATVIENOSANA UN PIESTIPRINASANA

Bérna sédekla parvalku veido 4 dalas, ka arf zidainu sédekla ieliktnis. Tas
vairakas vietas tiek piestiprinatas pie bérna sédekla. Péc atspradzésanas
atseviskas parvalka dalas var nonemt. Lai no jauna piestiprinatu parvalku,
izpildiet atvieno$anas instrukcijas apgriezta seciba.

@ Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatira, izmantojot saudzéjosu
mazgasanas programmu, jo pretéja gadijuma pastav risks izraisit
parklajuma auduma krasas mainu. Lidzu, mazgajiet parvalku atseviski no
citas velas un neZavéjiet to zavétaja vai tieSos saules staros!

RAZOTAJA GARANTIJAS UN UTILIZACIJAS NOSACIJUMI

,CYBEX GmbH" (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir $im
produktam 3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kura mazumtirgotajs

3o produktu sakotnéji pardeva klientam. Garantijas saturu un visu batisko
informaciju, kas neplecwesama garantuas izmanto$anai, var atrast msu majas
lapa: go.cyb -war y-car-seats. Ja preces
apraksta ir noradita garantija, jasu likumigas t|e51bas pret mums attieciba uz
defektiem netiek ietekmétas.

Ladzu, ievérojiet savas valsts atkritumu likvidéSanas noteikumus.
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SERTIFIKA

ATON 82 i-Size

Boy araliyi: 45-87 cm
Agirlik: maks. 13 kg

Araba koltugunuzu secgerken Aton S2 i-Size’a karar verdiginiz igin tesekkir
ederiz.

Araba koltugunuzu araciniza kurmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu dikkatlice
okuyun ve kilavuzu her zaman ilgili béimede (28) saklayin.

ONEMLI BILGILER VE UYARILAR

o Tir Onay Kurumu’nun onayi olmadan araba koltugu tizerinde degisiklik
yapilamaz veya herhangi bir ekleme yapilamaz.

* Cocugunuzu uygun bir bigcimde korumak igin araba koltugunuzu bu
kullanim kilavuzunda belirtildigi sekilde kullanmaniz gok énemlidir.

Bu araba koltugu yalnizca arag kilavuzuna gére gocuk koltugu
sistemlerinin kullanimi i¢in onaylanmis arag koltuklarina takilabilir.

Araba koltugu sadece Base One ve ISOFIX veya BM yonetmeligi No.16
veya dengi bir standarda gére onaylanmis 3 noktall otomatik bir kemer ile
sabitlenebilir.

Araba koltugu, 3 noktali otomatik kemer kullanilarak takilirsa arag

kemerinin tokasi asla araba koltugunun karin kemeri kilavuzuna

erismemelidir. Kemer kordonu ¢ok uzunsa, araba koltugu aragta bu

pozisyonda kullanima uygun degildir.

. Bu araba koltugunun 6n yolcu kgltgguna Kurulumunun yapllmaslna
6n hava yastigi agik oldugunda IZIN VERILMEMEKTEDIR.

Kullanim Kilavuzu'nda belirtilenler ve ¢ocuk koltugunda belirtilenler diginda

herhangi bir yiik tagtyan temas noktasi kullanmayin.

Bebek désemesi gocugunuzu korumak igin kullanilir ve gocugunuzun boyu

60 cm'ye erigsene dek kullaniimalidir.

Her seyahatten 6nce araba koltugu emniyet kemeri sisteminin dogru

ayarlandigindan ve gocugun viicuduna sikica oturdugundan emin olun.

Kemerler asla biikiilmemelidir!

Araba koltugunda iken gocugunuzun kemerini her zaman takili tutun.

* Yalnizca optimum sekilde ayarlanmis bir bas destegi, gocugunuza

maksimum koruma ve rahatlik sunarken emniyet kemeri sisteminin

sorunsuz bir sekilde takilmasini saglar.

Araba koltugu her zaman dogru bigimde kurulmali ve kullanimda olmasa
bile sabitlenmelidir.

Koltuk Base One ile birlikte kullaniliyorsa yiik bacagi her zaman aracin
zemini ile dogrudan temas etmelidir. Arabanizin ayak boslugu kisminda
depolama béliimleri oldugu takdirde arag ireticisi ile iletisime gegin.
Araba koltugunun en iyi giivenligi saglayabilmesi igin her zaman yan darbe
korumasini (L.S.P.) kullanin.

Araba koltugunuzu aracin orta koltugunda kullandiginiz takdirde yan darbe
korumasi (L.S.P.) asla agilmamalidir.

Araba koltugu yan ¢arpma korumasi (L.S.P.) agik durumda olmadiginda
kullanima yonelik olarak da test edilmis ve onaylanmistir.

Araba koltugunun arag kapisi kapanirken veya arka koltuk ayarlanirken
herhangi bir yiizeye takilmamis oldugundan her zaman emin olun.

Aragta mevcut bavul veya diger objeler her zaman siki bir bigcimde
sabitlenmelidir. Aksi takdirde bu objeler arag i¢inde savrulabilir, bu da
olimciil yaralanmalara yol agabilir.

Araba koltugu koltuk kilifi olmadan asla kullanilmamalidir. Yalnizca orijinal
CYBEX koltuk kilifinin kullanildigindan emin olun, ¢iinkii koltuk kilifi
koltugun dogru bir bigimde galismasi i¢in énemli bir unsurdur.
Cocugunuzu aragta asla basibos birakmayin.

Araba koltugunu masa gibi yerden yliksek zeminlerin {izerine koymayin.
Bu gocuk koltugu sisteminin pargalari dogrudan giines 1s1gina maruz
kaldiginda isinabilir ve gocugunuzun cildini yakabilir. Cocugunuzu ve
araba koltugunuzu dogrudan giines I1s1§ina karsi koruyun.

Olasi bir kaza araba koltugunda gézle gériilemeyecek hasarlara yol
acabilir. Litfen araba koltugunu bir kazadan sonra yenisiyle degistirin.
Stipheniz oldugu takdirde liitfen satici veya imalatgt ile iletisime gegin.

Bu araba koltugunu 8 yildan daha uzun bir siire kullanmayin. Araba
koltugu kullanim 6mrii boyunca yiiksek strese maruz kalir, bu da ilerleyen
zamanla malzemesinin kalitesinde degisikliklere yol agar.

Plastik pargalar hafif bir temizlik maddesi ve 1lik suyla temizlenebilir. Asla
kuvvetli temizleyiciler veya beyazlaticilar kullanmayin!

Hassas malzemelerden dretilmis bazi arag koltuklarinda araba
koltuklarinin kullanimi izler birakabilir ve/veya renkte bozulmaya yol
agabilir. Bunu engellemek icin araba koltugunun altina arag koltugunu
korumak amaciyla bir battaniye, havlu veya benzerini yerlestirebilirsiniz.



URUN PARGALARI ARAGTAKI DOGRU KONUM

Taban (1) 3 noktali otomatik kemer (15) Bu bir i-Size Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. BM Y&netmeligi No.
Yiik bacag (2) Karin kemeri kilavuzu (16) R129/03e gére, i-Size ile uyumlu koltuk konumlarinda, arag kullanim
P kilavuzlarinda belirtildigi sekilde kullanim igin onaylanmistir. Aracinizda bir
Bebek di 3 ki kil 17)
ehex dosemes (..)_ . Ealpravz e:\er ‘ZY?ZU (_ :8 i-Size oturma konumu yoksa lutfen ekteki arag Tur Listesi'ni kontrol edin. Tir
ISOFIX gikarma dugmeleri (4) oltugu gikarma digmesi (18) Listesi’'nin en giincel versiyonunu www.cybex-online.com adresinden elde
ISOFIX kilittleme kollari (5) Yiik bacagi park konumu (19) edebilirsiniz.
ISOFIX ankraj noktalari (6) Bas destegi (20) Alternatif olarak araba koltugu 3 noktall otomatik emniyet kemeri sistemi ile
ISOFIX gostergeleri (7) Bas destegi ayar kolu (21) donatilmis arag koltuklarinda éne bakacak sekilde monte edilebilir.
Yiik bacag! ayarlama diigmesi (8) Kemer ayarlama digmesi (22) ARACA KURULUM
Yiik bacag gostergesi (9) Omuz kemeri (23) N
Her zaman sundan emin olun:
Tasima kulbu (10) Kemer tokasi (24) Aragtaki koltuk arkaliklari dik konumda kilitlenmis olmalidir.
" " . 1l I .
Tasima kulbunu gikarma diigmeleri (11) Merkezi ayarlama kemeri (25) N o B s N )
) N . Giines tentesi (26) + Cocuk koltugu 6n yolcu koltuguna monte edilirken, arag koltugu emniyet
Koltuk kilitleme gdstergesi (12) e kemeri glizergahini etkilemeden miimkiin oldugu kadar geriye dogru
Lineer yan garpma korumasi B_(_epek a_rabasn adaptord igin gikarma ayarlanmalidr.
(LSP)(13) dagmesi (27) Bebek araba koltugu, ISOFIX veya 3 noktali emniyet kemeri sistemi ile
Egim agisi gostergesi (14) Kullanim kilavuzu bolmesi (28) ‘@ donatiimis 6ne bakan araba koltuklari igin 6zellikle yapiimistir. ‘
KOLTUGUN FARKLI KULLANIM SEKILLERI Tabani olan araba koltuklarinin kurulumu
45— 87 cm 1. Yk bacagini (2) en 6ndeki konuma kilittenene dek agin.
maks. 13 ké 2. Simdi ISOFIX Kilitleme kollarini (5) ISOFIX Ankraj noktalarina (6) bakacak

sekilde 180° dondiriin.

] 8 V . Tabani (1) aragtaki uygun koltuga yerlestirin.
kl . ISOFIX Kilitleme kollarini (5) bu kollar yerine duyulabilir bir “KLIK” sesiyle
oturana kadar ISOFIX Ankraj noktalarina (6)
@ itin. iki ISOFIX gdstergesi (7) KIRMIZI'dan YESIL hale gelecekir.

NN

ISOFIX 5. Tabani ISOFIX ankraj noktalarindan (6) cekip gikarmaya calisarak glvenli
BASE One olup olmadigini kontrol edin.
6. Yik bacagini ayarlama diigmesine (8) basin ve bacagi arag zeminine
45-60cm >60cm 45-60cm >60cm dokunana kadar uzatin.

~

Optimum gli¢ aktarimini saglamak igin Yiik bacagini (3) bir sonraki kilitli

v X v X '
konuma kadar cekin.
. Yik bac_agl arag zemininde dogru konumlandiginda Yiik bacagi gostergesi
(9) YESIL hale gelir.
Tasima kulbunu (10) A konumuna getirin. Bdylece Tagima kulbunun

(10) hem solunda hem de saginda bulunan Tagima kulbunu gikarma
dugmelerine (119 ayni anda basin.

10. Arag koltugunu Tabana (1) yerlestirin.

©

Satin alirken takili olan bebek dosemesi (3), gocugunuz 60 cm’den daha uzun
ise gikariimalidir. Bebek dosemesini (3) gikarmak igin kemer tokasini (24) agin,
omuz pedlerini gekin ve ardindan désemeyi ¢ikarin.

©
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. Arag koltugunun duyulabilir bir “KLIK” sesi ile yerine kilitlendiginden

emin olun.
12. Tabandaki Koltuk kilitteme géstergesinin (12) YESIL oldugundan emin olun.
13. Mimkin olan en iyi korumayi saglamak icin aracin kapisina bakan taraftaki
araba koltugunun yanindaki Lineer yan darbe korumasini (L.S.P) (13)
ucundan ¢ekerek etkin hale getirin.

Q Araba koltugu, aracta yeteri kadar yer yoksa L.S.P. katlanmis olarak da
kullanilabilir. Bunu yapmak icin 6geyi baslangic konumuna geri katlayin.

Araba koltugunu 3 noktali otomatik kemerle monte etme

1. Araba koltugunu aracin koltuguna gidis yoniiniin aksine olacak sekilde
yerlestirin.

2. Tagima kulbunun (10) A konumunda kilitli oldugundan emin olun.

3. Egim agisi gostergesinin (14) aracin zemini ile paralel oldugundan emin
olun.

4. 3 noktall otomatik kemeri (15) gekin ve karin kemeri kilavuzunun (16) igine
karin bolgesine yerlestirin.

5. Aracin 3 noktali otomatik kemerini (15) kendi kemer tokasina kilitleyin.

6. Karin bélgesini, gapraz béliimi gidis yoniine dogru gekerek sikilastirin.

7. Mimkin olan en iyi korumayi saglamak igin aracin kapisina bakan taraftaki
araba koltugunun yanindaki Lineer yan darbe korumasini (L.S.P) (13)
ucundan gekerek etkin hale getirin.

8. Kemerin ¢apraz kismini araba koltugunun bas kisminin arkasina dogru
capraz kemer kilavuzunun (17) iginden ve Lineer yan darbe korumasinin
(L.S.P) (13) altindan gegirin.

@ Araba koltugu, aracta yeteri kadar yer yoksa L.S.P. katlanmis olarak da
kullanilabilir. Bunu yapmak igin égeyi baslangic konumuna geri katlayin.

ARAGTAN GIKARMA

Tabanl araba koltugunun ¢ikariimasi

1. Araba koltugunu tabandan sékmek igin koltuk ¢ikarma diigmesini (18)
yukari gekin.

2. Araba koltugunu hafifge yatirin ve tabandan kaldirin.

3. Her iki taraftaki ISOFIX kilitteme kollarini (5) ISOFIX ¢ikarma digmelerini
(4) iterek ve ayni anda geriye gekerek ¢oziin.

4. Tabani (1) ISOFIX ankraj noktalarindan (6) cekerek cikarin.
Tabani (1) gikarin ve ISOFIX kilitleme kollarini (5) tamamen nakliye
konumlarina kaydirin.

6. Yk bacagini (2) orijinal konumuna geri itin ve daha sonra yerden
tasarruf igin katlayin.

3 noktali otomatik kemerli araba koltugunu ¢ikarma

1. Kemerin gapraz kismini gapraz kemer kilavuzundan ¢ikarin (17).

2. Arag koltugunun kemer tokasinin kilidini agin ve kemerin karin kismini
karin kemeri kilavuzundan (16) disari ¢ikarin.

Bas destegi (20), bas destegi ayar kolu (21) kullanilarak ayarlanabilir. Bag
Destegini (20) ayarlarken gocugunuzun omuzlari ve bas destegi arasinda 2
cm'den daha fazla (yaklasik 2 parmak kalinligi) mesafe kalmamasina dikkat edin.

GOCUGU SABITLEME

1. Kemer ayarlama diigmesine (22) basin ve gevsetmek igin her iki Omuz
kemerini (23) ayni anda gekin.

2. Kirmizi digmeye sertge basarak Kemer tokasini (24) ¢oziin.
3. Cocugunuzu kalgasi arkaya gelecek sekilde arag koltuguna yerlestirin.
4. Omuz kemerlerini (23) dogrudan gocuklarinizin omuzlarinin tizerinden

gegirin.
5. Her iki Toka dilini birbirine yerlestirin ve Kemer tokasinda (24) yerine
kilitleyin. Duyulabilir bir “KLIK” sesi duyacaksiniz.
SensorSafe Klipsine sahip bir koltuk kullandiginiz takdirde klipsi duyulabilir
bir “KLIK” sesi gelene kadar itin ve kapali klipsi Kemer tokasina (24) dogru
asagya itin.
Merkez ayar kemerini (25) Omuz kemerlerini (23) gocugunuzun bedenine
sikica oturuncaya dek sikin.

g

~

Q Emniyet kemeri sistemi herhangi bir biikiilmenin miimkiin olmayacagi
sekilde siki bir bigimde oturmalidir.

8. SensorSafe klipsi kullanilirken klipsi dogrudan omuz yastikgiklarinin altina
yerlestirin.

GUNES TENTESINi AYARLAMA

Plastik ortiiyli cekerek Guines tentesini (26) agin.

SEYAHAT SISTEMI

Araba koltugunu onayli herhangi bir cocuk arabasina takabilirsiniz. Araba
koltugunu onaylanmis adaptére ebeveyne bakacak sekilde takin. Kilidi agmak
icin cocuk arabasi adaptériiniin (27) iki Cikarma diigmesini basil tutun ve
yukari kaldirin.



KOLTUK KILIFINI GIKARMA VE YENIDEN TAKMA

Araba koltugu kilifi 4 pargadan ve bebek désemesinden olusur. Bunlar araba
koltuguna farkli yerlerden baglanir. Bir kez sékildugiinde kilifin ayri parcalari
cikarilabilir. Kilifi yeniden takmak icin ¢ikarma talimatlarini ters sirada takip edin.

Q Kilif yalnizca 30°C’de hassas bir yikama programiyla yikanabilir, aksi
takdirde kilifin kumasinda bir renk bozulmasi gérilebilir. Kilifi liitfen diger
camasirlardan ayri yikayin veya kurutucuda ya da dogrudan giines 1s1ginda
kurutmayin.

IMALATCI GARANTISI VE ELDEN GIKARMA iLE iLGILI
DUZENLEMELER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size bu Uriin

icin 3 yil garanti sunar. Garanti bu Griiniin ilk olarak bir perakendeciden
misteriye satildigi tilkede gegerlidir. Garantinin kapsami ve garanti iddiasinda
bulunulabilmesi igin gerekli tiim bilgiler ana sayfamizda bulunabilir:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Uriin
agiklamasinda garanti gésterildigi takdirde arizalar ile ilgili bize karsi yasal
haklariniz bundan etkilenmez.

Lutfen tlkenizdeki atik elden ¢ikarma kurallarini uygulayin.

|3t
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CEPTU®ULINPAHE
ATON 82 i-Size
PbCTOB AManasoH:
45-87 cm

Terno: makc. 13 kr

Bnarogapum Bu, ye ce cnpsixte Ha Aton S2 i-Size npu ns6opa Bu Ha cepanka
3a aBTOMOGMN.

BHMMaTenNHO NpoyeTeTe TOBa PLKOBO/ICTBO Ha NOTPEBUTENS NPean 12 MOHTU-
paTe cefjankata 3a aBToMoGUN BbB BalleTo NpeBo3HO CPEACTBO 1 BUHAMM ro
APBXKTE NOA pbka Ha ONpefeneHoTo 3a Tasu Len mMscTo (28).

A\ BAXHA VTHOOPMALIMA U NPERYNPEXAEHUA

* Bes ogobpenneto Ha OpraHa 3a TMNoBo ofobpeHune, ceaankara 3a aBTo-
MOGW M0 HUKaKBB HauMH He MOXe fja Gbe NPOMEHsIHa Ui KbM Hest Aa
Ce NpaBsiT AOMbHEHNS!.

3a fja 6bae AeTeTo By HafexXaHO 3aLMTEHO, OT U3KIIOUUTENHO 3Haue-

HWe e A1a u3nonasare ceaankara 3a aBTOMOGU KaKTo € ONUCaHO B ToBa

PBKOBOACTEO.

Ceparnkara 3a aBTOMOBUIT MOXE [1a C& MOHTMPA EMHCTBEHO Ha cefjarn-

K Ha MPEBO3HN CPEACTBA, KOUTO Ca OJOGPEHM 3a U3NOMN3BaHe Ha CUCTe-

My 3a obesonacsiBaHe Ha Jielia, B CbOTBETCTBIUE C PbKOBOACTBOTO Ha aB-

TOoMO6Mna.

« Cepankata 3a aBToMo6un moxe faa 6bae npukadeHa camo ¢ 6asa One u
ISOFIX unu ¢ aBToMaTn4eH TPUTOHKOB KomnaH, oaobpeH cbrnacHo Perna-
MeHT Ha OH Ne 16 unu ekBuBaneHTeH cTaHaapT.

« AKO cefjankarta 3a aBToMoGHI € MOHTUPaHa C MOMOLLTa Ha aBTOMaTUYeH

TPUTOYKOB KOMaH, 3akonyarnkara Ha konaHa Ha asTomMobuna He TpsiGea aa

[l0CTUra BoAaYa Ha NO/IBWKHUS KOMaH Ha cefjankara 3a aBToMo6un. Ako

PeMbKBLT Ha KonaHa e TBbpAe AbMbI, cejankara 3a asToMobun He e noa-

XofisilLia 3a W3MON3BaHe B TOBA NOMOXEHNE B NPEBO3HOTO CPE/CTBO.

MoHT1paHeTo Ha Ta3n cefjanka 3a aBToMoGUN Ha NpeaHaTa cefanka
3a MbTHUK C aKTMBUpaHa Bb3aylluHa BbarnasHuuya HE E MO3BOSE-
HO.

* He 13nonasaliTe OMOPHYN KOHTAKTHI TOYKM, OCBEH TE3W, KOUTO Ca Onuca-
HY B PLKOBO/ICTBOTO Ha NOTPeBUTENs 1 ca oT6ens3aHu Ha cucTemata 3a
obesonacsBaHe Ha aeua.

* KoluyeTo 3a HOBOPOAEHO Ce M3ron3ea 3a 3almTa Ha BalweTo gete v Tpsib-
Ba [ja NpoAbIXW Aa ce u3nonsea, Aokarto geteto Bu gocturHe puet 60 cm.

.

.

Mpeaw BcsAko NbTyBaHe NpoBepsiBaiiTe fanu cbpysTa Ha ceaankarta 3a aB-
TOMOGUN e perynupaHa NpasumHo 1 janu € NocTaBeHa NTbTHO Mo TANOTO
Ha Bawerto aete. KonannTe Hukora He Tpsabsa fja ca ycykaHu!
Bakonuasaitte BaleTo aete BUHArK, korato e B ceaasnkara 3a aBToMoGusI.
Camo onTumarnHo perynupata obnerasnka 3a rnasa MOXe fja NPeAnoxu Ha
neteto Bu makcumarta awmTa n yao6CTeo, no3BosnisiBaiik Ha cuctemara
KOMaHW 1a Ce Perynmpa noaXoasiLLO.

Cepankata 3a aBToMoGun Tpsbsa BUHarM Aa Gb/e NPaBUHO MOHTUPaHa
1 obe3onaceHa B NPEBO3HOTO CPEACTBO, JOPU KOraTo HE Ce M3Monaea.
Ako ceaarnkara ce uanonasa ¢ 6asa One, TOBapHUAT kpak Tpsi6ea BUHAMM
[71a ¥IMa Npsik KOHTaKT C Nofja Ha NPEBO3HOTO CPE/CTBO. AKO NPEBO3HOTO
By cpe/icTBO UMa GaraxHu OTAENEHMs, BrpafieHu B Moaa, 3aAbMKUTENHO
Ce CBbPXETE C NPOM3BOANTENS Ha aBTOMOGUNA.

3a f1a ocurypu cefiankara 3a aBToMO6UN Hai-1o6paTta BbaMOXHa 3alyuTa,
BWHArv U3nonaeanTe nNuUHeHaTa 3awuTa oT cTpaHuyHu yaapu (L.S.P.).
AKo u3nonaeare cefjankara 3a aBToMoGUN Ha CpeaHa Ceaanka Ha npesoa-
HOTO CPEACTBO, NIMHEIIHaTa 3aluTa OT CTpaHnyHN yaapy (L.S.P.) Hukora He
TpsiGBa Aa ce pa3rbBa.

Ceparkarta 3a aBToMOGWN CbLLO Taka e usnuTtaHa u ogobpera 3a nanons-
BaHe 6e3 pasrbHaTa NUHelHa 3awuTa ot cTpaHnyHn yaapu (L.S.P.).
KoraTo 3aTBapsiTe BpaTaTa Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO UMW perynupare 3aj-
HaTa ceflanka, BUHaru nposepsisaiTe Aanu celankara 3a asToMOGUN He e
NpUTUCHATA KbM HsIKaKBa MOBbPXHOCT.

Baraxx unu apyri npeameTyH, Hammpalum ce B NPEeBO3HOTO CPEeACTBO, TPSiB-
Ba BUHaru aa 6uaat obesonacasanu. B npoTueeH cnyyaii Te Guxa mornu
fa 6baaTt N3XBLPIIEHU B NPEBO3HOTO CPEACTBO, KOETO Aa NpeansBuka ta-
TanHu HapaHaBaHWUs.

Cepankata 3a asTomobun Hukora He TpsGea Aa ce uanonssa 6es kanbda
3a cefjanka. /3nonasaiite eauHCTBEHO OpurMHaneH kambd 3a ceganka
CYBEX, Tbi1 kaTo kanb®bT € KIHOB KOMMNOHEHT, OCUrypsiBaLL, PaBUIHO-
TO (PyHKLIMOHMPaHe Ha cegankata.

Hukora He ocTaBsiiTe IETETO CU B MPEBO3HOTO CPEACTBO Ge3 HabriofeHue.
He nocraesiiTe cefankute 3a aBTOMOBMN BbPXY BUCOKU NOBBPXHOCTH, Ka-
TO Hanpumep maca.

YacTu oT Tasu cuctema 3a obesonacsiBaHe Ha eLa MoraT a e Harpesit,
KOraTo Ca WU3NOKEHM Ha Npsika CTbHYeBa CBETNMHA 1 B1xa MOrmM 1a U3ro-
psT Koxata Ha Baweto fere. Maserte 4eTETO C1 1 ceaarnkarta 3a aBToMo-
61 OT n3naraHe Ha Npsika CIbHYeBa CBETNNHA.



TPEBEU HA CEOANIKATA

45 — 87 cm,
makc. 13 Kkr

« [pu MHUMAEHT B ceaarnkaTta 3a aBToMobun Morat a ce NnosiBAT NOBPEAW, PA3JNTUYHU
KOWTO He MoraT Aa Ce YCTaHOBAT C NPOCTO 0ko. Crefl UHLIMAEHT CMeHeTe
cepankara 3a aBToMo6un. Mpu CbMHeHe ce cBbpXeTe ¢ Balums auctpu-
6yTOp MM C Npou3BOANTENS.

« He usnonsgaite cegankara 3a asTomobun noseve ot 8 roguHu. Cepanka-
Ta 3a aBTOMOGWS € MOAMOKEHa Ha CUMHO HATOBAPBaHE MO BPeMe Ha Xu3-
HEHUSI CY LMKDBI1, KOETO BOAM [0 UBMEHEHWSI B KAYECTBOTO Ha HelHUTE Ma-
Tepuani ¢ TeYeHNe Ha BpeMeTo.

« OCHOBHWUTE YaCT1 MOraT fja Ce MOYUCTAT C MeK MOYUCTBALL Npenapar 1
xnajka Boaa. Hukora He U3non3agaiite arpecuBHN NOYMCTBALLN Npenapa-
™ nnn Genunn!

» Bbpxy cefankure Ha Hkou aBTOMOGWUIN, HAanpaBeHu OT YYBCTBUTENHO Ma-
Tepuany, ynotpeGara Ha Ceaanku 3a Komnu Moxe Aa OCTaBu cream uunm
[ia NpuinHK oBeauBeTsiBaHe. 3a Aa NpefoTBpaTUTe TOBA, MOXETE Aa Mo-

cTenuTe OAessio, Kbpra Unn Hewo NoaoBHo NoA ceaankara 3a asTomobur, ‘ ’ ‘ ' ‘ ' ‘ ’
3a [1a 3aWMTUTe ceaankaTa Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO.

YACTU HA NPOOYKTA BrpaaeHoTo npu 3akynysaHe Kolu4e 3a HoBopoaeHo (3) Tpsbea aa 6bae

v

ISOFIX

BASE One

45-60cm >60cm 45-60cm >60cm

Basa (1) ABTOMaTUYEH TPUTOUKOB KonaH (15) cBareHo, ako aeteto Bu e Hap 60 cm. 3a fa cBanuTe KOLIYETO 3a HOBOPOAEHO
ToBapeH kpak (2) Bonay Ha nopiBibkHMst kona (16) (3), oTBOpETE 3aKONuankara 3a konaH (24), usgbpnaiTe NoANoXKkUTe 3a pamo,
crieql KOETo CBasieTe KOLWYETO.
Kowwve 3a HoBopogeHo (3) Bopay Ha aunaroHanHus konaH (17)
ByToHu 3a ocBoGoxaaBaHe ISOFIX (4) ByToH 3a ocBo6oxaaBaHe Ha NMPABUJTHO MOJIOXXEHUWE B MPEBO3HOTO CPEACTBO
Bakniousalm pamere ISOFIX (5) cepankara (1“8) . Toea e nogobpexa cucTema 3a obesonacsiBaHe Ha aeua i-Size. Ta e ofgobpeHa
Toukw Ha 3akpensare ISOFIX (6) TMonoxenye "NapkiHr" Ha ToBapHUs cbrnacHo PernameHT Ha OH Ne R129/03 3a yniotpeba B nofoxeHus 3a csipaHe
Whavkatopy ISOFIX (7) kpak (19) B NPEBO3HN CPEACTBA, CbBMECTUMM C i-Size, KakTo e yKasaHo OT Npon3soanTe-
O6nerarka 3a rnasa (20) NUTE Ha NPEBO3HU CPEACTBA B TEXHUTE PLKOBOACTBA Ha noTpebutenute. Ako

ByTOH 3a perynupate Ha TOBapHUs
Kkpak (8)

WHpaunkaTop Ha ToBapHUs kpak (9)
[pbxka 3a HoceHe (10)

ByToHu 3a ocBoGOXKAaBaHe Ha
Apbxkata 3a Hocexe (11)
WHaunkaTop 3a 3akniouBaHe Ha

[lpbxKa 3a perynupare Ha BaluieTo NpeBo3HO CPe/CTBO HAMa MonokeHue 3a ciaake i-Size, Mons npose-
obnerankata 3a rnasa (21) peTe NpUNOXEHUs CNNCBK 3a TUNa NPeBo3HN cpeacTea. MoxeTe fja nony4ute
ByToH 3a perynupare Ha Konara (22) Hail-aKTyarnHata Bepcus Ha TUMOBMS CINCHK OT www.cybex-online.com.
KonaH 3a npes pamoro (23)
Bakonyarka 3a konaH (24)

KonaH Ha ueHTpanHus perynatop (25)

KaTo anTepHaTuBa cenankara 3a asToMoGun Moxe fa Gbie MOHTMPaHa BbpXY
aBTOMOGUIHYM ceaanku, rneaaly Hanpea, cHabaeHn Cbe cucTema ¢ asToma-
TU4EH TPUTOUKOB KOMaH.

cenarnkara (12) TenTa (26)
JHeliHa 3awmTa OT CTPaHUYHN ByToH 3a ocBo6oxpaaBaHe 3a afantepa
ynapu (L.S.P.) (13) 3a AeTcka konuyka (27)

VHaukaTop 3a brbna Ha Hakrona (14)  OTAENeHVe 3a PbKOBOACTBOTO 3a
notpebutens (28)
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MOHTUPAHE B NPEBO3HOTO CPEACTBO

BuHaru nposepsiBaiiTe ganu...
« obrerankuTe Ha cefarnkuTe Ha aBTOMOGUNA Ca 3aKrioYeHU B U3NPaBeHo
nosoKeHue.
« Tpn MOHTMpaHe Ha AeTckaTa ceaarnka Ha NpeaHara ceaanka 3a MbTHK,
perynupaiite cefankara Ha NpeBO3HOTO CPE/ICTBO Bb3MOXHO Hail-Ha3af,
6e3 Aa 3acerHe NPOBEX/AAHETO Ha KonaHa.

@ Bebeuikara cenanka 3a aBTOMOGUN € Cb3/lajieHa U3KIIOYMTENHO 3a rmeaa-
LM Hanpep cepankv Ha NpeBo3HN cpeacTea, o6opyasaHm ¢ ISOFIX unm cee
cucTema ¢ 3-TOYKOBM KOMaHu.

MoHTupaHe Ha cepankaTa 3a aBTomo6un ¢ 6asa

1. PagrbHeTe ToBapHWs Kpak (2), 4OKaTO Ce 3aKiioum B Hait-NpeaHo NonoxXeHue.

2. BaBbpTeTe 3akntouBalmte pamere ISOFIX (5) Ha 180°, Taka ye ga covat
KbM ToukuTe 3a npukpensaHe ISOFIX (6).

3. TMocrasete 6asata (1) Ha cboTBETHATa Ceaanka B NPEBO3HOTO CPEACTBO.

4. W3bytaiite 3aknioysalymte pamere ISOFIX (5) B ToukuTe Ha 3akpenBaHe
ISOFIX (6), AokaTo ce 3akntoyaT Ha MACTO C LpakBaHe. [Bata uHaukatopa
ISOFIX (7) we ce npeskntoyar ot YHEPBEHO Ha 3ENEHO.

5. Mposepete nanu Gasara e obesonaceHa kato ce onuTaTe Aa s u3gbpnare
OT ToYkWTe Ha 3akpensaHe ISOFIX (6).

6. HatucHete 6yToHa 3a perynupaHe Ha ToBapHwWs kpak (8) n usgbpnanTe
Kpaka, A0KaTo onpe B Nofia Ha NPEBO3HOTO CPEAICTBO.

7. Vispbpnaiite ToBapHUS Kpak (2) 40 CreaBalloTo 3aKmioyBaLLo NONOXKEHWE,
3a [1a OCUrypUTE ONTMMANHO NpeaaBaHe Ha cunata.

8. VHaukaTopbT Ha ToBapHusi kpak (9) ce npeskniousa B 3EJIEHO, korato To-
BapHWST Kpak e NOCTaBeH NPaBUIHO BbPXY NOAA Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO.

9. MMpemecTeTe ApbxkaTa 3a HoceHe (10) B nonoxenue A. Crneq ToBa
HaTUCHeTe eaHOBPEMeHHO ByToHUTE 3a 0cBOGOX/jaBaHe Ha ApwbXikaTa 3a
HoceHe (11) oTNABO U OTAACHO Ha ApbXkaTa 3a HoceHe (10).

10. MocTaseTe cenankara 3a aBTomo6un BLPXy 6asata (1).

11. YBepeTe ce, Ye cefjankata 3a aBTOMOGMN Ce 3aKnioUBa Ha MACTO KaTo ce
uye "LLIPAK".

12. MpoBepeTe aanu MHAMKATOPBT 3a 3akrioyBaHe Ha cegankara (12) Bbpxy
6asarta e 3EJEH.

13. 3a pa nocTurHeTe Hai-aobpata Bb3MOXHa 3alluTa, aKTUBUpaiTe NnHein-
HaTa 3alnTa oT cTpaHu4HM yaapu (L.S.P) (13) oTcTpanu Ha cepaankata
3a aBTOMOGWN, OT CTpaHaTa Ha BpaTaTa Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO KaTo
nsabpnate kpas n.

Cepankara 3a aBToMo61N Moxe Aa ce uanonaea u ¢ L.S.P. B crbHato nono-
eHWe, aKo B NPEBO3HOTO CPEACTBO HsAMA [JOCTATLYHO MSICTO. 3a Ta3u uen
CrbHETe KOMMOHEHTa HaBbTpe, 0BPaTHO B MbPBOHAYAMHOTO My MOMOXEHNE.

MoHTupaHe Ha ceaarnka 3a aBTOMOGMI C aBTOMaTU4eH TPUTOUKOB KOMaH

1. MocTaseTe cefjankara 3a aBToMOGUN BbPXY Ceaankata Ha NpeBo3HOTO
CPE/ICTBO Ha3a/, CNPSIMO MOCOKaTa Ha [IBIKEHNE.

2. YBeperTe ce, Ye ApbXKaTa 3a HoceHe (10) e 3aknioyeHa B nonoxexue A.

3. YBepeTe ce, Ye MHANKATOPBT 3a brbi Ha HaknoHa (14) e ycnopeaeH Ha
nosia Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO.

4. Wspbpnaiite aBTOMaTUYHUA TPUTOHKOB konaH (15) u noctaseTe Hanbenpe-
HUWS y4acTbK BbB Boaya Ha NoaBWKHMS konaH (16).

5. 3akniodeTe aBTOMaTU4YHUA TPUTOUKOB konaH (15) Ha NPeBo3HOTO cpeacTBo
B HeroBaTa 3akonuarnka 3a konaH.

6. CrerHete HafbeapeHns y4acTbk kaTo M3abpraTe AvaroHasnHara 4yact B
nocoKa Ha ABUKEHNETO.

7. 3a pa nocturHete Haii-gobpata Bb3MOXHa 3aluuTa, akTUBUpanTe nHemn-
HaTa 3almTa ot cTpaHuyHu yaapm (L.S.P) (13) otctpanu Ha cepankata
3a aBTOMOGMS, OT CTpaHaTa Ha BpaTtaTta Ha NpeBo3HOTO CPEACTBO KaTo
nagbpnarte kpas i.

8. TpoBeaete AuaroHanHara YacT Ha kofaHa 3af} ropHaTa YacT Ha cegankara
3a aBToMO6UN, Npe3 Bofaya 3a AvaroHanHus konat (17) v nog nuHeiHaTa
3aluTa oT cTpaHuyHu yaapu (L.S.P) (13).

@ Cepankara 3a aBTomo6un Moxe Aa ce uanonssa u ¢ L.S.P. B crbHaTo nosno-
XXEeHMe, ako B NPEBO3HOTO CPEACTBO HAMA A0CTaTbYHO MACTO. 3a Tasn uen
CrbHETEe KOMMOHEHTa HaBbTpe, 0BPaTHO B MbPBOHAYANHOTO My MOMOXEHNE.

ANAHE OT MPEBO3HOTO CPEACTBO

CeansHe Ha cefankarta 3a asTomo6un c 6asa

1. 3a pa oTkniounTe ceaankara 3a aBTomobun ot 6asara, usabpnanTe Harope
ByToHa 3a ocBoGoxXdaBaHe Ha cefankara (18).

2. Haknonete neko cepankara 3a asToMobun v s BaurHete ot 6asara.

3. OrtkntoyeTe 3akntoyBalmTe pamere ISOFIX (5) ot aBeTe cTpaHm kato
HaTucHeTe 6yToHWTe 3a ocBoboXaaBaHe (4) 1 rn u3abpnaTe eaHOBPEMEH-
HO Ha3az.



4. Wspwpnaiite 6a3arta (1) ot ToukuTe 3a 3akpensare ISOFIX (6).

5. Csanerte 6asara (1) n 3aBbpTeTe 3aknouBalmte pamere ISOFIX (5)
[okpat Ha3az B TSIXHOTO MOSIOKEHME 38 TPAHCMOPTUPaHe.

6. W3byTainTe ToBapHus kpak (2) o6paTHO B OCHOBHOTO MY MOMOXEHWE,
Cref] KOETO 1o CrbHETE HaBbLTPE, 3a [1a CNecTUTe MSCTO.

Ci Ha 3a aBT C aBTOMaTH4eH TPUTOYKOB KONaH

1. W3BapeTe inaroHanHata 4acT Ha KOMaHa oT Boaaya Ha AuaroHanHus
KkonaH (17).

2. OrkrilodeTe 3aKkonyarnkara 3a KornaH Ha ceflankarta 3a aBToMoGun 1 u3sage-

Te HanGeapeHus y4acTbK Ha KonaHa oT Bojiadqa Ha NofBIKHIS konaH (16).

PEFYNUPAHE HA OBJIETAJIKATA 3A INMABA

Ob6nerankata 3a rnaea (20) mMoxe Ja ce perynupa kaTo ce u3ronaea apbxkara
3a perynupaHe Ha obnerarnkara 3a rnaea (21). Korato perynupare obneranka-
Ta 3a rnasa (20), npoBepeTe Ja He ocTasat noseye OT 2 cM (Npubn. wupnHa 2
npbCTa) MeXay paMeHeTe Ha AeTeTo 1 obrerasnkata 3a rnasa.

OBE3O0MNACABAHE HA OETETO

1. HatucHete GyToHa 3a perynupaHe Ha konaHa (22) n uagbpnanTe eaHoBpe-
MeHHO [1BaTa konaHa 3a npes pamo (23), 3a aa 1 pasxnabute.

2. OtBopeTe 3akonyankara 3a konaH (24) kato HaTUCHETE CUMHO YepBEHNS
ByTOH.

3. MMocraBeTe BaleTo aete B ceaankarta 3a aBTOMOGUN CbC CeAanuLLeTo
Hasag.

4. TlocTaBeTe KonaHuTe 3a Npes pamo (23) HanpaBeo BbpXy pamMeHeTe Ha
nereto.

5. CubepeTe eanuuTe Ha KMlodankuTe 1 ri 3akmioyeTe Ha MACTO B 3akonyar-
KaTa 3a konaH (24). Tpsbea aa uyete 3syk "LLIPAK".

6. Ako uanonseare cegankara c knunc SensorSafe, 6yTHeTe 3aTBOpeHUs
Knunc, fokarto yyeTe 3Byk "LLIPAK" n nnb3HeTe 3aTBOPEHUS KNWMC Hapaony
KbM 3aKonyarkara 3a konaH (24).

7. VspgbpnaiTe konaHa Ha LeHTpanHus perynatop (25), 3a aa cterHete
KonaHuTe Ha pameHeTe (23), AokaTo NpunenHaT NTbTHO KbM TAMOTO Ha
naeteto Bu.

@ Cucremara Tpsi6Ba Aa Gb/ie AOCTATLYHO CTerHara, 3a Aa He 6bae Bb3MoX-
HO CrbBAHETO Ha HUKOS! OT fIeHTUTE.

8. Korato nanonseate knunc SensorSafe, noctaseTe knunca AMPEKTHO Noa
NO/NOXKNTE 33 PaMEHETE.

PETYNUPAHE HA TEHTATA

PasrbHeTte TeHTaTa (26) kaTo usabLpNarTe NNacTMacoBuUs Kanbd.

NbTHA CUCTEMA

MoxeTe fla npukaunTe ceaankata 3a aBToMobun KbM Besika opobpeHa aeTcka
konuuka. LLpakHeTe cegankata 3a aBTomo6un B 0ofo6peHust agantep, ¢ nuue
KbM poaguTens. Ba oTknioyBaHe 3apbXTe HaTuCHaTK ABaTta 6yTOHa 3a ocBO-
BoxaaBaHe 3a aganTtepa 3a aetcka konuuka (27) v rv BOurHete.

CBANSAHE W NOBTOPHO 3AKAYAHE HA KANTb®A 3A CEQAJIKA

KanbdbT 3a cenanka ce cbCTom OT 4 4acTy 1 Koluye 3a HoBopoaeHo. Te ca
npUKPeneHu KbM ceaankara 3a aBToMoGui Ha HSKOMKO MecTa. KoraTo ce
OTKOMYasT, OTAENHUTE YacTi Ha kanba MoraT Aa ce cBansT. 3a Aa 3akaunte
OTHOBO Karnba, criefjBaiTe ykasaHusiTa 3a carsHe B 06paTHus peq.

@ KanbthbT Moxe ga ce nepe camo Ha 30°C, ¢ nporpama 3a AenvkaTHo npa-
He, B NPOTUBEH Cryyal NnaThbT Ha kanba Moxe Aa ce obesuset. Mons,
nepete kanba OTAENHO OT OCTAHAMNOTO MPaHE U HE O CyLLIETE B CYLUMITHS
WK Ha npsika CbHYeBa cBeTNMHal

FTAPAHUUA HA NPOU3BOAUTENA U PASNOPENBU 3A U3XBbHP-
JIAHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanus) Bu nasa 3 ro-
[IMHVW rapaHLns 3a TO3W NPOAYKT. Tasu rapaHuusi € B cuna B CTpaHaTa, Kbaeto
NPOAYKTHLT MbPBOHAYAIHO € NPOJAAEH OT ThProBeL, Ha APEGHO Ha KIMEHT.
CbAbPKAHWETO Ha rapaHLusiTa 1 LsinaTa BaxHa UHpopmaLus, Heobxoauma
3a yNpaXHABaHETO Ha rapaHLMsTa MoXe [ja ce Hamepu Ha Halms ye6 caiT:
go.cybex-onli -war y-car-seats. Ao B ON1caHneTo
Ha NpoayKTa e nokasaHa rapaHLusi, Baluute 3akoHHM NpaBa cpeLly Hac npu
HEeM3NpaBHOCTM OCTaBaT He3acerHaTy.

Mons cnassaiite pasnopeabute 3a U3XBLPIIsiHE Ha OTNaAbLV BbB
Bawara ctpaHa.
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SERTIFIKACIJA

ATON 82 i-Size

Raspon veli¢ina: 45-87 cm
Tezina: maks. 13 kg

Hvala vam $to ste se odlucili za Aton S2 i-Size prilikom izbora auto sedista
za vaSe dete.

Pazljivo procitajte ova uputstva za upotrebu pre postavljanja auto sedista u
svoje vozilo i uvek ih drzite pri ruci, u za to namenjenom pregratku (28).

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

* Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova auto sedite ne sme da se
menja niti dopunjava ni na koji nacin.
Da biste propisno zaétitili svoje dete, od sustinske je vaznosti da koristite
auto sediste kako je opisano u ovom Vodi¢u za korisnike.
Ovo auto sediste sme da se montira samo na sedistima vozila koja su
odobrena za upotrebu sistema za vezivanje dece u skladu sa priru¢nikom
za vozilo.
Auto sediste se moze pri¢vrstiti samo sa Base One i ISOFIX-om, ili sa
automatskim pojasem na 3 tacke vezivanja koji je odobren prema UN
pravilniku br. 16 ili ekvivalentnom standardu.
Ako je auto sedi$te instalirano pomoc¢u automatskog pojasa na 3 tacke
vezivanja, kop¢a pojasa vozila nikada ne sme da doseZe do vodilice
pojasa za krilo auto sedista. Ako je kai$ pojasa predugacak, ovo auto
sediste nije prikladno za upotrebu u ovom polozZaju u vozilu.
Postavljanje ovog sedita za automobil na prednje putnicko sediste
sa aktiviranim prednjim vazdusnim jastukom NIJE DOZVOLJENO.
Nemojte da koristite bilo koje kontakt tacke nosaca osim onih opisanih u
Korisni¢kom vodi¢u i oznacenih na sistemu vezivanja za dete.
Umetak za novorodencad sluzi za zastitu vaseg deteta i mora se koristiti
dok dete ne dostigne visinu od 60 cm.
Pre svakog putovanja uverite se da je sistem za vezivanje ispravno
podesen i da tesno prianja uz telo deteta. Pojasevi se nikada ne smeju
uvrtati!
Uvek zakopcaijte svoje dete kad je u auto sedistu.
Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem detetu pruZiti

maksimalnu zastitu i udobnost, osiguravajuéi pritom da se sistem pojaseva

moze adekvatno postaviti.

Auto sediste mora da se ispravno montira i da se uévrsti u vozilu ak i
kada nije u upotrebi.

Ako se auto sediste koristi sa Base One, potporna nogica mora uvek
direktno dodirivati pod vozila. Ako vase vozilo ima pregratke za odlaganje
stvari u podrugju nogu, obavezno kontaktirajte proizvodaca vozila.

Da bi sediste za vozilo obezbedilo najbolju mogucu zastitu, uvek koristite
linearnu boénu zastitu od udara (L.S.P.).

Ako koristite auto sediste na srednjem sedistu vozila, linearna zastita od
bo¢nog udara (L.S.P.) ne sme nikako da se rasklapa.

Ovo auto sediste testirano je i odobreno i za upotrebu bez rasklopljene
linearne bo¢ne zastite od udara (L.S.P.).

Uvek se pobrinite da auto sediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kada
zatvarate vrata vozila ili pode$avate zadnje sediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvek da budu sigurno
ucvrséeni. U suprotnom, oni se mogu razbacati po vozilu, $to moze da
dovede do smrtonosnih povreda.

Auto sediste ne sme nikada da se koristi bez prekrivaca za sediste.
Pobrinite se da se koristi samo originalni CYBEX prekriva za sediste,
posto je prekrivac kljuéni element koji omogucava da sediste funkcionise
kako treba.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u vozilu.

Ne postavljajte auto sediste na izdignute povrsine, poput stola.

Delovi ovog sistema za vezivanje dece mogu da se zagreju kada su
izloZeni direktnom suncevom svetlu i mogu potencijalno dovesti do
opekotina na kozi vaseg deteta. Zastitite svoje dete i auto sediste od
direktne izloZenosti suncu.

Nezgoda moze da dovede do ostecenja na auto sedistu koje ne moze da
se utvrdi golim okom. Zamenite auto sediSte nakon nezgode. U slucaju
sumnije obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Nemojte da koristite ovo auto sediste duZe od 8 godina. Auto sediste je
izloZzeno velikom pritisku tokom svog roka upotrebe, $to vremenom dovodi
do promena u kvalitetu njegovih materijala.

Plasti¢ni delovi mogu da se Ciste blagim sredstvom za ¢iS¢enje i mlakom
vodom. Nikada nemojte da koristite gruba sredstva za ¢iS¢enje ni
izbeljivac!




* Na nekim sedistima za vozila napravljenim od osetljivih materijala,
upotreba sedita za automobil moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do
bledenja boje. Da biste to izbegli, moZete da postavite éebe, peskir ili
slican podmetac ispod sediSta za automobil da biste zastitili sediste u

vozilu.

DELOVI PROIZV

Osnova (1)

Potporna nogica (2)

Umetak za novorodencad (3)
ISOFIX-dugmad za otpustanje (4)
ISOFIX-rucke za blokiranje (5)
ISOFIX-tacke usidrenja (6)
ISOFIX-indikatori (7)

Dugme za podesavanje potporne
nogice (8)

Indikator potporne nogice (9)
Rugica za nosenje (10)

Dugme za otpustanje rucice za
nosenje (11)

Indikator za blokiranje sedista (12)
Linearna bo¢na zastita od udara
(L.S.P) (13)

Indikator ugla nagiba (14)

Pojas na 3 tacke vezivanja (15)
Vodilica pojasa za krilo (16)
Dijagonalna vodilica pojasa (17)
Dugme za otpustanje sedista (18)
Pozicija za parkiranje potporne
nogice (19)

Naslon za glavu (20)

Ruéica za podes$avanje naslona za
glavu (21)

Dugme za pode$avanje pojasa (22)
Pojas za ramena (23)

Kop¢a pojasa (24)

Centralni pojas za podes$avanje (25)
Tenda za sunce (26)

Dugme za otpustanje adaptera
kolica (27)

Pregradak za uputstva za

upotrebu (28)

RAZLICITE UPOTREBE AUTO SEDISTA

45 —87 cm,
maks. 13 kg
@|
ISOFIX
BASE One
45-60cm >60cm 45-60 cm >60cm
v X v

X
g @ O o

Kao sastavni deo pri kupovini, umetak za novorodencad (3) treba ukloniti
ako je vaSe dete vise od 60 cm. Da biste uklonili umetak za novorodencad
(3), otvorite kop&u pojasa (24), skinite jastucice za ramena, a zatim uklonite
umetak.

PRAVILAN PO

J U VOZILU

Ovo je poboljsani sistem za vezivanje dece i-Size. Odobren je u skladu sa
Uredbom UN-a br. R129/03, za upotrebu kod poloZaja sedista za automobile
kompatibilnih sa i-Size standardom, kako su naznacili proizvodaci vozila u
svojim priru€nicima za upotrebu vozila. Ako vase vozilo nema poziciju za
sediste standarda i-Size, proverite prilozenu listu tipova vozila. Najnoviju
verziju popisa tipova mozete dobiti na www.cybex-online.com.

Alternativno, auto sediste se moZe postaviti na sedista vozila okrenuta prema
napred opremljena sistemom automatskih pojasa na 3 tacke vezivanja.
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POSTAVLJANJE U VOZI

Uvek se pobrinite da...

nasloni za leda u vozilu budu zakljuani u uspravnoj poziciji.

kod postavljanja decjeg sedista na prednje putni¢ko sediste, podesite
sedi$te u vozilu $to vise unazad, bez uticaja na usmeravanje pojasa.

Ovo dedje auto sediste je izradeno iskljuéivo za sedista vozila okrenuta
prema napred, koja su opremljena ISOFIX-om ili sistemom pojasa na 3
tacke vezivanja.

Ugradnja auto sedista sa osnovom

1.
2.

SR |8
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10.
1.
12.
13.

Rasklopite potpornu nogicu (2) dok se ne zaklju¢a u svom krajnjem poloZaju.
Okrenite ISOFIX rucice za zakljucavanje (5) za 180° tako da budu okrenute
u smeru ISOFIX tacaka usidrenja (6).

Postavite osnovu (1) na odgovarajuce sediste u vozilu.

Gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (5) u ISOFIX tacke usidrenja (6)
dok se ne zaklju¢aju na mestu uz zvuéno ,KLIK". Dva ISOFIX-indikatora
(7) pre¢i ée iz CRVENE u ZELENU boju.

Uverite se da je osnova sigurna pokusavajuci da je izvucete iz ISOFIX
taCaka usidrenja (6).

Pritisnite dugme za pode$avanje potporne nogice (8) i produzite potpornu
nogicu dok ona ne dotakne pod vozila.

Izvucite potpornu nogicu (2) u sledeéi polozZaj zaklju¢avanja kako biste
osigurali optimalan prenos sile.

Indikator potporne nogice (9) prelazi na ZELENO kada je potporna nogica
ispravno postavliena na pod vozila.

Pomerite ruicu za nosenje (10) u polozaj A. Za to, istovremeno pritisnite
dva dugmeta za otpustanje rucice za noSenje (11) sa leve i desne strane
rucice za nosenje (10).

Postavite auto sediste na osnovu (1).

Pobrinite se da se auto sediste uklopi na mesto uz zvuéni ,KLIK*.
Proverite da li je indikator za blokiranje sedista (12) na osnovi ZELEN.

Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od
boc¢nog udara (L.S.P) (13) sa strane auto sedista okrenute prema vratima
vozila povlacenjem njenog kraja.

%

Auto sediste se moZze koristiti i sa preklopljenom L.S.P. ako nema dovoljno
prostora u vozilu. Da biste to u€inili, preklopite ovaj element nazad u pogetni
poloZaj.

Postavljanje auto sedista sa

1.

2
3.
4

j na 3 tacke ivanj
Postavite auto sediste na sediste vozila u smeru pravca kretanja.

Uverite se da je rucica za no$enje (10) zaklju¢ana u poloZaju A.

Proverite da i je indikator ugla nagiba (14) paralelan sa podom vozila.
Izvucite automatski pojas vezivanja na 3 tacke (15) i stavite njegov deo za
krilo u vodilicu pojasa za krilo (16).

Zakopcajte automatski pojas vezivanja na 3 tacke (15) vozila u njegovu
kop¢u pojasa.

Zategnite deo za krilo povlacenjem dijagonalnog dela u smeru putovanja.
Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od
boc¢nog udara (L.S.P) (13) sa strane auto sedista okrenute prema vratima
vozila povlagenjem njenog kraja.

Vodite dijagonalni deo pojasa iza kraja zaglavlja auto sedista a kroz
dijagonalnu vodilicu pojasa (17) i ispod linearne zastite od bo¢nog udara
(L.S.P) (13).

@

Auto sediSte se moZe koristiti i sa preklopljenom L.S.P. ako nema dovoljno
prostora u vozilu. Da biste to ucinili, preklopite ovaj element nazad u pocetni
poloZaj.

UKLANJANJE IZ VOZILA

Uklanjanje auto sedista sa osnovom

1.

2.
3.

6.

Da biste otkljucali auto sediste sa osnove, povucite dugme za otpustanje
sedista (18) prema gore.

Lagano nagnite sediste i podignite ga sa osnove.

Otklju¢ajte ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (5) sa obe strane pritiskujuci
dugmad za otpustanje (4) i povlacedi ih istovremeno unazad.

Izvucite osnovu (1) iz ISOFIX-tacaka usidrenja (6).

Uklonite osnovu (1) i potpuno rotirajte ISOFIX-rucice za zaklju¢avanje (5)
nazad u njihove transportne polozaje.

Gurnite potpornu nogicu (2) nazad u prvobitni polozaj, a zatim je
preklopite da ustedite prostor.

Uklanjanje automatskog pojasa sa 3 tacke vezivanja

1.
2.

Izvucite dijagonalni deo pojasa izvan dijagonalne vodilice pojasa (17).

Otkljucajte kop¢u sigurnosnog pojasa u vozilu i izvadite deo pojasa za krilo
izvan vodilice pojasa za krilo (16).



PODESAVANJE NASLONA ZA GLA

Naslon za glavu (20) se mozZe podesiti pomocu rucice za podes$avanje naslona
za glavu (21). Pri pode$avanju naslona za glavu (20) pripazite da ne bude vise
od 2 cm (priblizno $irina 2 prsta) izmedu decjih ramena i naslona za glavu.

OSIGURAVANJE DETETA

1. Pritisnite dugme za podes$avanje pojasa (22) i istovremeno povucite oba
pojasa za ramena (23) da biste ih opustili.

2. Otpustite koptu pojasa (24) snaznim pritiskom na crveno dugme.

3. Stavite dete u auto sediste sa zadnjicom unazad.

4. Postavite pojaseve za ramena (23) direktno preko detetovih ramena.

5. Postavite oba jezicka kopce i zakljuGajte ih na mestu u kop&i pojasa (24).

Trebalo bi da ¢ujete zvuéno ,KLIK".

Ako koristite sediSte sa SensorSafe kop&om, pritisnite kopcu da se zatvori

dok ne ¢ujete zvuéno ,KLIK" i gurnite zatvorenu kopcu prema kop¢i

pojasa (24).

7. Povucite centralni pojas za podeSavanje (25) da biste pritegli pojaseve za
ramena (23) dok potpuno ne nalegnu na telo vaseg deteta.

=

Q Remen bi trebalo uklopiti i dovoljno zategnuti da nije moguce napraviti nabor
ni na kojoj od traka.

8. Kod upotrebe SensorSafe kopce, postavite spojnicu direktno ispod
naramenica.

PODESAVANJE TENDE ZA SUNCE

Otvorite tendu za sunce (26) povlacenjem plasti¢nog poklopca.

SISTEM NJE

Auto sediste mozete pri¢vrstiti na bilo koja odobrena kolica. Postavite auto
sediste na odobreni adapter tako da klikne, okrenuto prema roditelju. Da
biste otkljucali, drzite dva dugmeta za otpustanje adaptera za kolica (27) i
podignite ih.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVACA ZA
SEDISTE

Pokriva¢ auto sedista se sastoji od 4 dela i umetka za novorodenc¢ad. Oni su
zavezani za auto sediSte na nekoliko mesta. Kad se odveZzu, pojedinacni delovi
prekrivata mogu da se uklone. Kod ponovnog postavljanja prekrivaca sledite
instrukcije za uklanjanje obrnutim redosledom.

@ Prekriva¢ se sme prati samo na 30°C u programu za osetljivi ve$, inace ¢e
doci do bledenja boje na tkanini prekrivaca. Perite prekriva¢ odvojeno od
drugog ves$a i ne susite ga u masini za susenje niti na direktnom sunéevom
svetlu!

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemacka) daje vam 3 godine
garancije za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gde je ovaj proizvod prvobitno
prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i sve osnovne
informacije potrebne za potraZivanje garancije mogu da se pronadu na nasoj
pocetnoj strani: go.cyb i I -seats. Ako
je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na nas za
kvarove ostaju bez uticaja.

r-war y

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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MNIZTONOIHZH
ATON 82 i-Size
EUpog peyeBuv:
45-87 cm

Bdpog: éwg 13 kg

EuxapiotoUpe TTou TrpoTipfoarte 1o Aton S2 i-Size katd v emmAoyr
KaBioPATOG QUTOKIVATOU.

AiaBaoTe TTPOOEKTIKG auTOV ToV OBNYd XPROTN TTPOTOU EYKATACTATETE TO
KABIOHO QUTOKIVATOU OTO OXNUA 0GG KAl KPATAOTE TOV TTAvTa UKAIPO aTNV
€101kr) OrKkn (28).

A\ THMANTIKEZ NAHPO®OPIES KAI NPOEIAONOIHEEIE

o Xwpig TV €yKPION TNG AppOdIag yia TV EYKPION TUTTOU apXAg, TO KABIoHa
QAUTOKIVATOU BEV PTTOPET VO TPOTTOTTOINGEI 1) va TIPOOTEDET KATI OE QUTO HE
OTTOIOVONTIOTE TPOTTO.

Mpokelpévou va Trapapeivel To Taidi oag acPaég, eival aTToOAITWS

aTrapaiTNTO VO XPNOIHOTIOIEITE TO KABIOUA QUTOKIVATOU OTIWG TTEPIYPAPETAL

O€ aQuTOV Tov 0dnyd XpAoTn.

To OUYKEKPIUEVO KABIOUA QUTOKIVATOU UTTOPET VO eyKaTaoTaBEl o€

KaBiopaTa OXNUATWY Ta OTTOIN Eival EYKEKPINEVA VIO TN XPAOT CUCTNHAETWY

TPOOBETNG TIAIBILV CUPPWVA HE TO EYXEIPIDIO TOU OXAHATOG.

To K@BIoUa AUTOKIVATOU UTTOPET va TOTTOBETNOEi dvo pe Tnv Bdon Base

One kai 10 ISOFIX, gite pe pia autéparn wvn 3 onyeiwv, n omoia givai

EYKEKPIPEVN OUPPWVA e ToV kavoviopd Tou OHE ap. 16 1 katolo

1003UVapO TTPOTUTTO.

* AV 1 EYKOTAOTAON TOU KOBIOPATOG QUTOKIVATOU TTpayUaToTroindei Je Xprion
auTtoépaTng {Wvng 3 onueiwv, To KOUPTIWHA {WVNG TOU OXAHATOG BEV
TIPETTEI VO QTACEI TIOTE OTOV 0dNY6 TNG {Wwvng acpaAeiag Tou Kabioparog
QAUTOKIVATOU. AV TO Aoupi TNG JWvng €ival TTOAU pakpU, To KGBIopa
auToKIVATOU BeV gival KaTdAANAo yia Xprion o€ auTr) Tn B€an oTo dxnua.

. H eykardoTaon autol Tou KaBioPaTog QUTOKIVI|TOU OTO UTTPOCTIVO

KABIoPO e TOV UTTPOCTIVO aEpdTaKo evepyoTroinuévo AEN
EMITPENETAL

o MnV XpNOIPOTIOIEITE TNUEIT ETTAPAG TIOU PEPOUV POPTIT DIAPOPETIKA ATIO

auTa Trou TrEplypdagovTal aTov Odnyd XerioTn Kal eTmionuaivovTal 6To

gUOTNHA CUYKPATNONG TTAISIWV.

To €vBepa vEOyEVVNTOU XPNOIHOTIOIEITAI VI TV TTPOCTACIN TOU TraidIoU

0aG Kal TIPETTEN VO XPNOIHOTIOIEITal PEXPI TO TIaudi oag va gTaoel Ta 60 €K.

o€ Uyog.

.

.

Mpiv a6 kaBe Tagid BePaiwbeite 611 T0 CUCTNNA WVNG TOU AUTOKIVATOU
£XEI PUBPIOTEI CWOTA KAl KPATAE! OQIXTG TO GWwua Tou TTaudiou. O Jwveg
Sev TIPETTEN TTOTE VA OUGTPEPOVTAI!

Mpoodévere TAvTa 10 TTaIdi 0aG GTAV BPICKETAI OTO KABICUA QUTOKIVITOU.
Movo éva BEATIOTO pUBHIOEVO TIPOCKEPAAO UTTOPET VO TIPOTPEPEI OTO
Traudi oag TN PEyIoTn TTpooTadia kai aveon, dlao@aiifovtag TapdAAnAa ot
T0 oUoTNMa JWvng PTTopEi va ToTroBeTnBEel KaTaAAnAa.

To KABIoHO QUTOKIVATOU TTPETTEN VA Eival TIAVTA CWOTA EYKATETNHEVO Kal
aOQANOHEVO OTO OXNHA OKOHA Kal 6Tav SEV XPNOIPOTIOIEITAI.

Av 10 KGBIoPO XpnolpoTTolEiTal ue To Base One To 1631 popTiou TTPETTEN va
BpiokeTal TTAvVTA O€ GUECT ETTAQF UE TO TITWHA TOU QUTOKIVATOU. AV TO
OxnNud oag JIABETEN ATTOBNKEUTIKOUG XWPOUG OTNV TIEPIOXH Yia Ta TTOdId,
ETTIKOIVWVAOTE OTIWODNTIOTE PE TOV KATAOKEUAOTH TOU OXANATOG.
MpokeIgévou To KABICUO QUTOKIVATOU va TIapéxel TNV BEATIOTN duvatr)
TTpooTaCia, XPNOIWOTIOIEITE TTAVTA TO CUCTNHA YPAUHIKAG TTPOCTACIG
TTAEUpIKAG kpouong (L.S.P.).

AV XPNOIOTIOIEITE TO KABIOPA QUTOKIVATOU OF HECTiO KABIoPA, TO oUaTnua
YPOHHIKAG TTpooTaciag TAEUpIKAG kpouong (L.S.P.) dev mpémel va
CEDITTAWVETI TTOTE.

AuTO TO KABIoPO QUTOKIVATOU €XEl £TTIONG EAEYXOEi kal eyKpIBEi yia Xprion
Xwpig var §EDITAWBET TO CUCTNHA YPAPUIKAG TTPOCTACIAG TTAEUPIKAG
kpouong (L.S.P.).

BeBaiwBeiTe TTAVTOTE OTI TO KABICUA TOU QUTOKIVATOU BEV £XEI CYNVWOEI
o€ Kapia ETIQAVEIN KATA TO KAEIOIUO TNG TIOPTAG TOU OXAHATOG fj KT TN
pUBHION ToU TTHoW KaBiopaTog.

O1 a1rooKeUEG 1} GAAG QVTIKEIPEVA TIOU UTTGPXOUV GTO OXNUa TTPETTEI
TIAVTa va eival OTEPEWUEVA HE aoQaAT TPOTIO. AIGQOPETIKA, EVOEXETAI

va EKOPEVOOVIOTOUV PECT OTO OXNUA, YEYOVOG TTou Ba PTTopousE va
TIPOKAAEDEI BaVATIHOUG TPAUNATIOHOUG.

To kGBIopa AUTOKIVITOU SeV TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI TIOTE XWPIG TO
kdAuppa kaBiopatog. BeBaiwbeiTe 6T XpNOIUOTIOIEITE HOVO QUBEVTIKO
kaAuppa kaBiopatog CYBEX, kabwg 10 KGAUppQ gival éva onpavTiko
OTOIXEIO TTOU ETTITPETTEI OTO KABITHA VA AEITOUPYEI CWOTA.

Moté pnv a@rvete To TaIdi 0ag 01O GXNHA XWPIG ETTRAEWN.

Mnv ToTT0BETEITE Tal KABIOPATA AUTOKIVATOU OF UTTEQUWWUEVEG ETTIQAVEIEG,
OTWG éva TPaTE]).



TuApata Tou TaidikoU CUCTAPATOG CUYKPATNONG EVOEXETAI Va BepuavBouv
av épBouv ot eTTagn atreubeiag Pe TNV NAIakr akTivoBoAia kal Ba
HTTopoUcayV va TIPOKAAECOUV EyKaupa oTnV emMdeppida Tou Traidiol oag.
MpooTatéyTe To TaIdi 0ag kal To KABIoPA AUTOKIVATOU aTTd TV aTreuBeiag
£kBean aTov AA0.

‘Eva atixnpa pTropei va TpokaAéoel oTo KaBiopa auTtokivijTou BAGRN TTou
Va PNV gival opaTt PE YUPVO PATI. AVTIKATAOTAOTE TO KABIOHO QUTOKIVITOU
HETG amrd atUxnpa. Ze TEPITITWonN ap@IBoAiag, areuBuvBeite aTov TTWANTH
0ag 1) OTOV KATAOKEUQOTH.

Mnv XpnoIPOTIOIEITE AUTO TO KABIOUA QUTOKIVATOU TTEPICTOTEPO aTTd 8
Xpovia. To kaBIopa auToKIVITOU EKTIBETAI O€ PeYaAn Katatrdvnon Kard
Bidpkela {wAG Tou, YEYOVOS TToU TTPOKAAET AANOIWTEIG TNV TTOIOTNTA TWV
UNIKWV pe TNV nAIKia.

Ta TTAQOTIKG péPn PTTopoUv va KabapioToUv pe €va ATTIO aTToPPUTIAVTIKG
Kal {eoTé vePo. MOTE PNV XPNOIUOTIOIEITE IOXUPA ATTOPPUTIAVTIKE A XAWpIo!
Ze oplopéva Kabiopata oxNUATWY Kataokeuaouéva atéd euaiodnta

UAIK@, N xprion KaBIopdTwy autokIviTou UTTopei va agrioel onuadia r/

Kal va TIPOKAAEDE! EEBWPIOTHA TOU XPWHATOG. A va TO aTTOTPEWETE aUTO,
HTTOPEITE VO TOTTOBETATETE P KOUBEPTA, Wi TIETOETA 1) KATI TTAPOHOI0
KATW a1Té TO KABIOUO QUTOKIVATOU YIa VO TIPOCTATEWETE Ta KabiopaTta Tou
oxfuaTog.

EZAPTHMATA MPOIONTOZ

Bdon (1) Autépartn {wvn 3 onueiwv ( 15)

631 gopriou (2) 0dnyég quvng acpaleiag (16)
‘EvBepa veoyévvnTou (3) Alaywviog 0dnydg duvng

Koupmid amodéopeuong ISOFIX (4)  Ao®@aAeiag (17)

Bpayioveg acahiong ISOFIX (5) KoupTri amodéopeuong kabioparog (18)
Snueia otepéwong ISOFIX (6) ©¢on oTaBpeUong TTodIoU gopTtiou (19)
AcikTeg ISOFIX (7) Mpookégaho (20)

KoupTri pUBuiong modiol goptiou (8) Aapn puBpiong pooképaou (21)
"Evdeign modioU optiou (9) Koupi mpooapioynig Givng (22)
AaBh petagopdg (10) Zdvn Wpou (23)

Koupmia amodéopsuong AaBrig Kotpmwpa givng (24)

peTagopdg (11) Kevrpikn {ovn puBpiong (25)

AgikTng KAEIBWHATOS KaBioparog (12)  KoukoUAa yia Tov fAio (26)

FUOTNUA YPAUPIKAG TIPOoTaaiag Kouprri amodéopeuong Tou

mAeupIKig kpoang (L.S.P.) (13) TIPocappOY£d KapoTalod (27)

‘Eveign ywviag khiong (14) Orkn 0dnyou xprioTn (28)
AIA®OPEZ XPHZEIZ TOY KAGIZMATOX

4587 cm,
HéyioTo. 13 kg

v

BASE One

45 ->60 ek > 60 ek 45—->60 ek > 60 ek

v X v X

To évBepa veoyévvnTou (3) TTOU EVOWUATWONKE KATE TNV ayopd Ba TTPETTEl

va agaipeBei av 1o TTaidi oag ival YnAdTepo armoé 60 ek. Ma va apaipéTETe TO
£vBepa veoyévvnTou (3) avoigTe To KOUPTTWHA {Wvng (24), TpaBrgTe Ta paAakd
THAHOTA WHOU Kal OTN GUVEXEID aQaIPECTE TO £VOENA.
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H ZQXTH OEZH ZTO OXHMA

AuTo gival éva Evioxupévo Z0otnua Zuykpdarnong Maidiwv i-Size. Eival
EYKEKPINEVO OUpwva pe Tov Kavoviopd Tou OHE apif. R129/03, yia
Xpron o€ B£oeIg KaBIoPATWY oxNUATWY cUPBaATéG Ye i-Size 6TTwG opifouv ol
KATAOKEUAOTEG OXAPATOG OTA EYXEIPIDIA XPAONG TOU OXAHATOG. AV TO OXNUG
oag dev dlaBETel BEaN KaBIoUATWY i-Size, EAEyETE TOV OUVNUMEVO KATAAOYO
TOTIWV OXNUATWY. MTTOPEITE Va QTTOKTACETE TNV TTAEOV EVNUEPWEVN €kDOOTN
Tou KataAdyou Tuttwy amé tnv ioTooeAida www.cybex-online.com.
AI0QOPETIKG, TO KABIoUA QUTOKIVATOU UTTOPET Vo TOTTOBETNOET O€ KaBiopaTa
OXAHATOG PE PETWTTO TTPOG TA EUTTPOG EQOOOV auTd SIaBETOUV auTOPaTO
ouoTnua {wvng 3 onpeiwv.

EFKATAZITAZH ZTO OXHMA

Mavra va BeBaiwveoTe OTI...
* 0l TTAGTEG OTO OXNMa €ival KAEIBWHEVES OTnV OpBia Béon.
* Katd TNV eyKatdoTacn Tou TaidikoU kaBiopatog oTo KABIopa Tou
ouvodnyou, To KABIoHA Tou OXAKATOG Eival PUBUIOEVO 600 TO BUVATOV TTIo
TTow Xwpig va etrnpedderal n dladpour TG Jwvng.

10.
1.

O Atiktng TodI00 poprTiou (9) yivetar MPAZINOX 6tav 1o 1681 poprtiou (11)
£X€I TOTIOBETNOEI CWOTG 0TO BATTEDO TOU OXANATOG.

MeTtakivijoTte Tn AaBr peTagopdg (10) otn 6éon A. ETopévwg, TathoTe
TauToxpova Ta SUO KOUUTTIG aTreAeUBEpwaong TG AaBrg petagpopdg (11)
oTa apioTepd kai degia NG AaBrig petagpopdg (10).

TomoBeTrOTE TO KABIOHA QUTOKIVITOU €TTAvw oTn Bdon (1).

BeBaiwBeite 611 To KABIOUA AUTOKIVATOU KAEIBWOE 0Tn B€01 TOU TG TOV
Axo «KAIK».

. EAéygre av o AeikTng kAedwpatog kabioparog (12) otnv Baon eival

MPAZINOZ.

Mpokelpévou va eTUXETE TNV PEYIOTN duvaTh TTPOCTACIN, EVEPYOTTOINOTE
TNV Fpappikr TTpooTacia TTAEUpIKrg kpouong (L.S.P) (13) ato mAd

TOU KaBioHATOG QUTOKIVATOU HE PETWTTO TIPOG TNV TTOPTA TOU OXAKATOG
TPaBWvTag oo TNV axkpn.

@

To kGBIoPA QUTOKIVIATOU PTTOPET ETTIONG VO XPNOILOTIOINGE JE TNV YPAHHIKA
TrpooTadia TTAEUpIKAG kpouong (L.S.P.) dimAwpévn, av Sev UTTAPXE! APKETOG
XWPOG aT0 6XNKa. Ma va To KAVETE QUTO, DITTAWOTE AUTO TO OTOIXEID WOTE VO
ETTIOTPEWEI OTNV APXIKT BE0T.

Q To BPe@IKS KABIOHO QUTOKIVATOU €iVal KATAOKEUAOUEVO OTTOKAEIOTIKA
yia KaBiouaTa QUTOKIVATOU PE JETWTTO TTPOG Ta EPTTPAG, Ta OTToIa Eival
egommAiopéva pe ISOFIX i pe oUoTnpa dwvng 3 onpeiwv.

EykatdoTaon Tou KabiopaTog auToKIVATOU pE Bdon

1. ZedImAWaTe To M6d1 popTiou (2) péxp! va KAEIBWOE! aTny AoV TTpdabia
Béon Tou.

S1piyTe TOoug Bpayioveg aopdahiong ISOFIX (5) 180° WoTe va KOITGVE TTPOG
Ta onyeia otepéwong ISOFIX (6).

3. TomoBetAoTe TN Bdon (1) o€ katGAANAo KEBIoUa OTO GXNMA.

4. TiéoTe Toug Bpaxioveg aopdAiong ISOFIX (5) oTa Znueia oTepéwong
ISOFIX (6) péxp! va kAeidwaoouv aTn Béon kavovTag évav rixo «KAIK». O1
6Uo Acikteg ISOFIX (7) 8a yivouv amd KOKKINOI MPAZINOI.

5. BeBaiwBeite TTwg n Baon eival ac@aArg TTPooTIaBwVTag va TNV TpaprgeTe
£Ew até Ta Znpeia otepéwong ISOFIX (6).

6. MéoTe To Kouptri pUBupIong 1TodIoU @opTiou (8) kal eKTEIVETE TO TIODI PEXP!
Va AKOUUTTACEI TO DATTESO TOU OXAUATOG.

7. Tpaprgre 1o ModI poptiou (2) £§w péXP! TNV ETTOPEVN BEON KAEIBWUATOG Yia

va e§ao@alioeTe BEATIOTN peTadoon dUvapng.

EykatdoTaon Tou KaBiopatog auToKIVATOU pe autépartn {wvn 3 onpsiwv

1

ToTroBeTAOTE TO KABICUA QUTOKIVATOU OTO KABITUA TOU OXIKATOG avTiBeTa
HE TNV kateuBuvon kivnong.

BeBaiwBeite 611 N AaBr ueTagopdg (10) éxel KAeidwBei oTn Béon A.
BeBaiwBeite 611 n ‘Evdeign ywviag kAiong (14) eival TapdAAnAn pe 1o
TIETWHA TOU OXAKATOG.

Tpaprgre £5w TNV autépaTn dwvn 3 oneiwy (15) kai TOTToBeTAOTE TO
UTTOY&OTPIO TUAKA TG aTOV 03nyo6 {Wvng ac@aeiag (16).

KAeidwoTe Tnv autéparn {wvn 3 onueiwy (15) Tou oXAHATOG OTO KOUUTIWHO
quvng.

ZQIETE TO UTTOYAOTPIO TUAHK TPABWVTAG TO BIAYWVIO THANA TTPOG TV
KkareuBuvon kivnong.

Mpokelpévou va emTUXETE TNV PEYIOTN dUVATH TTPOOTATIT, EVEPYOTTOINOTE
TNV Fpappikr TpooTacia TTAeupIkig kpouong (L.S.P) (13) ato mAd

TOU KaBioPATOG AUTOKIVATOU HE PETWTTO TIPOG TNV TIOPTA TOU OXIHATOG
TPaBWVTAG aTrd TNV aKpn.

OBNyAOTE TO DIAYWVIO TUAKA TNG {WVNG TTHIOW aTTO TO KEYAAI TOU
KaBioHOTOG AUTOKIVATOU Kal HéCa aTTé Tov dlaywvio 0dnyo {wvng (17) kai
KATW atmo TN ypappIkn TpooTacia TAeupIkrg kpouong (L.S.P.) (13).



@ To kGBIoUA AUTOKIVATOU UTTOPET ETTIONG VA XPNOIKOTIOINGET JE TNV YPAUUIKA
TIpooTacia TTAEUpIKAG kpouong (L.S.P.) dimAwpévn, av Sev UTIAPXE! APKETOG
XWPog 010 6XNHa. Ma va To KAVETE aUTO, SITTAWATE AUTO TO OTOIXEID WOTE VO
ETMIOTPEYEI TNV APXIKT) BT,

AQAIPEZH Al O OXHMA

A ] ToU iopatog 1} pe Baon
1. Ta va §ekAeIBWOoETE To kKaBIoa auToKIvViiTou, TPABAETE TTPOG Ta Travw To
KOUPTTi atrodéopeuang KaBiouaTog (18).

Paip!

2. Teipete eha@pd 10 KABIOPA AUTOKIVATOU KAl ONKWOTE TO aTT6 T Bdon.

3. AmaogahioTe Toug Bpaxioveg aopdaliong ISOFIX (5) kai oTig U0 TTAEUpEG
MEJOVTAG Ta KOUUTTIG aTTODEOHEUTNG (4) Kal TAUTOXPOVA TPABWVTAG TOUG
TIPOG Ta TToW.

4. TpaBrgre éEw T Baon (1) ammo ta Inueia otepéwang ISOFIX (6)

5. AgaipéoTe Tn Bdon (1) kai mepioTpéyte Toug Bpayioveg aopaAiong ISOFIX
(5) evreAug TTriow OTIG BETEIG PETAPOPEG TOUG.

6. Méate 10 M6dI PopTiou (2) Tiow OTNV apPXIKA Tou BEDN Kal OTN CUVEXEI

SITTAWOTE TO VIO VA EEOIKOVOURTETE XWPO.
A@aipeon Tou KaBioHATOG AUTOKIVATOU HE auTOpaTn wvn 3 onueiwv
1. BydATe 10 diaywvio TUAPA TNG {Wvng €Ew aTrd Tov diaywvio 0dnyo
Quvng (17).
ZekAEIBWOTE TO KOUPTIWHA {WVNG Tou KaBiopaTog Tou oXApaTog Kal ByaATe
TO UTTOYAOTPIO TUAHA £Ew aTTd TOUg 0dNYOUS {Wvng ac@aheiag (16).

PYOMIZH TOY MPOZKE®AAOY

To Mpooképalo (20) pmopei va puBuIoTEl XpnaolpoToiwvTag T Aapr pUBuiong
Trpooképalou (21). Katd mn puBpion tou Mpooképadou (20) BeBaiwbeiTe oTI
Sev aTTopévouv TTavw aTro 2 eK. (TrepiTTou 600 dU0 dAXTUAX) avAUETT OTOUG
WHOUG Tou TraIdIoU Kal TO TIPOCKEPAAO.

AZQAAIZH TOY MAIAIOY

1. Miéate 10 KoupTri puBpiong dwvng (22) kai TpaBngTe kai Tig 800 Zwveg
WHOU (23) TAUTOXPOVA VIO VO XAAAPWOOUV.

n

2. Avoi€re To KoUpmwpa vng (24) TratwvTag pe dUvaun To KOKKIVO KOUTTI.

3. TomoBeTAoTE To TTaudi 0ag 0TO KABITUA AUTOKIVATOU WE TOUG yAouTOUG OTO
TTow péPog.

4. TomoBeTAOTE TIG ZWVEG WHOU (23) aTTeueiag TTavw aTréd TOUG WHOUG Tou

TraidioU oag.

5. TomoBetAaTe kail Tig 300 MAWTTIBEG KOUUTIWHATOG Padi Kal KAEIBWOTE Tig
aTn Béon Toug oTo KoUpmwpa {wvng (24). Mpétrel va akoUoETE ToV X0
«KAIK».

Av xpnoipoToleite éva kaBiopa pe KAITT ac@arolg aioBntipa (SensorSafe),
TETTE TO KAITT KAEIOTO PEXPI VO aKkoUOETE ToV X0 «KAIK» Kal oUpeTe TO
KA€10TO KAITT KGTW P0G To KoUupmwpa dwvng (24).

Tpapngre Tnv Kevrpikry {wvn pUBUIong (25) yia va oigeTe TIG ZWVEG WHOU
(23) €wg 6TOU OKOUUTIACOUY OTO CWHA Tou TraIdioy oag.

2

~

H qiovn TrpéTTel va gival apKeTA oQIXTH WOTE va pnv gival duvato va dITTAwOET
KavEVag IHavTag.

8. Orav xpnoipotroigite 1o KAITT SensorSafe, T0ToBeTAOTE TO KAITT aTTeUBEiag
KATW atré Ta paAaKd THAPATA WHOU.

NMPOZAPMOIH THZ KOYKOYAAZ I'lA TON HAIO

ZeBITAWOTE TNV KOUKOUAQ yia Tov A0 (26) TpaBwvTag To TTAQOTIKG KAAUHHA.

ZYITHMA TAZIAIOY

MTropeiTe va TOTTOBETAOETE TO KABIOUA QUTOKIVITOU O€ OAQ T EYKEKPINEVA
kapotoia. MEoTe T0 KABIOPA AUTOKIVITOU GTOV EYKEKPIPEVO TTPOCAPHOYEQD,
HE PETWTTO TIPOG TOV Yovéa. Mo va To EEKAEIBWOETE, KPATAOTE KATW Ta dUO
KoupTa ammeAeuBépwang yia Tov TIpoCapHOYEX TOU KApoTaiou (27) Kai
ONKWOTE TA TTPOG TA TTAVW.

AQAIPEZH KAI EK NEOY TOMOGETHZH TOY KAAYMMATOZ
KAOIZMATOZ

To k@Biopa auToKIviTou aTroTeAsiTal aTrd 4 pépn Kal éva EVBeua VEOyEVVNTOU.
Autd SévovTal 6To KaBiopa auTtokiviiTou ot Sidgopa onpeia. MOAIg AuBouv,
TA HEPOVWHEVA PEPN TOU KAAUPUATOG PTTOPOUV va agaipeBouv. MNa va
TOTIOBETAOETE TO KAAUPHA §avd, akoAouBraTe TIg 0dnyieg apaipeong Pe TNV
avTioTpo®n oeIpd.

Q To kdAuppa ptropei va TTAUBEl pévo otoug 30°C o€ éva TTpOypappa TTAUONG
yia guaioBnTa pouya, SIAPOPETIKA TO UQATHA TOU KAAUUHOTOG EVOEXETAI
va atroxXpwiaTioTel. MAEVETE TO KAAUPHA SEXWPIOTE ATTO TNV UTTOAOITTN
UTTOUYAda Kal PNV TO OTEYVWVETE OTO OTEYVWTAPIO 1) € Aueon €kBeon oTo
QWG ToU AAIOU.
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PYOMIZH EITYHIHZ KAI AIAOEZHZ TOY KATAZKEYAZTH

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag Sivel

3 xpovia gyyunan yia autd To TTpoidv. H eyyunaon 10Ul 0Tn XWpa 6TTou

TO TIPOIGV TTWARBNKE apPXIKA aTTd ToV TTWANTA AlaviKAG aTov TTeAdTn. To
TTEPIEXOPEVO TNG €yYUNONG Kal OAEG Ol ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIES TTOU
arrairouvTal yia TV emBeRaiwon TG eyyunong Bpiokovial TNV apxIkr pag
oehida: go.cybex-onli -war y-car-seats. Eav
emdEIKOET N €yyUNON OTNV TIEPIYPAPH) TOU TTPOIOVTOG, TO VOUIKA 00G SIKAIWHATA
atrévavTi pag yia TUXOV eAarTpata dev emnpeadovral.

K MapakaAoUpe va TNPEITE TTAVTA TOUG KavoviopoUg d1aBeong atroBARTWY
NG XWpag oag.



CERTIFICARE

ATON 82 i-Size
Dimensiuni: 45-87 cm
Greutate: max. 13 kg

Va multumim pentru ca v-ati decis asupra produsului Aton S2 i-Size cand ati
ales scaunul auto.

Cititi cu atentie acest Ghid de utilizare inainte de a instala scaunul auto in
vehiculul dv. si pastrati intotdeauna ghidul la indeméana in compartimentul
desemnat (28).

A INFORMATII IMPORTANTE $1 ATENTIONARI

Fara aprobarea Autoritatii de omologare, scaunul auto nu poate fi modificat
in niciun fel si nici nu se pot face adaugari

Pentru a va mentine copilul protejat corespunzator, este absolut esential
s& utilizati scaunul auto aga cum este descris in acest ghid de utilizare.

Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat numai pe scaune de
vehicul aprobate pentru utilizarea sistemelor de siguranta pentru copii in
conformitate cu manualul vehiculului.

Scaunul auto poate fi atasat numai cu Base One si ISOFIX, sau pe scaune
auto cu centuri automate Tn trei puncte, aprobate in conformitate cu
regulamentul ONU nr. 16 sau un standard echivalent.
« Daca scaunul auto este instalat folosind o centura automata in 3 puncte,
catarama centurii vehiculului nu trebuie s& ajunga niciodata in ghidul
centurii de bazin a scaunului auto. Daca centura protectoare este prea
lungd, scaunul pentru copil nu este potrivit pentru a fi utilizat in aceasta
pozitie n vehicul.
NU ESTE PERMISA instalarea scaunului auto pentru copil pe
scaunul pasagerului din fatd cand airbag-ul din fata este activat.
Nu utilizati alte puncte de fixare decat cele descrise in instructiuni si
marcate pe scaunul auto pentru copii.
Insertia pentru nou-nascut este folosita pentru a va proteja copilul si
trebuie utilizatd pana cand copilul dv. a atins o inaltime de 60 cm.
Tnaintea fiecérei calatorii, asigurati-va c& sistemul de hamuri pentru
scaunele auto este reglat corect si sta strans peste corpul copilului.
Curelele niciodata nu trebuie sa fie rasucite!
ntotdeauna puneti centura pentru copil cand acesta este in masina in
scaunul de copii.

Doar o tetiera ajustata optim poate oferi copilului dv. protectie si confort
maxim, asigurand-va in acelasi timp ca sistemul de centuri este montat
corespunzator.

Scaunul auto pentru copil trebuie sé fie intotdeauna instalat si fixat corect
n vehicul chiar si atunci cand nu este utilizat.

Daca scaunul este utilizat impreuna cu Base One, piciorul de sprijin
trebuie sa fie ntotdeauna in contact direct cu podeaua vehiculului. Daca
vehiculul dv. are compartimente de depozitare la picioare, contactati
producétorul vehiculului.

Pentru ca scaunul auto pentru copil sé ofere cea mai buna protectie
posibild, utilizati intotdeauna protectia liniaré impotriva impactului lateral
(LS.P).

Daca utilizati scaunul auto pe un scaun din mijloc al vehiculului, protectia
liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) nu trebuie pliatd niciodata.
Scaunul auto pentru copii a fost testat si aprobat si pentru utilizarea fara
protectia liniard impotriva impactului lateral (L.S.P.) pliata.

Asigurati-va intotdeauna ca scaunul auto pentru copil nu este blocat pe
nici o suprafaté atunci cand inchideti usa vehiculului sau cand reglati
scaunul din spate.

Bagajele sau orice alte obiecte prezente in vehicul trebuie s fie
intotdeauna bine fixate. In caz contrar, acestea pot fi aruncate in interiorul
vehiculului, ceea ce ar putea provoca rani fatale.

Scaunul auto pentru copil nu trebuie utilizat niciodata fara husa scaunului.
Asigurati-va ca este utilizatd numai o husa de scaun originala CYBEX,
deoarece husa este un element important permitand scaunului o
functionare corecta.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in vehicul.

Nu asezati scaunele auto pe suprafete ridicate, cum ar fi o masa.

Parti ale acestui sistem de siguranta pentru copil se pot incalzi atunci cand

sunt expuse la lumina directa a soarelui si ar putea arde pielea copilului dv.

Protejati-va copilul si scaunul auto de expunerea directa la soare.

Un accident poate provoca daune scaunului auto, care pot fi greu de
identificat cu ochiul liber. Va rugam sa inlocuiti scaunul auto dupa un
accident. In caz de indoiald, va rugam sa consultati distribuitorul sau
producatorul.

Nu utilizati acest scaun auto mai mult de 8 ani. Scaunul auto este expus
la stres ridicat pe durata sa de viata, ceea ce duce la modificari ale calitatii
materialelor sale o daté cu inaintarea in varsta.

M



« Partile din plastic pot fi curatate cu un agent de curatare usor si apa calda.
Nu folositi niciodata agenti de curéatare puternici sau inalbitori!

« Pentru vehiculele a caror scaunele sunt fabricate din materiale sensibile,
scaunele auto pentru copii pot Idsa urme si/sau pot provoca decolorare.
Pentru a proteja scaunul vehiculului puteti aseza o paturé, un prosop sau
alte materiale similare sub scaunul auto pentru copii.

PIESELE PRODUSULUI

Baza (1)

Picior de sprijin (2)

Insertia pentru nou-nascut
Butoane de eliberare ISOFIX (4)
Brate de blocare ISOFIX (5)
Puncte de ancorare ISOFIX (6)
Indicatori ISOFIX (7)

Buton reglare picior de sprijin (8)
Indicator picior de sprijin (9)
Maner de transport (10)
Butoane de eliberare Maner de
transport (11)

Indicator blocare scaun (12)
Protectie liniara impotriva impactului
lateral (L.S.P.) (13)

Indicator unghi de inclinare (14)
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Centura automata in 3 puncte (15)
Centura de bazin(16)

Ghidul centurii diagonale (17)
Buton eliberare scaun (18)
Piciorul de sprijin in pozitia de
parcare (19)

Tetiera (20)

Maner reglare tetiera (21)
Butonul reglare centuré (22)
Centura de umar (23)

Catarama centurii (24)

Centura centrala de reglare (25)
Copertina (26)

Buton eliberare pentru adaptorul
caruciorului (27)

Compartiment ghid utilizator (28)

UTILIZARI DIFERITE ALE SC ULUI
45 —87 cm,
max. 13 kg
@) \/ k' \/
1
ISOFIX
BASE One
45-60cm >60cm 45-60 cm >60cm
v X v

X
g @ O o

Insertia pentru nou-nascut (3), instalata la cumparare, trebuie indepartata
dacé copilul dv. este mai inalt de 60 cm. Pentru a indepérta insertia pentru
nou-nascut (3) deschideti catarama centurii (24), scoateti protectia de umar si
apoi indepartati insertia.

POZITIA CORECTA IN VEHICUL

Acesta este un sistem i-Size imbunatatit de fixare a copilului. Este aprobat in
conformitate cu Regulamentul ONU nr. R129 / 03, pentru utilizare in masini cu
scaune compatibile i-Size, asa cum indica producatorii de masini in manualele
de utilizare. Daca vehiculul dv. nu are o pozitie de asezare i-Size, va rugam sa
verificati lista de tipuri de vehicule anexata. Puteti obtine cea mai actualizata
versiune a listei de tipuri de pe www.cybex-online.com.

Alternativ, scaunul auto poate fi instalat pe scaunele vehiculului orientate spre
nainte, echipate cu un sistem automat de centuri in 3 puncte.



INSTALARE IN VEHICUL

Asigurati-va intotdeauna ca ...
« spétarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.

« atunci cand instalati scaunul pentru copii pe scaunul pasagerului din fata,
reglati scaunul vehiculului cat mai in spate, faré a afecta traseul centurii.

Q Scaunul auto pentru infanti este fabricat exclusiv pentru scaunele vehiculului
orientate spre inainte, care sunt echipate cu ISOFIX sau cu un sistem de
centurd in 3 puncte.

Instalarea scaunului auto cu baza

1. Indoiti piciorul de sprijin (2) pana cand se fixeaza in pozitia sa cea mai
de sus.

2. Rasuciti bratele de blocare ISOFIX (5) 180°, astfel incat acestea sa fie
orientate spre directia punctelor de ancorare ISOFIX (6).

3. Puneti baza (1) pe un scaun corespunzator in vehicul.

4. Tmpingegi bratele de blocare ISOFIX (5) in punctele de ancorare ISOFIX
(6) pana cand acestea se blocheaza cu un "CLIC" sonor. Cei doi indicatori
ISOFIX (7) se schimba din ROSU in VERDE.

5. Asigurati-va ca baza este fixa incercand sa o scoateti din punctele de
ancorare ISOFIX (6).

6. Apasati butonul de reglare a piciorului de sprijin (8) si extindeti piciorul
pana cand atinge podeaua vehiculului.

7. Trageti piciorul de sprijin (2) in urméatoarea pozitie de blocare pentru a
asigura o transmisie optima a fortei.

8. Indicatorul pentru piciorul de sprijin (9) se schimba in VERDE atunci cand
piciorul de sprijin este asezat corect pe podeaua vehiculului.

9. Mutati manerul de transport (10) in pozitia A Prin urmare, apasati in acelasi
timp cele doua butoane de eliberare a manerului de transport, din stanga si
din dreapta manerului de transport (10).

10. Asezati scaunul auto pe baza (1).

11. Va rugam sa va asigurati ca scaunul auto se blocheaza cu un ,CLIC”
audibil.

12. Verificati dacé indicatorul de blocare a scaunului (12) de pe baza este
VERDE.

13. Pentru a obtine cea mai buna protectie posibila, activati protectia liniara
impotriva impactului lateral (L.S.P.) (13) pe partea scaunului auto orientat
spre usa vehiculului, tragand de capatul acesteia.

@ Scaunul auto poate fi folosit si cu L.S.P. pliat daca nu exista suficient spatiu
n vehicul. Pentru a face acest lucru, pliati elementul inapoi la pozitia de
initiala.

Instalarea scaunului auto cu curea automata in 3 puncte

1. Puneti scaunul auto pe scaunul vehiculului in directia de deplasare.

2. Asigurati-va ca manerul de transport (10) este blocat in pozitia A.

3. Asigurati-va ca indicatorul unghiului de inclinare (14) este paralel cu
podeaua vehiculului.

4. Scoateti centura automata in 3 puncte (15) si asezati sectiunea de bazin in
ghidul centurii de bazin (16).

5. Blocati centura automata in 3 puncte (15) a vehiculului in catarama
centurii.

6. Strangeti sectiunea de bazin tragand sectiunea diagonala in directia de
deplasare.

7. Pentru a obtine cea mai buna protectie posibila, activati protectia liniara
impotriva impactului lateral (L.S.P.) (13) pe partea scaunului auto orientat
spre usa vehiculului, trdgand de capatul acesteia.

8. Ghidati sectiunea diagonald a centurii prin spatele capatului scaunului auto
si prin ghidajul diagonal al centurii (17) si sub protectia liniare impotriva
impactului lateral (L.S.P) (13).

@ Scaunul auto poate fi folosit si cu L.S.P. pliat daca nu exista suficient spatiu
n vehicul. Pentru a face acest lucru, pliati elementul inapoi la pozitia de
initiala.

SCOATEREA DIN VEHICUL

indepértarea scaunului auto cu baza

1. Pentru a debloca scaunul auto de la baza, trageti butonul de eliberare a
scaunului (18) in sus.

2. Inclinati usor scaunul auto si ridicati-l de pe baza.

3. Deblocati bratele de blocare ISOFIX (5) pe ambele parti apasand
butoanele de eliberare (4) si tragandu-le inapoi simultan.

4. Scoateti baza (1) din punctele de ancorare ISOFIX (6).

5. Scoateti baza (1) si rotiti bratele de blocare ISOFIX (5) complet inapoi in
pozitiile lor de transport.

6. Tmpingegi piciorul de sprijin (2) inapoi in pozitia initiala si apoi pliati-1
pentru a economisi spatiu.

113



ndepartarea scaunului auto cu centura automata in 3 puncte
1. Scoateti sectiunea diagonala a centurii din ghidul diagonal al centurii (17).

2. Deblocati catarama centurii de siguranta a vehiculului si scoateti sectiunea
de bazin a centurii din ghidajele centurii de tura (16).

REGLAREA TETIEREI

Tetiera (20) poate fi reglata folosind manerul de reglare a tetierei (21). Cand
reglati tetiera, asigurati-va c& nu raman mai mult de 2 cm (aprox 2 degete
latime) intre umerii copilului si tetiera.

ASIGURAREA COPILULUI

Apésati butonul de reglare a centurii (22) si trageti ambele centuri de umér
(23) in acelasi timp pentru a le slabi.

Desfaceti catarama centurii (24) apasand ferm butonul rosu.
Puneti copilul pe scaunul auto cu fesele in spate.
Asezati centurile de umar (23) direct peste umerii copilului dv.

o wN

Puneti ambele limbi de catarama si blocati-le in pozitie in catarama centurii
(24). Ar trebui sa auziti un ,CLIC” sonor

Daca utilizati un scaun cu o clema SensorSafe, impingeti clema inchisa
pana auziti un ,CLIC” sonor si glisati clema inchisa in jos spre catarama
centurii (24).

Trageti centura centrala de reglare (25) pentru a strange centurile de umar
(23) pana cand se aseaza fest peste corpul copilului dv.

I

~N

Q Hamul trebuie sa fie montat suficient de strans, astfel incat sa nu apara nici
o cuta pe oricare dintre curele.

JIEeM 8. Cand utilizati clema SensorSafe, pozitionati clema direct sub protectia de
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umar.

REGLAREA COPERTINEI

Desfasurati copertina (26) tragand de invelisul de plastic.

SISTEM DE CALATORIE

Puteti atasa scaunul auto la orice carucior aprobat. Faceti clic al scaunului auto
pe adaptorul aprobat, orientat catre parinte. Pentru a debloca, tineti apasat
cele doud butoane de eliberare pentru adaptorul céruciorului (27) si ridicati-le.

DEMONTAREA $| REASEZAREA HUSEI SCAUNULUI

imbracamintea/husa scaunului auto este formata din 4 parti si insertia pentru
nou-ndscut. Acestea sunt fixate pe scaunul auto in mai multe locuri. O data
desfacute, partile individuale pot fi indepértate. Pentru a le reatasa, urmati
instructiunile de demontare in ordine inversa.

@ imbracamintea poate fi spalata la masina de spalat, la o temperaturé de 30°
C cu un program de spalare delicat, altfel poate duce la decolorarea tesaturii
Va rugam sa spélati imbrécamintea separat de alte rufe si sa nu o uscati in
uscator sau in lumina directa a soarelui!

GARANTIA PRODUCATORULUI Sl REGLEMENTARI PRIVIND
ELIMINAREA DESEURILOR
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) va ofera 3 ani
garantie pentru acest produs. Garantia este valabila in tara in care acest
produs a fost vandut initial de catre un comerciant cu amanuntul catre un
client. Continutul garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru
obtinerea garantiei pot fi gasite pe pagina noastra de internet:
go.cybex-onli -war y-car-seats. Daca in descrierea
articolului apare o garantie, drepturile dv. legale impotriva noastra pentru
defecte raman neafectate.

E V& rugam sa respectati reglementérile privind eliminarea deseurilor
din tara dv.



CERTIFIKIMI

ATON 82 i-Size
Pérmasat: 45-87 cm
Pesha maks.: 13 kg

Faleminderit gé zgjodhét Aton S2 i-Size si sexholino pér makinén tuaj.
Lexoni me kujdes kété udhézues pérdorimi pérpara se té instaloni sexholinon
né mietin tuaj dhe mbajeni até gjithmoné né njé vend té arritshém né ndarjen
e caktuar (28).

A\ INFORMACIONE DHE PARA

ERIME TE RENDESISHME

Sexholinos nuk duhet t'i béhen modifikime apo shtime té asnjé forme pa
miratimin e Autoritetit Miratues té Tipit.
Pér mbrojtjen e duhur té fémijés suaj, &shté absolutisht e réndésishme qé
ta pérdorni sexholinon sipas pérshkrimit né kété udhézues pérdorimi.
Kjo sexholino mund té instalohet vetém né llojet t& caktuara sediljesh, té
cilat jané miratuar pér pérdorimin e sistemeve mbrojtése pér fémijé né
pérputhje me manualin e automjetit.
Sexholinoja mund té lidhet vetém me Base One dhe ISOFIX, ose me njé
rrip automatik me tre pika qé éshté miratuar sipas rregullores sé OKB nr.
16 ose sipas njé standardi t& barasvlershém.
Sexholinoja instalohet duke pérdorur njé rrip automatik sigurimi né 3
pika, tokéza e rripit té sigurimit t& automjetit nuk duhet té arrijé asnjéheré
te kalimi i rripit té prehérit té sediljes. Nése rripi éshté tepér i gjaté,
sexholinoja nuk éshté e pérshtatshme pér t'u pérdorur né kété pozicion
né automjet.

NUK LEJOHET instalimi i késaj sexholinoje né sedilien e pérparme té

pasagjerit ndérkohé qé jastéku i pérparmé i ajrit éshté i aktivizuar.
Mos pérdorni pika suporti té ndryshme nga ato gé tregohen tek udhézuesi
i pérdorimit dhe té shénuara né sistemin kufizues pér fémijé.
Inserti pér té foshnjén shérben pér mbrojtien e fémijés suaj dhe duhet té
pérdoret deri sa ai té keté arritur njé gjatési prej 60 cm.
Pérpara ¢do udhétimi, sistemi i sigurimit t& sexholinos té jeté rregulluar
si¢ duhet dhe té puthitet miré pas trupit té fémijés. Rripat nuk duhet té
pérdridhen asnjéheré.
Sigurojeni gjithnjé sexholinon kur éshté né sexholino.
Vetém nése mbéshtetésja e kokés éshté rregulluar si¢ duhet, mund té
sigurohet mbrojtie dhe rehati maksimale, duke u siguruar ndérkohé qé
sistemi i rripit t& montohet si¢ duhet.

Sexholinoja duhet t& instalohet gjithmoné sakté dhe té jeté e fiksuar né
automjet edhe kur nuk éshté duke u pérdorur.

Nése sexholinoja pérdoret me Base One, kémbéza mbéshtetése duhet
té béjé gjithnjé kontakt direkt me dyshemené e automjetit. Nése automjeti
ka xhepa te hapésira e kémbéve, sigurohuni té kontaktoni prodhuesin e
automjetit.

Qé sexholinoja té sigurojé mbrojtje maksimale, pérdorni gjithmoné
mbrojtésen lineare pér goditjet anésore (L.S.P.).

Nése e pérdorni sexholinon né sedilien e mesit té€ automijetit, mbrojtésja
lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) nuk duhet té jeté asnjéheré e palosur.
Sexholinoja éshté testuar dhe miratuar edhe pér pérdorim me mbrojtésen
lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) t& papalosur.

Sigurohuni gjithmoné gé sexholinoja t&€ mos bllokohet né ndonjé sipérfage
gjaté mbylljes sé derés sé mijetit apo rregullimit té sediljes sé pasme.
Bagazhet apo ¢do objekt tjetér gé ndodhet né automjet duhet té jené
gjithnjé té fiksuar miré. Né té kundért, ato mund té fluturojné brenda mijetit
duke shkaktuar léndime fatale.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret kurré pa mbulesén e sipérme té saj.
Sigurohuni gé té pérdoret njé mbulesé e sipérme CYBEX origjinale, pasi
ajo pérbén njé element kryesor gé mundéson funksionimin e duhur t&
sexholinos.

Asnjéheré mos e lini fémijén té pambikéqyrur né mjet.

Mos i vendosni sexholinot mbi sipérfage té ngritura, si pér shembull mbi
tavoliné.

Pjesét e kétij sistemi mbrojtés pér fémijé mund té nxehen né rast té
ekspozimit té drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit dhe mund té shkaktojné
djegie té Iékurés sé fémijés suaj. Mbrojeni fémijén tuaj dhe sexholinon nga
ekspozimi i drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit.

Aksidentet mund té shkaktojné déme té sexholinos qé nuk mund té
diktohen me sy té liré. Zévendésojeni sexholinon pas njé aksidenti. Nése
keni dyshime, konsultohuni me shitésin apo prodhuesin pérkatés.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret pér mé shumé se 8 vite. Sexholinoja
&éshté e ekspozuar ndaj forcave t& médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé
sjell ndryshime né cilésiné e materialeve pérbérése me kalimin e viteve.
Pjesét plastike mund té pastrohen me agjent té buté pastrues dhe me

ujé té ngrohté. Mos pérdorni asnjéheré agjenté té forté pastrues apo
zbardhues.
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* Né disa sedilje t& pé
sexholinove mund té

éra prej materialesh delikate, pérdorimi i
ré shenja dhe/ose té shkaktojé gngjyrim. Pér ta

parandaluar kété dhe pér t& mbrojtur sediljen, nén sexholino mund té
vendosni njé batanije, peshgir ose njé copé té ngjashme.

PJESET E PRODUKTIT

Bazamenti (1)

Kémbéza mbéshtetése (2)
Inserti pér foshnjén (3)
Butonat e Iéshimit-ISOFIX (4)
Krahét fiksues-ISOFIX (5)
Pikat e mbérthimit-ISOFIX (6)
Treguesit e ISOFIX (7)

Butoni i rregullimit t& kémbézés
mbéshtetése (8)

Treguesi i kémbézés mbéshtetése (9)
Doreza mbaijtése (10)

Butonat e Iéshimit t& dorezés
mbajtése (11)

Treguesi i fiksimit té sexholinos (12)
Mbrojtésja lineare pér goditjet anésore
(L.S.P)(13)

Treguesi i kéndit t& animit (14)

Rripi automatik né 3 pika (15)
Rripi i kalimit t& prehérit (16)
Rripidiagonal (17)

Butoni i [éshimit té sexholinos (18)

Pozicioni i ndalimit té kémbézés
mbéshtetése (19)

Mbéshtetésja e kokés (20)

Doreza e rregullimit t& mbéshtetéses
sé kokés (21)

Butoni i rregullimit té rripit (22)

Rripi i shpatullave (23)

Tokéza e rripit (24)

Rripi gendror i rregullimit (25)

Streha e diellit (26)

Butoni i Iéshimit pér adaptorin e
karrocés (27)

Vendi i manualit (28)

PERDORIMET E NDRYSHME TE SEXHOLINOS

45 —87 cm,
maks. 13 kg
Vi & Y
1
ISOFIX
BASE One
45-60cm >60cm 45-60 cm >60cm
v X v

X
g @ O o

Shtresa pér foshnjén (3), e cila éshté e integruar kur blihet, duhet té higet nése
fémija juaj éshté mé i gjaté se 60 cm. Pér ta hequr shtresén pér foshnjé (3),
hapni tokézén e rripit (24), térhigni mbéshtetéset e supave dhe higeni shtresén
pér foshnjén.

POZICIONI | DUHUR NE AUTOMJET

Ky éshté njé sistem mbrojtés pér fémijé i pérmirésuar dhe né pérputhje me
standardin e sigurisé "i-Size". Ai éshté miratuar né pérputhje me Rregulloren

e Kombeve té Bashkuara nr. R129/03 pér pérdorim né sediljet e mjeteve qé
pérmbushin standardin "i-Size", si¢ sugjerohet nga prodhuesit e mjeteve né
manualét e pérdorimit té mjetit. Nése mjeti juaj nuk ka pozicion uljeje "i-Size",
kontrolloni listén e llojeve té bashkéngjitur t& mjetit. Versionin mé té pérditésuar
té listés sé llojeve mund ta merrni né www.cybex-online.com.

Ose ndryshe, sexholinoja mund té instalohet né sedilje automjetesh me drejtim
pérpara té pajisura me sistem rripi sigurimi automatik né 3 pika.




INSTALIMI NE AUTOMJET

Sigurohuni gjithmoné q;
« mbéshtetéset e shpinés né mjet té jené té fiksuara né pozicion vertikal.

« kur instaloni sexholinon né sediljen e pasagjerit pérpara, shtyjeni sediljen e
makinés sa mé mbrapa qé éshté e mundur pa ndikuar te kalimi i rripit.

Q Sexholinoja pér foshnja éshté béré posacérisht pér sediljet e makinave
té drejtuara pérpara, té cilat jané té pajisura me ISOFIX ose sistem rripi
sigurimi né 3 pika.

Instalimi i sexholinos me bazé

1. Paloseni kémbézén mbéshtetése (2) derisa té fiksohet né pozicionin
maksimal pérpara.

2. Rrotulloni krahét e kygjes ISOFIX (5) 180° né ményré qé té jené pérballé
drejtimit t& pikave té kapjes ISOFIX (6).

3. Vendoseni bazamentin (1) né njé sedilje t& pérshtatshme né mjet.

4. Shtyjini krahét fiksues ISOFIX (5) brenda pikave t& mbérthimit ISOFIX (6)
derisa té fiksohen né pozicion me njé tingull "KLIK" té dégjueshém. Ngjyra
e dy treguesve ISOFIX (7) do t& ndryshojé nga e KUQE né t& GJELBER.

5. Sigurohuni qé bazamenti éshté fiksuar miré duke u pérpjekur ta nxirrni nga
pikat e mbérthimit ISOFIX (6).

6. Shtypni butonin e rregullimit t& kémbézés mbéshtetése (8) dhe zgjateni
kémbézén derisa té preké dyshemené e automjetit.

7. Térhigeni kémbézén mbéshtetése (2) drejt pozicionit tjetér té fiksimit pér té
siguruar transmetim optimal té forcave.

8. Treguesii kémbézés mbéshtetése (9) béhet | GJELBER kur ajo
pozicionohet si¢ duhet né dyshemené e automjetit.

9. Cojeni dorezén mbajtése (10) te pozicioni A. Mé pas, shtypni dy butonat e
Iéshimit té dorezés mbajtése (11) né té majté dhe né té djathté té dorezés
mbajtése (10) njékohésisht.

10. Vendoseni sexholinon né bazament (1).

11. Sigurohuni gé sexholinoja té fiksohet né pozicion me njé "KLIK" té&
dégjueshém.

12. Verifikoni nése treguesi i fiksimit t& sexholinos (12) né bazament éshté né
ngjyré t& GJELBER.

13. Pér té pasur mbrojtjen mé té miré té mundshme, aktivizoni mbrojtésen pér
goditjet lineare anésore (L.S.P) (13) né anén e sexholinos té drejtuar te
dera e automjetit duke e térhequr.

@ Sexholinoja mund té pérdoret edhe me L.S.P té palosur, né rast se né
mjet nuk ka hapésiré té& mjaftueshme. Pér té béré kété, paloseni elementin
pérséri te pozicioni fillestar.

i i i me rrip né 3 pika
1. Vendoseni sexholinon né sediljen e automijetit né drejtim té kundért té
lévizjes.
2. Sigurohuni gé doreza mbajtése (10) té kycet né pozicionin A.

3. Sigurohuni gé treguesi i kéndit t& animit (14) té jeté paralel me dyshemené
e automjetit.

4. Térhigeni rripin automatik né 3 pika (15) dhe vendoseni pjesén e prehérit te
kalimi i rripit té prehérit (16).

5. Fiksojeni rripin automatik né tre pika (15) té automjetit te tokéza e rripit.

6. Shtréngojeni pjesén e prehrit duke térhequr pjesén diagonale né drejtimin
e lévizjes sé automjetit.

7. Pér té arritur mbrojtjen mé té miré té mundshme, aktivizoni mbrojtésen nga
goditjet lineare anésore (L.S.P) (13) né anén e sediljes pérballé derés sé
automjetit duke e térhequr.

8. Kalojeni pjesén diagonale té rripit mbrapa anés sé kokés té sexholinos dhe
pérmes kalimit té rripit diagonal (17) dhe poshté mbrojtéses nga goditjet
lineare anésore (L.S.P) (13).

@ Sexholinoja mund té pérdoret edhe me L.S.P té palosur, né rast se né
mjet nuk ka hapésiré té mjaftueshme. Pér té béré kété, paloseni elementin
pérséri te pozicioni fillestar.

NXJERRJA NGA MJETI

Hegja e sexholinos pa bazé

1. Pér ta liruar sexholinon nga baza, térhigeni lart butonin e Iéshimit t&
sexholinos (18).

2. Anojeni paksa sexholinén e makinés dhe ngrijeni nga baza.

3. Zhbllokoni krahét e kygjes ISOFIX (5) né té dyja anét duke i shtyré butonat
e |éshimit ISOFIX (4) dhe duke i térhequr ato njékohésisht.

4. Nxirrni bazamentin (1) nga pikat e mbérthimit ISOFIX (6).

5. Higeni bazén (1) dhe rrotulloni krahét e kygjes ISOFIX (5) komplet te
pozicionet e tyre té transportit.

6. Shtyni kémbézén mbéshtetése (2) drejt pozicionit té saj fillestar dhe mé
pas paloseni pér té krijuar hapésiré.
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Hegjae me rripin né 3 pika
1. Nxirreni pjesén diagonale té rripit nga kalimi diagonal i rripit (17).

2. Lironi tokézén e rripit té sediljes dhe nxirreni pjesén e prehrit té rripit nga
kalimet e rripit t& prehrit (16).

LEVIZJA | MBESHTETESES SE KOKES

Mbéshtetésja e kokés (20) mund té lévizet duke pérdorur dorezén e lévizjes
sé& mbéshtetéses té kokés (21). Kur rregulloni mbéshtetésen e kokés (20),
sigurohuni gé hapésira midis saj dhe shpatullave té fémijés sa gjerésia e 2
gishtave) midis supeve té fémijés dhe mbéshtetéses sé kokés.

SIGURIMI | FEMIJES

1. Shtypni butonin e rregullimit té rripit (22) dhe térhigni njékohésisht té dy
rripat e shpatullave (23) pér t'i liruar ato.

Zbértheni tokézén e rripit (24) duke shtypur fort butonin e kug.

Vendoseni fémijén né sexholino me vithet mbrapa.

Vendosini rripat e shpatullave (23) direkt mbi shpatullat e fémijés.

Bashkoni té dyja gjuhézat e tokézés dhe fiksojini né tokézén e rripit (24).

Duhet té dégjoni njé tingull "KLIK".

6. Nése sexholinoja gé po pérdorni ka njé mekanizém mbérthyes
"SensorSafe", shtypeni kété mekanizém pér ta mbyllur derisa t& dégjoni
njé tingull "KLIK" dhe rréshqiteni poshté drejt tokézés sé rripit (24).

7. Térhigeni rripin e rregullimit gendror (25) pér té shtrénguar rripat e supeve

(23) derisa té puthiten miré né trupin e fémijés.

o RN

Q Sistemi i rripit té sigurimit duhet té puthitet mjaftueshém né ményré qé té
mos jeté e mundur palosja e rripave.

JIS[el 8. Né rastin e pérdorimit té mekanizmit mbérthyes "SensorSafe",
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pozicionojeni até direkt nén jastékét e shpatullave.

RREGULLIMI | STREHES SE DIELLIT

Shpaloseni strehén e diellit (26) duke térhequr kapakun plastik.

Mund ta lidhni sexholinon me ¢farédo karroce té aprovuar. Fiksojeni sexholinon
te adaptori i aprovuar, me drejtim nga prindi. Pér ta liruar, mbani shtypur dy
butonat e Iéshimit pér adaptorin e karrocés (27), dhe ngrijini lart.

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS

Mbulesa e sexholinos pérbéhet nga 4 pjesé dhe njé shtresé pér foshnja. Ato
mbérthehen né sexholino né disa pika. Pasi zbérthehen, pjesét e vecanta
té mbulesés mund té higen. Pér té rivendosur mbulesén, ndigni né rend té
kundért udhézimet e hegjes.

@ Mbulesa mund té lahet vetém né temperaturé 30°C, me njé program delikat
larjeje. Né té kundért, copa e mbulesés mund té ¢ngjyroset. Mos e lani
mbulesén sé bashku me rrobat e tjera dhe mos e thani né makinén tharése
apo duke e ekspozuar ndaj drités sé drejtpérdrejté té diellit.

GARANCIA E PRODHUESIT DHE RREGULLORET E ASGJESIMIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju ofron 3 vite
garanci pér kété produkt. Garancia éshté e vlefshme né vendin ku produkti

i @shté shitur fillimisht njé klienti nga njé shités me pakicé. Pérmbaitja e
garancisé dhe té gjitha informacionet thelbésore t& domosdoshme pér
mbrojtjen nga garancia mund t'i gjeni né fagen toné kryesore:

go.cybex-onli -war y-car-seats. Né rast se
pérshkrimi i artikullit pérfshin garancinég, té drejtat tuaja ligjore kundrejt nesh né
raste defektesh mbeten té pacenuara.

Zbatoni rregulloret pér asgjésimin e mbetjeve né vendin tuaj.



CERTIFIKACIJA

ATON 82 i-Size

Raspon veli¢ina: 45-87 cm
Tezina: maks. 13 kg

Hvala vam $to ste se odlucili za Aton S2 i-Size prilikom izbora auto sjedista
za vase dijete.

Pazljivo procitajte ova uputstva za upotrebu prije postavljanja auto sjedista u
svoje vozilo i uvijek ih drzite pri ruci, u za to namijenjenom pregratku (28).

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

* Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije

mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Da bi propisno zastitili svoje dijete, od sustinske je vaZnosti da se auto

sjediste koristi u skladu s opisom u ovom Vodi¢u za korisnike.

Ovo auto sjediste smije se instalirati samo na sjedistima vozila odobrenim

za upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu s priru¢nikom za vozilo.

Auto sjediSte se moze pri¢vrstiti samo s Base One i ISOFIX, ili s

automatskim pojasem na 3 tacke vezivanja koji je odobren prema UN

pravilniku br. 16 ili ekvivalentnom standardu.

Ako je auto sjediste ugradeno pomoc¢u automatskog pojasa na 3 tacke

vezivanja, kop¢a pojasa vozila nikada ne smije doprijeti do vodilice pojasa

za krilo auto sjedista. Ako je remen pojasa predugacak, ovo auto sjediste

nije prikladno za upotrebu u ovom polozaju u vozilu.

. Postavljanje ovog auto sjedista na prednje putnicko sjediste s
aktiviranim prednjim vazdu$nim jastukom NIJE DOZVOLJENO.

Ne koristite nikakve potporne tacke kontakta osim onih opisanih u

Korisni¢kom vodi¢u i oznacenih na sistemu za vezivanje djeteta.

Umetak za novorodencad sluzi za zastitu vaseg djeteta i mora se koristiti

dok dijete ne dostigne visinu od 60 cm.

Prije svakog putovanja osigurajte da je sistem za vezivanje ispravno

podesen i da tijesno prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne smiju

uvrtati!

Uvijek zakopcaite svoje dijete kad je u auto sjedistu.

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruziti

maksimalnu zastitu i udobnost, osiguravajuéi pritom da se sistem pojaseva

moze prikladno postaviti.

Auto sjediste se mora ispravno postaviti i u€vrstiti u vozilu ¢ak i kad se
ne koristi.

Ako se auto sjedite koristi s Base One, potporna nozica mora uvijek
direktno dodirivati pod vozila. Ako vase vozilo ima pregratke za odlaganje
stvari u podrucju nogu, obavezno kontaktirajte proizvodaca vozila.

Kako bi auto sjediste osiguralo najbolju mogucu zastitu, uvijek koristite
linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.).

Ako koristite auto sjediste na srednjem sjedi$tu vozila, linearna zastita od
bo¢nog udara (L.S.P.) se ne smije nikako rasklapati.

Ovo auto sjediste testirano je i odobreno i za upotrebu bez rasklopljene
linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.).

Uvijek osigurajte da auto sjediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kad
zatvarate vrata vozila ili pode$avate zadnje sjediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno
ucévrscéeni. U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila,
Sto moze dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca auto sjedista.
Osigurajte da se koristi samo izvorni CYBEX prekriva¢ auto sjedista jer je
prekriva¢ kljuéni element koji omogucuje da sjediste propisno funkcionise.
Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Ne postavljajte auto sjediste na podignute povrsine, poput stola.

Dijelovi ovog sistema za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izloZeni
direktnom sunc¢evom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi
vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktne izloZzenosti
suncu.

Nezgoda moze dovesti do ostecenja na auto sjedistu koje se ne moze
utvrditi golim okom. Zamijenite auto sjedite nakon nezgode. U slucaju
sumnije obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite auto sjediste duze od 8 godina. Auto sjediste je izloZzeno
velikom pritisku tokom svoga roka upotrebe, $to vremenom dovodi do
promjena u kvalitetu njegovog materijala.
Plasti¢ni dijelovi mogu se Gistiti blagim sredstvom za ¢iS¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢iS¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala,
upotreba auto sjedista moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje.
Kako biste to izbjegli, moZete postaviti prekrivag, ru¢nik ili sli¢an podmeta¢
ispod auto sjedista kako biste zastitili sjediSte u vozilu.
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DIJELOVI PROIZV/

Osnova (1)

Potporna nozica (2)

Umetak za novorodenc¢ad (3)
ISOFIX-dugmad za otpustanje (4)
ISOFIX-rucice za zakljuavanje (5)
ISOFIX-tacke usidrenja (6)
ISOFIX-indikatori (7)

Dugme za podesavanje potporne
nozice (8)

Pokaziva¢ potporne noZice (9)
Rucica za no$enje (10)

Dugme za otpustanje rucice za
nosenje (11)

Indikator zaklju¢avanja sjedista (12)
Linearna zastita od bo¢nog udara
(L.S.P)(13)

Indikator ugla nagiba (14)
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Pojas na 3 tacke vezivanja (15)
Vodilica pojasa za krilo (16)
Dijagonalna vodilica pojasa (17)
Dugme za otpustanje sjedista (18)
Pozicija za parkiranje potporne
nozice (19)

Naslon za glavu (20)

Rucica za podeSavanje naslona za
glavu (21)

Dugme za podeSavanje pojasa (22)
Pojas za ramena (23)

Kopca pojasa (24)

Centralni pojas za podesavanje (25)
Tenda za sunce (26)

Dugme za otpustanje adaptera
kolica (27)

Pregradak za uputstva za

upotrebu (28)

RAZLICITE UPOTREBE AUTO SJEDISTA

45 —87 cm,
maks. 13 kg
@|
ISOFIX
BASE One
45-60cm >60cm 45-60 cm >60cm

v X v X

Kao sastavni dio pri kupovini, umetak za novorodencad (3) treba ukloniti
ako je vase dijete vise od 60 cm. Da biste uklonili umetak za novorodencad
(3), otvorite kop&u pojasa (24), skinite jastucice za ramena, a zatim uklonite
umetak.

PRAVILAN PO J U VOZILU

Ovo je poboljsani sistem za vezivanje djece i-Size. Odobren je u skladu s
Uredbom UN-a br. R129/03, za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu
kompatibilnim sa i-Size standardom, kako su naznagili proizvodaci vozila u
svojim korisnickim priruénicima za vozila. Ako vase vozilo nema polozaj za
sjediste standarda i-Size , provjerite priloZeni popis tipova vozila. Najnoviju
verziju popisa tipova mozete pribaviti na www.cybex-online.com.
Alternativno, auto sjediste se moZe postaviti na sjedista vozila okrenuta prema
naprijed opremljena sistemom automatskog pojasa na 3 tacke vezivanja.




UGRADNJA U VOZI

Uvijek osigurajte da...
+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.
« kod postavljanja djecjeg sjedista na prednje putnicko sjediste, podesite
sjediste u vozilu $to viSe unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.

Q Ovo djecje auto sjediste izradeno je iskljucivo za sjedista vozila okrenuta
prema naprijed, koja su opremljena ISOFIX-om ili sistemom pojasa na 3
tacke vezivanja.

g ja auto sjedista s

1. Rasklopite potpornu nozicu (2) dok se ne zaklju¢a u svom krajnjem
polozaju.

2. Zakrenite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (5) za 180° tako da budu
okrenute u smjeru ISOFIX tacaka usidrenja (6).

3. Postavite osnovu (1) na odgovarajuce sjediste u vozilu.

4. Gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (5) u ISOFIX tacke usidrenja (6)
dok se ne zaklju¢aju na mjestu uz zvuéno ,KLIK". Dva ISOFIX-pokazivaca
(7) prijeéi ¢e iz CRVENE u ZELENU boju.

5. Uvjerite se da je osnova sigurna pokusavajuci je izvuci iz ISOFIX tacaka
usidrenja (6).

6. Pritisnite dugme za podes$avanje potporne nozice (8) i produzite noZicu sve
dok ona ne dodirne pod vozila.

7. lzvucite potpornu nozicu (2) u sliedeéi polozaj zaklju¢avanja kako biste
osigurali optimalan prijenos sile.

8. Pokaziva¢ za potpornu nozicu (9) prelazi na ZELENO kad je potporna
noZica ispravno postavljena na podu vozila.

9. Pomijerite rucicu za noSenje (10) u poloZaj A. Za to, istovremeno pritisnite
dva dugmeta za otpustanje rucice za noSenje (11) s lijeve i desne strane
rugice za noSenje (10).

10. Postavite auto sjediste na osnovu (1).

11. Osigurajte se da se auto sjediste uklopi na mjesto uz zvuéno ,KLIK*.

12. Provjerite je li indikator zaklju¢avanja sjedista (12) na osnovi ZELEN.

13. Da biste postigli najbolju moguéu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od
boc¢nog udara (L.S.P) (13) sa strane auto sjedista okrenute prema vratima
vozila povlacenjem njenog kraja.

Q Auto sjediste se moze koristiti i s preklopljenom L.S.P. ako nema dovoljno
prostora u vozilu. Da biste to u€inili, preklopite ovaj element nazad u pogetni
poloZaj.

Postavljanje auto sjedista s j na 3 tacke ivanj

1. Postavite auto sjediste na sjedite vozila u smjeru pravca kretanja.

2. Uvjerite se da je rucica za no$enje (10) zaklju¢ana u poloZaju A.

3. Provjerite je li indikator ugla nagiba (14) paralelan s podom vozila.

4. lzvucite automatski pojas na 3 tacke vezivanja (15) i stavite njegov dio za
krilo u vodilicu pojasa za krilo (16).

5. Zakopcajte automatski pojas na 3 tacke vezivanja (15) vozila u njegovu
kop¢u pojasa.

6. Zategnite dio za krilo povlacenjem dijagonalnog dijela u smjeru putovanja.

7. Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od
boc¢nog udara (L.S.P) (13) sa strane auto sjedista okrenute prema vratima
vozila povlagenjem njenog kraja.

8. Vodite dijagonalni dio pojasa iza kraja zaglavlja auto sjedista a kroz
dijagonalnu vodilicu pojasa (17) i ispod linearne zastite od bo¢nog udara
(L.S.P) (13).

@ Auto sjediste se moze koristiti i s prekloplienom L.S.P. ako nema dovoljno
prostora u vozilu. Da biste to ucinili, preklopite ovaj element nazad u pocetni
polozaj.

UKLANJANJE IZ V!

ILA

L janje auto sjedista s

1. Da biste otkljucali auto sjediSte s osnove, povucite dugme za otpustanje
sjedista (18) prema gore.

2. Lagano nagnite sjediste i podignite ga s osnove.

3. Otkljucajte ISOFIX rucice za zakljuavanje (5) s obje strane pritiskujuci
dugmad za otpustanje (4) i povlacedi ih istovremeno unazad.

4. lzvucite osnovu (1) iz ISOFIX-tacaka usidrenja (6).

5. Uklonite osnovu (1) i potpuno rotirajte ISOFIX-rucice za zaklju¢avanje (5)
nazad u njihove transportne polozaje.

6. Gurnite potpornu noZicu (2) nazad u prvobitni polozaj, a zatim je
preklopite da ustedite prostor.

Uklanjanje automatskog pojasa s 3 tacke vezivanja

1. lzvucite dijagonalni dio pojasa izvan dijagonalne vodilice pojasa (17).

2. Oftkljucajte kop&u sigurnosnog pojasa u vozilu i izvadite dio pojasa za krilo
izvan vodilice pojasa za krilo (16).
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PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (20) moZe se podesiti pomocu rucice za pode$avanje naslona
za glavu (21). Pri pode$avanju naslona za glavu (20) pripazite da ne bude vise
od 2 cm (priblizno $irina 2 prsta) izmedu djecjih ramena i naslona za glavu.

OSIGURAVANJE DJETETA

Pritisnite dugme za podesavanje pojasa (22) i istovremeno povucite oba
pojasa za ramena (23) da biste ih opustili.

Otpustite kopEu pojasa (24) snaznim pritiskom na crveno dugme.

Stavite dijete u auto sjediste sa straznjicom unazad.

Postavite pojaseve za ramena (23) direktno preko djetetovih ramena.
Postavite oba jezicka kopce i zaklju€ajte ih na mjestu u kop¢i pojasa (24).
Trebali biste zacuti zvuéno ,KLIK*.

Ako koristite sjediSte s SensorSafe kop&om, pritisnite kopcéu da se zatvori
dok ne ¢ujete zvuéno ,KLIK" i gurnite zatvorenu kopcu prema kop¢i
pojasa (24).

Povucite centralni pojas za podeSavanje (25) da biste stegnuli pojaseve za
ramena (23) dok potpuno ne nalegnu na tijelo vaseg djeteta.

o hwn

=

~

Q Pojas bi trebao biti dovoljno zategnut, tako da nije moguce napraviti nabor
ni na kojoj od traka.

8. Kod upotrebe spojnice SensorSafe, postavite spojnicu direktno ispod
jastuci¢a za ramena.

PODESAVANJE TENDE ZA SUNCE

Otvorite tendu za sunce (26) povlacenjem plasti¢nog poklopca.

SISTEM VOZNJE

BIEEN Auto sjediste mozete pricvrstiti na bilo koja odobrena kolica. Postavite auto
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sjediSte na odobreni adapter tako da klikne, okrenuto prema roditelju. Da
biste otkljucali, drzite dva dugmeta za otpustanje adaptera za kolica (27) i
podignite ih.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVAGA ZA AUTO
SJEDISTE

Pokriva¢ auto sjedista sastoji se od 4 dijela i umetka za novorodenc¢ad. Oni
su svezani za auto sjediste na nekoliko mjesta. Kad se odvezu, pojedinacni
dijelovi prekrivata mogu se ukloniti. Kod ponovnog postavljanja pokrivaca
slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim redoslijedom.

@ Prekriva¢ se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inace
¢e doci do bljedenja boje tkanine prekrivaca. Prekriva¢ perite odvojeno od
ostalog rublja i ne susite ga u susilici niti na direktnom suncevu svjetiu!

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za utvrdlvanje garancije mogu se naci na nasoj
podetnoj stranici: go.cybex- er-warranty-car-seats.
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju netaknuta.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.



CEPTU®UKALIUJA
ATON 82 i-Size
Oricer Ha rofiemMuHa:
45-87 cm

Texuna: makc. 13 kr

Bnarogapume LITO oAfly4uBTeE Aa ro KynuTe AeTckoTo ceauwTe Aton S2 i-Size
3a BalLMOT aBTOMOGUS.

MpoyuTajTe ro BHMMATENHO OBa YNaTCTBO 3@ KOPUCHUK Npea Aa ro
MHCTanMpaTe CeiNLITETO 3a aBTOMOGHI BO BO3MIOTO M CeKoraLll YyBajTe ro
npw paka Bo creyujanHo HaMeHeTUoT oaaen (28).

A\ BAXHW UVHOOPMALIUM U NPERYNPERYBAHA

« Bes 00GpeHme Ha OPraHoT 3a TUNCka XoMororaumja, CeAULLTETO 3a
aBTOMOGWN He CMee /a Ce MeHyBa UiV [ia ce o/iasa Ha kakoB Guio
HaumH.

« Co uen AeTeTo Aa buae COOABETHO 3aALUTUTEHO, 3a[0IKUTENHO € [ia ro
KOPUCTUTE ETCKOTO CEANLLTE KaKo LUTO € OMWLIAHO BO OBa yNaTCcTBO 3a
ynotpeba.

« OBa ceauLITe 33 aBTOMOGUI MOXE [1a C& MOHTMPA CaMO Ha CeauiuTa Ha
BO3WIO LTO Ce OA0BPEHN 33 KOPUCTEH:E CO CUCTEMM 3a BP3yBakse Aela
BO COMMACHOCT CO NPUPAYHMKOT Ha BO3MUIOTO.

* CepuwTeTo 3a aBTOMOGMN MOXe Aa ce NpuUBPCTM camo co Base One n
ISOFIX, nnu co aBTOMaTCKM KauLl co 3 TO4KM 3a chukcuparse ogobpeH Bo
cornacHocT co perynatusara Ha OH 6p. 16 nnu uctoseteH ctaHaapA.

* AKO CeaMLLTETO 3a aBTOMOBMIT Ce MOHTUpa CO aBTOMAaTCKM Kaull co 3

TOUKM 3a hMKCUpatbe, 3aKoN4yBankaTa Ha KauLoT Ha BO3MUMOTO HUKOTaLL

He CMee /1a CTUTHYBa /10 BOAWMKaTa Ha CKYTHUOT Kaulll Ha Ce/INLLTETO 3a

aBTOMOGUN. AKO (DUKCHUOT ApXaY Ha Kall € MPEeMHOTY [JoNr, CeAMLITETO

3a aBTOMOGMI € HECOOABETHO 3a KOPUCTEH-E BO OBaa Noanunja Bo

BO3UMOTO.

MoHT1pakseTo Ha OBa CefnLITE 3@ aBTOMOGUI Ha NPEAHOTO
NaTHUYKO CeaMLLITE CO aKTUBMPAHO NPEaHO BO3AYLLHO nepHuye HE E
[O3BONEHO.

* He kopucTeTe kaksit 610 HOCEUKM KOHTAKTHM TOUKI OCBEH OHME OMULLHM

BO yNaTCTBOTO M O3HAYEHN Ha IETCKUOT CUCTEM 3a BP3yBakse.

Briouukata 3a HoBopoaeHUe ce ynoTpebysa 3a 3allTuTa Ha AETETO U Mopa

Aa ce ynoTpebyBa cé Aoaeka eTeTo He AOCTUTHE JOMmkuHA of 60 cm.

Mpen cekoe natysare Tpeba Aa NPoBEpUTE ani CUCTEMOT CO
CUIYPHOCHM KauLLW Ha CEAVLUTETO 3a aBTOMOBMI & NPaBuiHO
npucrocoGeH 1 Aanu ce NpULBPCTyBa A06PO Ha TenoTo Ha AeTeTo.
KaunwinTte HuKoral He cMee Aa ce npesuTkyBaart!

Cekoralu 3aKkonyyBajTe ro JeTeTo kora ce Haora BO CeAMLLTETO 3a
aBToMOGMI.

Camo onTUManHo NPUCMOCOGEHNOT HACIIOH 3a rnaBa MoxXe Aa My
MOHYAV Ha [1ETETO MaKCMMAariHa 3aliTuTa 1 yoGHOCT, 8 UICTOBPEMEHO Aa
rapaHTVpa Aeka CMCTEMOT CO KauLu Ce NPULBPCTYBa NPaBuIHO.
CeauwTeTo 3a aBTOMOGMN MOpa cekoratll Aa Guze MOHTUPaHo 1
MPULIBPCTEHO NPABUIHO BO BO3WIOTO, Py 1 kora He ce yroTpeGysa.
Axo ceauwiTeTo ce ynotpebysa co Base One, notnopHata Horanka
Mopa cekorall a 61ae Bo ANPEKTEH KOHTaKT CO MOAOT Ha BO3NMOTO.
AKO BO3WMOTO UMa NPOCTOP 3a CKNaaMpakse BO NPOCTOPOT 3a HO3e,
KOHTaKTMPajTe CO NPOM3BOAUTENOT Ha BO3UIOTO.

3a 1a 0B03MOXYBa Hajaobpa MOXHa 3alTUTa, CeMLLITETO 3a aBTOMOGUN
cexorau Tpeba Aa ja ynotpebysa nHeapHaTa CTpaHnyHa 3aluTiTa of
yaapu (L.S.P.).

AKO r0 KOPUCTUTE CEAMLLTETO 3a aBTOMOBMI Ha CPeaHO CeauLiTe Ha
BO3WMOTO, NIMHeapHaTa CTpaHWyHa 3awTuta on yaapy (L.S.P.) He cmee
HuKorall Aa Gue Bo OTBOPeHa noauuuja.

CepuwiTeTo 3a aBToMo6WN UCTO Taka Gelue TecTupaHo 1 ofobpeHo 3a
KkopucTere 6es nuHeapHa cTpaHuyHa 3awTuta og yaapm (L.S.P.) Bo
oTBOpEHa noauuuja.

Cekoral Tpeba Aa Guaete curypHu Aeka ceauiLTeTo 3a aBToMobun He e
3arnaBeHo Ha Hekoja NOBPLUMHA Kora ja 3aTBopaTe BpaTaTa Ha BO3UNoTo
Unn Aa Kora ro NpucnocobysaTe 3aAHOTO CeauLUTe.

BaraxoT uru kou 61no Apyrv NpeaMeTH BO BO3MIOTO MOpa Cekorall a
6uaat o6po npuuBpcTeHU. Bo CNpoTMBHO, MOXE Aa ce pasnetaaT H13
BO3WUNOTO, WTO 61 Mmoxeno Aa npeavssuka CMPTOHOCHKU nNoBpeau.
CepuwTeTo 3a aBTOMOGWI HUKOraL He cMee Aa ce ynoTpebysa 6e3
HaBnakata Ha ceauwTe. buaete curypHu feka ce ynotpebysa camo
opuriHanHa Haenaka Ha ceguiute CYBEX, 6uaejku HaBnakata e knyyeH
€MeMEHT LUTO 0BO3MOXYBa CEAULLTETO Aa (hyHKLIMOHMUPA NPaBMITHO.
HukoraLu He ocTaBajTe ro AETETO BO BO3UIOTO 6€3 Haa3op.

He craBajTe rv ceauiiTaTa 3a aBTOMOBMIN Ha MOAUTHATY MOBPLUMHM, Kako
maca.
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Hekow aenosn ofi 0Boj cUcTeM 3a Bp3yBatbe AeTe MoXe Aa ce 3arpeat
KOra Ce U3MoXyBaaT Ha AMPEKTHa COHYeBa CBETNMHA 1 61 Moxene aa
npean3BUKaaT M3rOPEHULN Ha AeTckaTa koxa. 3aliTuTeTe 1 1eTeTo

1 CeaMLITETO 3a aBTOMOGUN Off AMPEKTHO U3NOXKYBaH-e Ha COHYeBa
CBETMMHA.

CoobparkajHa Hecpeka MOXe Aa Npean3suka OLITETYBake Ha CeanLLITETO
3a aBTOMOGMI LUITO HE MOXE [a Ce BUAM CO rofo oko. Bo criyyaj Ha
coobpakajHa Hecpeka, 3ameHeTe ro ceguLITETO 3a aBToMo6uMn. AKo ce
[IBOYMUTE, COBETYBAjTE Ce CO 3aCTanHUKOT UMK CO NPON3BOANUTENOT.

He kopucTeTe ro oBa CeauiuTe 3a aBTOMOGWI NOLOMO OA 8 FOAUHN.
CeauLITETO Ha BO3UIOTO € M3NOXEHO Ha rofiemMo ONToBapyBatkse 3a Bpeme
Ha POKOT Ha TPaekE, LUITO BOAV [0 IPOMEHU BO KBANIUTETOT Ha HEroBUTE
maTepujani co MUHyBak€ Ha BPEMETO.

MnacTuyHUTE 16M10BM MOXE /a Ce YNCTaT CO Braro CpeacTBO 3a YNCTEHe
v Tonna BoAa. Hukoratl He KOPUCTETE OCTPY CPEACTBA 38 YUCTEHE UMK
6enunal

Ha Hekowu ceqyLiTa Ha BO3UMOTO U3paBOoTEHM Of] HYBCTBUTENHI
marTepujani, KOPUCTEHETO MOXKE Aa OCTaBN AaMKN U/MNK f1a Npeau3Bika
6nepHeetse. 3a aa ro cnpeynTe oBa, MOXeTe Aa cTaBuTe kebe, kpna

VN CRIYeH NpeMeT Nofj CeANIITETOo 3a aBToMOGWN 3a Aia 1o 3alTUTUTe
CEAVLITETO Ha BO3WUIOTO.

LOENOBWU HA NPOU3BOAOT

OcHosa (1)

MoTnopHa Horarka (2)

Briowka 3a HoBopoaeHye (3)
Konuursa 3a otnywrare ISOFIX (4)
Pauku 3a 3aknydysatse ISOFIX (5)
Touku 3a 3akoTByBake ISOFIX (6)
Wnpaukatopu ISOFIX (7)

Konue 3a npucnocobysarse Ha
noTnopHa Horarka (8)

WHaukaTop Ha notnopHa Horanka (9)
Pauka 3a Hocetse (10)

Konuura 3a ocnoboaysare Ha
paykata 3a Hocere (11)

VHavkaTop 3a 3aknyyyBate Ha
ceauwre (12)

InHeapHa CTpaHnyHa 3aluTuTa of
yaapwu (L.S.P.) (13)

ViHavkaTop 3a aron Ha

HaBanyeatse (14)

ABTOMATCKM Kau €O 3 TOYKN 3a
ukcupatse (15)

Bopaunka Ha ckyTeH kauw (16)
Bopwnka Ha aujaroHaneH kauw (17)
Konye 3a ocno6oaysare Ha
ceavwre (18)

Mosnuwja 3a NpULBPCTYBak€ Ha
notrnopHa Horanka (19)

HacnoH 3a rnaea (20)

Pauka 3a npucnocobysate Ha HacroH
3a rnasa (21)

Konue 3a npucnocobysatbe Ha
kauw (22)

Kauw 3a pamo (23)
Bakonuysarka (24)

LleHTpaneH kavw 3a
npucnocobysatse (25)

Crtpea 3a coHLe (26)

Pauka 3a ocno6oayBsatse Ha agantep
Ha konuuka (27)

Oppen 3a ynatcTsoTo 3a yrnoTtpeba (28)



PA3/IU4HU HAMEHWU HA CEQULUTET

45.- 87 cm,
makc. 13 kr
ISOFIX
BASE One
45-60cm >60cm 45-60cm >60cm

v X v X

Briowkara 3a HoBopoaeHue (3) nHTerpupaHa npu KynysameTo Tpeba aa ce
OTCTPaHM aKo eTeTo € MoBuUcoko oA 60 cM. 3a Aa ja oTCTpaHuTe BriolkaTa 3a
HoBopogeHde (3), oTBopeTe ja 3akonyysankata (24), n3sagete ru NoAnoLWKNTe
3a pamo 1 noToa oTCTpaHeTe ja BrowKara.

NMPABUJTHA NO3ULUJA BO BO3UNIOTO

Oea e nogobpeH cuctem 3a BpayBatkse feua i-Size. OnobpeHo e Bo
cornacHocT co Perynatusata Ha OH 6p. R129/03 3a ynoTpe6a Bo cegedkut
031K BO BO3UIO KOMNATUBUIHO CO i-Size, Kako LTO € Ha3Ha4YeHo of
NPON3BOAMTENNTE Ha BO3UMOTO BO HUBHUTE NMPUPAYHNLIA 38 KOPUCHNK

Ha BO3uro. AKo BO3WIIOTO HeMa ceaevka noauuuja i-Size, npoeepete ro
NPUNOXEHMOT CNUCOK CO TUNOBM Boauna. MoxeTe Aia ja JoGueTe HajHoBaTa
Bepawuja o CrMCOKOT CO TUNoBM o www.cybex-online.com.

ANTepHaTUBHO, CEAMLITETO 3@ BO3NUIMO MOXE /1a Ce MOHTMPA Ha CeauLITa Ha
BO3MIO 3aBPTEHIN HaHaNPeA 1 ONPeMEeHM CO CUCTEeM CO aBTOMATCKM Kaul co 3
TOYKM 3a chUKCUpakse.

MOHTUPAKE BO BO3UJIOTO

Cekoralu Tpeba fa Guaete curypHu aeka...
* HacrioHuTe 3a rp6 BO BO3WUIIOTO CE 3aKoYeHU BO WUCMpaBeHa nosuuuja,

* Kora ro MOHTUpaTe AETCKOTO CEAULITE Ha NPEAHOTO NaTHUYKO CeauLuTe,
Toa e NpMcnocobeHo WTo e MOXHO NoHasaz, 6es aa envjae Bp3 xneboT 3a
BO/IEH-€E Ha KAWLLIOT.

Q CeaviuTeTo 3a aBTOMOGHI 3a HOBOPOZIEHYE € HANPaBEHO CaMo 3a ceauLiTa
Ha BO3UIIO 3aBPTeHN HaHanpes, onpemern co ISOFIX unu co cuctem co
KauLw co 3 TO4KM 3a hUKCHpaHse.

MoHTuparse Ha ceauwTe 3a aBTOMOGUI CO OCHOBA

1. OrtBoperTe ja noTnopHata Horarnka (2) cé foaeka He ce 3akny4um Bo
HajoananeyeHarta nosuyuja.

2. 3aspTeTe r1 paykuTe 3a 3aknydysare ISOFIX (5) 180°, Taka wTo ke Gupat
3aBPTeHM BO MpaBeL, Ha ToukuTe 3a 3akoTByBake ISOFIX (6).

3. TocraBeTe ja ocHoBata (1) Ha COOABETHO CeaMLLTE BO BO3UIIOTO.

4. TypHete rv Paukute 3a 3aknyyysare ISOFIX (5) Bo Toukute 3a
3akotByBare ISOFIX (6)

C& [jofieka He Ce 3aKryyaT BO COOABETHATA No3nLMja 1 CRyLLHETE 3BYK Ha
3akonyyBatbe. bojata Ha ABata uHavkatopu ISOFIX (7) ke ce npomenn of
LIPBEHA Bo 3ENIEHA.

5. TMpoBepeTe aanu e ocHoBata Ao6po NpuuBpcTeHa, obuayBsajiu ce Aa ja
naBneverte o ToykuTe 3a ukcuparse ISOFIX (6).

6. [puTtucHeTe ro Kon4yeTo 3a npucnocobyBake Ha NoTrnopHaTa Horanka (8) v
u3BneyeTe ja Horankata cé jofieka He ro 1onpe MoAoT Ha BO3NMOTO.

7. TloeneyeTe ja noTrnopHarta Horanka (2) HaHaaBop A0 criefjHaTta nosuuyvja 3a
chukeupatbe 3a Aa 0Ge3beaunTe ONTUMANHO NPEHECyBakbe Ha cunara.

8. WHawnkatopoT Ha noTnopHarta Horanka (9) ke craHe 3EMEH kora
noTnopHara Horasnka ke ce NoCTaBi NPaBUIHO Ha NOAOT Ha BO3NIOTO.

9. TpemecTerte ja paykata 3a Hocerse (10) Bo noauuuja A. 3a aa ro cTopute
Toa, NPUTUCHETE M UCTOBPEMEHO /1BETE KON4MHa 3a 0CoGo/lyBake Ha
paukaTta 3a Hocekse (11) WTO ce HaoraaT Ha neBaTta 1 AecHata cTpaHa Ha
paukaTa 3a Hocekse (10).

10. MocTaBeTe ro AETCKOTO CeAnLUTe Ha ocHosaTa (1).

11. [leTckoTo ceauwiTe e huKCpaHo BO NpaBuiHa Nosunumja kora ke cryluHete
3ByK Ha 3AKITYHYBAHE.

12. MNpoeepeTe aanv VHankaTopoT 3a 3aknyyyBake Ha ceauwTeTo (12) Ha
ocHosata e 3EJIEH.
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13. 3a aa nocTurHeTe Hajaobpa MoxHa 3alTuTa, oTBOpeTe ja JInHeapHaTa
3awTuTa of ctpaHnyHn yaapw (L.S.P.) (13) Ha cTpaHaTa Ha ceauwwTeTo
3a aBTOMOGWN LITO e 3aBPTeHa KOH BpaTaTa Ha BO3MUNOTO Breyejkn ro
HEJ3NHMOT Kpaj.

@ CeauwwTeTo 3a aBTOMOGUI MOXe UCTO Taka fja ce ynoTpeGysa Co 3aTBopeHa
L.S.P ako Bo BO3WNOTO Hema A0BOMHO NpocTop. 3a Aa ro HanpasuTe oBa,
BparTeTe ro eNemMeHTOT BO Herosara rnojeTHa noauumja.

MoHTUpatse Ha ceauLuTe 3a aBTOMOGUI CO aBTOMATCKM Kau €O 3 TOUKM

Ha NpUuUBPCTYBake

1. TMocTaseTe ro CeaLITETO 3a aBTOMOBMI Ha CEANLLTETO Ha BO3NMO BO
CNPOTMBEH NPaBeLl 07 NPaBELIOT Ha ABWKEH:E Ha BO3NIOTO.

2. bupgete curypHu aeka padkata 3a Hocewse (10) e 3akoveHa Bo noauuuja A.

3. bupaete curypHu aeka MHAMKATOPOT Ha aron Ha HasarnyBsatse (14) e
naparnesneH co NoAOT Ha BO3NIOTO.

4. W3Bnevete ro aBTOMAaTCKMOT Kaull co 3 To4ku 3a chukcuparse (15) n
nocTaBeTe ro HEroBMOT A€M 3a CKyT BO BOAMMKATA Ha CKYTHMOT kauw (16).

5. Bakny4eTe ro aBTOMaTCKM1OT KauLl co 3 Touku 3a cukcupatbe (15) Ha
BO3UOTO BO HeroBaTa 3akonyysarka.

6. 3aTerHeTe ro enoT 3a CKyT CO BfEYEH:E Ha AWjaroHasnHuoT Aen Bo
NpaBeLoT Ha [BIKEHE.

7. 3a pa nocturHete Hajoobpa MoXHa 3aluTUTa, akTUBMPajTe ja NuHeapHaTta
cTpaHuyHa 3awTtuta og yaapu (L.S.P.) (13) Ha cTpaHaTta Ha ceauLTeTo
3a aBTOMOGMN 3aBPTEHa KOH BpaTaTa Ha BO3USOTO BIEYEjRM 10 HEj3UHUOT
Kpaj.

8. Bopere ro AvjaroHanH1oT e Ha KauLLIOT 33/} FOPHUOT AN Ha CeANLLTETO
3a aBTOMO6WI, HU3 BOAWIIKaTa Ha AvjaroHanHuoT kauw (17) n noa
IMHeapHaTa cTpaHu4Ha 3awTuta oa yaapu (L.S.P.) (13).

@ CeauwTeTo 3a aBTOMOBUI MOXe UCTO Taka fia ce ynoTpeGysa Co 3aTBopeHa
L.S.P ako Bo BO3WNOTO Hema A0BOSHO NPocTop. 3a Aa ro HanpasuTe 0Ba,
BpaTeTe ro eNemMeHTOT BO HeroBara rojeTHa noauumja.

OTCTPAHYBAHKE Of1 BO3UIIOTO

OTcTpaHyBake Ha CeAUITETO 3a aBTOMOGMN CO OCHOBa

1. 3a [1a ro OTKNy4nTe CeAULUTETO 3a aBTOMOBMI Of] OCHOBATa, NOBIEYeTE ro
kon4eto 3a ocrnoboaysatbe Ha ceauuTe (18) Harope.

2. HaBaneTe ro 6naro ceaUIITETo 3a aBTOMOGUI 1 MOAUTHETE O 07
ocHoBaTa.

3. OrtknyyeTe rv pavkuTe 3a 3aknydysawe ISOFIX (5) Ha ABeTe cTpaHu
TYpKajkv 11 Kon4uHaTa 3a OTKouyBat-e (4) N UCTOBPEMEHO Brevejkn rm
HaHasag,.

4. Wseneuvere ja ocHoBaTa (1) of ToukuTe 3a 3akoTByBake ISOFIX (6).

5. OtcTtpaHeTe ja ocHoBata (1) 1 3aBpTeTe M1 paykuTe 3a 3aKnyyyBare
ISOFIX (5) uenocHo HaHasa/, BO HUBHUTE TPAHCNOPTHM NO3NLUM.

6. TypHeTe ja HaHa3aj noTnopHaTa Horanka (2) Bo noveTHaTa nosuuuja u
noToa npeksoneTe ja 3a Aa 3alwTeanuTe NPocTop.

OTcTpaHyBatbe Ha ceuLuTe 3a aBTOMOBUN CO aBTOMATCKM Kauiu co 3

TOYKM Ha NPULIBPCTYBake

1. W3Bagete ro AvjaroHanH1oT e Ha KauLwoT of BoAuskaTa Ha
AvjaroHanHuoT kamw (17).

2. OtknyyeTe ja 3akonyyBarikaTa Ha CEJLLITETO 3a BO3WMO ¥ U3BAZETE ro
[AenoT 3a CKYT Ha KauLLOT O BOAWUIKUTE Ha CKyTHWUOT kauLl (16).

NPUCMOCOBYBAHE HA HACJIOHOT 3A IABA

HacnoHot 3a rnaea (20) moxe aa ce npucnocobu co NoMoLL Ha padkaTa 3a
npucnocobyBatse Ha HacnoH 3a rmaea (21). Kora ro npucnocobysate HacnoHOT
3a rnaea (20), norpuxeTe ce pacTojaHNeTo NoMery pameHuuuTe Ha JeTeTo
HacroHOT 3a rnaBa Aa He e noroneMo oA 2 cM (NpubnukHo 2 npcra).

BP3YBAWE OETETO

1. TMpuTUCHETE o KONYeTo 3a NpucnocobyBake Ha KauwoT (22) 1 noeneyeTte
' UCTOBPEMEHO ABaTa kaulum 3a pamo (23) 3a ga ru onabasute.

2. OrtBoperTe ja 3akonyysarnkara (24) co LBPCTO NPUTUCKaHE Ha LIpBEHOTO
Konye.

3. CraseTe ro A€TETO BO CEAMLITETO 33 aBTOMOBMI CO 3a/IHNKOT 3aBpTEH
HaHasag,.

4. TloctaBeTe rv kKamwumTe 3a pamo (23) AUPEKTHO Npeky paMeHuLuTe Ha
neteto.

5. lMocTaBeTe rm ABeTE ja3nymnkba 3a 3aKoNyyBaHe 3aefHO W 3akryyeTe rv BO

3akondyyearnkara (24). Tpeba fa crnylwHeTe 3BYK Ha 3aKonyyBakse.



6. Axo kopucTuTe ceauwTe co crnojka SensorSafe, TypkajTe ja cnojkata 3a Aa
Ce 3aTBOPM C& [I0feKa He CIyLUHETE 3BYK Ha 3aKryuyBake U TypHeTe ja
3aTBOpEHaTa Crojka Ha/lony KoH 3akondysarkara (24).

7. ToBneyeTe ro LEHTPANHKUOT Kaull 3a npucnocobysatse (25) 3a aa rm
3aTerHeTe kauwuTe 3a pamo (23) cé foaeka He ce npuLBpCTaT Yao6HO Ha
TEnoTo Ha eTeTo.

@ CurypHOCHWOT KauLll Tpeba aa Brae HamecTeH JOBOMHO LIBPCTO, HO /1a He
[103BOfyBA NPEBUTKYBak-E Ha Koj GUMO KauL.

8. Kora ja kopuctute cnojkata SensorSafe, noctasete ja AMpekTHO noa
noAnoLWKNTE 3a pamo.

NMPUCNOCOBYBAE HA CTPEATA 3A COHLUE

OTBoperTe ja cTpearta 3a coHue (26) Brevejku ja nnacTuyHaTa nokpuBka.

CUCTEM 3A NATYBAKE

MoxeTe Aa ro NpULBPCTUATE CEANLLITETO 3a aBTOMOGWS Ha koja Buno ofobpeHa
Kkonuuka. MpuuBpCTETE ro CeamLITETO 3a aBTOMOBUN Ha 0j0GPEHVOT aaanTep,
3aBPTEHO KOH POAMTENOT. 3a /1A o OTKIyuuTe, TypKajTe 1 Haaony AseTe
KOM4MH-a 3a 0croBolyBakse Ha aAanTepoT Ha Konuyka (27) 1 noaurHeTe rm.

OTCTPAHYBAHKE U MOBTOPHO MOCTABYBAKE HA HABJTAKATA
HA CEOUWTE

CeavwTeTo 3a aBTOMOGUN Ce COCTOM Of 4 [jena Vi BIIOLIKa 38 HOBOPOAEHYE.
Tue ce npuuBpCTYBaaT Ha HEKOSKy MecTa Ha ceaullTeTo 3a asTomo6un.
LLitom ke rv oTKayuTe, MHanBUAYanH1UTe AenoBu Ha HaBnakara Moxe aa ce
oTCTpaHat. 3a Aa ja nocTaBuTe HaBnakara NoBTOPHO, crneaeTte rm ynarcreara
3a OTCTpaHyBatse No obpaTeH pefocnes.

@ Haenakata Moxe fja ce nepe camo Ha Temnepartypa oa 30°C, Ha nporpama
3a 6naro nepete, Guaejiku BO CNPOTUBHO MOXeE Aa ce jaBu GneHeetbe
Ha MarepujanoT Ha Hasrakara. MepeTe ja HaBnakara OAfernHo oA Apyra
ofrieka 1 He CyLLUETe ja BO MalunHa 3a CyLUeHe anuiiTa uin Ha AUpeKkTHa
COHueBa cBeTnHal

PAHUWJA HA NPOU3BOAUTENOT U PETYJIATUBA 3A
OTCTPAHYBAHKE BO OTNAQ

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanuja) 3a oBoj
npou3Beoz BK AaBa 3 roauHu rapaHuvja. FapaHuujaTta Baxu Bo 3emjata Bo

Koja NpouM3BoA0T My BeLlie NPofaAeH Ha KNNEHTOT Of 3aCTarnHUK UK BO
marionpoaax6a. CogpkuHaTa Ha rapaHuujaTa u cUTe OCHOBHU UHGhopMaLn
noTpe6HY 3a NOTBPAYBat-€ Ha rapaHLujaTa MOXe Aa Ce HajaaT Ha Haluata
noyeTHa cTpanuua: go.cybex-onli -war y-car-seats.
AKO rapaHuujaTa e npukaxaHa BO ONKUCOT Ha NPOM3BOOT, Toa Hema Aa Bnnjae
BP3 BalLWUTE 3aKOHCKM NpaBa KOH Hac BO nornez Ha AedekTu.

E MouuTyBajTe rv perynaTvsuTe 3a OTCTpaHyBake BO OTNaj BO Baluata
3emja.
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CERTIFIKACIJA

ATON 82 i-Size

Raspon veli¢ina: 45-87 cm
Tezina: maks. 13 kg

Hvala vam $to ste se odlucili za Aton S2 i-Size prilikom izbora auto sjedista
za vase dijete.

Pazljivo procitajte ova uputstva za upotrebu prije postavljanja auto sjedista u
svoje vozilo i uvijek ih drzite pri ruci, u za to namijenjenom pregratku (28).

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

* Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije

mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Da bi propisno zastitili svoje dijete, od sustinske je vaZnosti da se auto

sjediste koristi u skladu sa opisom u ovom Vodi€u za korisnike.

Ovo auto sjediste se smije instalirati samo na sjedistima vozila odobrenim

za upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu sa priru¢nikom za vozilo.

Auto sjediste se moze pri¢vrstiti samo sa Base One i ISOFIX-om, ili sa

automatskim pojasem na 3 tacke vezivanja koji je odobren prema UN

pravilniku br. 16 ili ekvivalentnom standardu.

Ako je auto sjediste instalirano pomo¢u automatskog pojasa na 3 tacke

vezivanja, kop¢a pojasa vozila nikada ne smije dosezati do vodilice pojasa

za krilo auto sjedista. Ako je remen pojasa predugacak, ovo auto sjediste

nije prikladno za upotrebu u ovom polozaju u vozilu.

. Postavljanje ovog auto sjedista na prednje putnicko sjediste sa
aktiviranim prednjim vazdu$nim jastukom NIJE DOZVOLJENO.

Ne koristite nikakve kontakt tacke nosaca osim onih opisanih u

Korisni¢kom vodi¢u i oznacenih na sistemu za vezivanje djeteta.

Umetak za novorodencad sluzi za zastitu vaseg djeteta i mora se koristiti

dok dijete ne dostigne visinu od 60 cm.

Prije svakog putovanja uvjerite se da je sistem za vezivanje ispravno

podesen i da tijesno prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne smiju

uvrtati!

Uvijek zakopcaite svoje dijete kad je u auto sjedistu.

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruziti

maksimalnu zastitu i udobnost, osiguravajuéi pritom da se sistem pojaseva

moze adekvatno postaviti.

Auto sjediste se mora ispravno postaviti i u€vrstiti u vozilu ¢ak i kad se

ne koristi.

Ako se auto sjediste koristi sa Base One, potporna nozica mora uvijek
direktno dodirivati pod vozila. Ako vase vozilo ima pregratke za odlaganje
stvari u podrucju nogu, obavezno kontaktirajte proizvodaca vozila.

Kako bi auto sjediste obezbijedilo najbolju mogucu zastitu, uvijek koristite
linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.).

Ako koristite auto sjediste na srednjem sjedi$tu vozila, linearna zastita od
bo¢nog udara (L.S.P.) se ne smije nikako rasklapati.

Ovo auto sjediste testirano je i odobreno i za upotrebu bez rasklopljene
linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.).

Uvijek utvrdite da auto sjediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kad
zatvarate vrata vozila ili pode$avate zadnje sjediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno
ucévrscéeni. U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila,
Sto moze dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca auto sjedista.
Obezbijedite da se koristi samo izvorni CYBEX prekriva¢ auto sjedista
jer je prekriva¢ kljuéni element koji omogucuje da sjediste propisno
funkcionie.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Ne postavljajte auto sjediste na izdignute povrsine, poput stola.

Dijelovi ovog sistema za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izloZeni
direktnom sunc¢evom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi
vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktne izloZzenosti
suncu.

Nezgoda moze dovesti do ostecenja na auto sjedistu koje se ne moze
utvrditi golim okom. Zamijenite auto sjedite nakon nezgode. U slucaju
sumnije obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite auto sjediste duze od 8 godina. Auto sjediste je izloZzeno
velikom pritisku tokom svoga roka upotrebe, $to vremenom dovodi do
promjena u kvalitetu njegovog materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se Gistiti blagim sredstvom za ¢iS¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢iS¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala,
upotreba auto sjedista moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje.
Kako biste to izbjegli, moZete postaviti prekriva¢, peskir ili sli¢an podmeta¢
ispod auto sjedista kako biste zastitili sjediSte u vozilu.



DIJELOVI PROIZV/

Osnova (1) Pojas na 3 tacke vezivanja (15)
Potporna nozica (2) Vodilica pojasa za krilo (16)
Umetak za novorodenc¢ad (3) Dijagonalna vodilica pojasa (17)
ISOFIX-dugmad za otpustanje (4) Dugme za otpustanje sjedista (18)
ISOFIX-rucice za zakljuavanje (5)
ISOFIX-tacke usidrenja (6)
ISOFIX-indikatori (7)

Dugme za podesavanje potporne
nozice (8)

Pokaziva¢ potporne noZice (9)
Rucica za no$enje (10)

Dugme za otpustanje rucice za
nosenje (11)

Indikator za zaklju¢avanja sjedista (12) Tenda za sunce (26)

Linearna zastita od bo&nog udara Dugme za otpustanje adaptera
(L.S.P) (13) kolica (27)
Indikator ugla nagiba (14) Pregradak za uputstva za upotrebu (28)

Pozicija za parkiranje potporne
nozice (19)

Naslon za glavu (20)

Rucica za podeSavanje naslona za
glavu (21)

Dugme za podeSavanje pojasa (22)
Pojas za ramena (23)

Kopca pojasa (24)

Centralni pojas za podesavanje (25)

RAZLICITE UPOTREBE AUTO SJEDISTA

45 —87 cm,
maks. 13 kg
@|
ISOFIX
BASE One
45-60cm >60cm 45-60 cm >60cm

v X v X

Kao sastavni dio pri kupovini, umetak za novorodencad (3) treba ukloniti
ako je vase dijete vise od 60 cm. Da biste uklonili umetak za novorodencad
(3), otvorite kop&u pojasa (24), skinite jastucice za ramena, a zatim uklonite
umetak.

PRAVILAN PO J U VOZILU

Ovo je poboljsani sistem za vezivanje djece i-Size. Odobren je u skladu sa
Uredbom UN-a br. R129/03, za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu
kompatibilnim sa i-Size standardom, kako su naznagili proizvodadi vozila

u svojim priruénicima za korisnike vozila. Ako vase vozilo nema polozaj za
sjediste standarda i-Size, provjerite priloZeni popis tipova vozila. Najnoviju
verziju popisa tipova mozete dobiti na www.cybex-online.com.

Alternativno, auto sjediste se moZe postaviti na sjedista vozila okrenuta prema
naprijed opremljena sistemom automatskih pojasa na 3 tacke vezivanja.
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UGRADN. VOZI

Uvijek obezbijedite da...

+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.
« kod postavljanja djecjeg sjedista na prednje putnicko sjediste, podesite
sjediste u vozilu $to viSe unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.

Q Ovo djecje auto sjediste je izradeno iskljucivo za sjedista vozila okrenuta

prema naprijed, koja su opremljena ISOFIX-om ili sistemom pojasa na 3
tacke vezivanja.

Ugradnja auto sjedista sa

1. Rasklopite potpornu noZzicu (2) dok se ne zaklju¢a u svom krajnjem poloZaju.

2. Okrenite ISOFIX rucice za zakljucavanje (5) za 180° tako da budu okrenute
u smjeru ISOFIX tacaka usidrenja (6).

3. Postavite osnovu (1) na odgovarajuce sjediste u vozilu.

4. Gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (5) u ISOFIX tacke usidrenja (6)
dok se ne zaklju¢aju na mjestu uz zvuéno "KLIK". Dva ISOFIX-pokazivaca
(7) prijeéi ¢e iz CRVENE u ZELENU boju.

5. Uvjerite se da je osnova sigurna poku$avajuci da je izvucete iz ISOFIX
tacaka usidrenja (6).

6. Pritisnite dugme za podes$avanje potporne nozice (8) i produzite noZicu sve
dok ona ne dodirne pod vozila.

7. lzvucite potpornu nozicu (2) u sliedeéi polozaj zaklju¢avanja kako biste
osigurali optimalan prijenos sile.

8. Pokaziva¢ za potpornu nozicu (9) prelazi na ZELENO kad je potporna
noZica ispravno postavljena na podu vozila.

9. Pomijerite rucicu za noSenje (10) u poloZaj A. Za to, istovremeno pritisnite
dva dugmeta za otpustanje rucice za noSenje (11) sa lijeve i desne strane
rugice za noSenje (10).

10. Postavite auto sjediste na osnovu (1).

11. Pobrinite se da se auto sjediste uklopi na mesto uz zvuéni ,KLIK".

1
1

2. Provjerite da li je indikator za zaklju¢avanije sjedista (12) na osnovi ZELEN.

3. Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od
boc¢nog udara (L.S.P) (13) sa strane auto sjedista okrenute prema vratima
vozila povlacenjem njenog kraja.

Q Auto sjediste se moze koristiti i sa preklopljenom L.S.P. ako nema dovoljno

prostora u vozilu. Da biste to u€inili, preklopite ovaj element nazad u pogetni
poloZaj.
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Postavljanje auto sjedista sa j na 3 tacke ivanj

1. Postavite auto sjediste na sjedite vozila u smjeru pravca kretanja.

2. Uvjerite se da je rucica za no$enje (10) zaklju¢ana u poloZaju A.

3. Provjerite da li je indikator ugla nagiba (14) paralelan sa podom vozila.

4. lzvucite automatski pojas vezivanja na 3 tacke (15) i stavite njegov dio za
krilo u vodilicu pojasa za krilo (16).

5. Zakopcajte automatski pojas vezivanja na 3 tacke (15) vozila u njegovu
kop¢u pojasa.

6. Zategnite dio za krilo povla¢enjem dijagonalnog dijela u smjeru putovanja.

7. Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od
boc¢nog udara (L.S.P) (13) sa strane auto sjedista okrenute prema vratima
vozila povlagenjem njenog kraja.

8. Vodite dijagonalni dio pojasa iza kraja zaglavlja auto sjedista a kroz
dijagonalnu vodilicu pojasa (17) i ispod linearne zastite od bo¢nog udara
(L.S.P) (13).

@ Auto sjediste se moze koristiti i sa prekloplienom L.S.P. ako nema dovoljno
prostora u vozilu. Da biste to ucinili, preklopite ovaj element nazad u pocetni
polozaj.

UKLANJANJE IZ V!

ILA

L janje auto sjedista sa

1. Da biste otkljucali auto sjediste sa osnove, povucite dugme za otpustanje
sjedista (18) prema gore.

2. Lagano nagnite sjediste i podignite ga sa osnove.

3. Oftkljucajte ISOFIX rucice za zakljucavanje (5) sa obje strane pritiskujuci
dugmad za otpustanje (4) i povlacedi ih istovremeno unazad.

4. lzvucite osnovu (1) iz ISOFIX-tacaka usidrenja (6).

5. Uklonite osnovu (1) i potpuno rotirajte ISOFIX-rucice za zaklju¢avanje (5)
nazad u njihove transportne polozaje.

6. Gurnite potpornu noZicu (2) nazad u prvobitni polozaj, a zatim je
preklopite da ustedite prostor.

Uklanjanje automatskog pojasa sa 3 tacke vezivanja

1. lzvucite dijagonalni dio pojasa izvan dijagonalne vodilice pojasa (17).

2. Oftkljucajte kop&u sigurnosnog pojasa u vozilu i izvadite dio pojasa za krilo
izvan vodilice pojasa za krilo (16).



PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (20) se mozZe podesiti pomocu rucice za podes$avanje naslona
za glavu (21). Pri pode$avanju naslona za glavu (20) pripazite da ne bude vise
od 2 cm (priblizno $irina 2 prsta) izmedu djecjih ramena i naslona za glavu.

OSIGURAVANJE DJETETA

1. Pritisnite dugme za podes$avanje pojasa (22) i istovremeno povucite oba
pojasa za ramena (23) da biste ih opustili.

2. Otpustite koptu pojasa (24) snaznim pritiskom na crveno dugme.

3. Stavite dijete u auto sjediste sa zadnjicom unazad.

4. Postavite pojaseve za ramena (23) direktno preko djetetovih ramena.

5. Postavite oba jezicka kopce i zakljuGajte ih na mjestu u kop&i pojasa (24).
Trebalo bi da ¢ujete zvuéno ,KLIK".

6. Ako koristite sjediSte sa SensorSafe kop&om, pritisnite kopéu da se zatvori

dok ne ¢ujete zvuéno "KLIK" i gurnite zatvorenu kopcu prema kopéi
pojasa (24).

7. Povucite centralni pojas za podeSavanje (25) da biste pritegli pojaseve za
ramena (23) dok potpuno ne nalegnu na tijelo vaseg djeteta.

Q Pojas bi trebao biti dovoljno zategnut, tako da nije moguce napraviti nabor
ni na kojoj od traka.

8. Kod upotrebe SensorSafe kopce, postavite kopcu direktno ispod jastucica
za ramena.

PODESAVANJE TENDE ZA SUNCE

Otvorite tendu za sunce (26) povlacenjem plasti¢nog poklopca.

SISTEM VOZNJE

Auto sjediste moZete pricvrstiti na bilo koja odobrena kolica. Postavite auto
sjediSte na odobreni adapter tako da klikne, okrenuto prema roditelju. Da
biste otkljucali, drzite dva dugmeta za otpustanje adaptera za kolica (27) i
podignite ih.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVAGA ZA AUTO
SJEDISTE

Pokriva¢ auto sjedista se sastoji od 4 dijela i umetka za novorodenc¢ad. Oni
su zavezani za auto sjediste na nekoliko mjesta. Kad se odveZu, pojedinacni
dijelovi prekrivaca se mogu ukloniti. Kod ponovnog postavljanja prekrivaca
sledite instrukcije za uklanjanje obrnutim redoslijedom.

@ Prekriva¢ se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inace
¢e doci do blijedenja boje na tkanini prekrivaca. Perite prekriva¢ odvojeno od
ostalog rublja i ne susite ga u susilici niti na direktnom suncevu svjetiu!

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za utvrdlvanje garancije mogu se naci na nasoj
podetnoj stranici: go.cybex- er-warranty-car-seats.
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju nepromijenjena.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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CHUNG NHAN

ATON 82 i-Size

Kich co: 45-87 cm

Trong lwong: toi da 13 kg

Cam on ban da chon san pham ghé xe danh cho tré em Aton S2 i-Size.
Vi long doc kj c&m nang Huong Dan St Dung nay trudc khi 18p ghé xe tré em
trong xe clia ban va luén gitr cudn cdm nang nay trong khoang quy dinh (28).

A\ THONG TIN QUAN TRONG VA CAC CANH BAO

Néu khong cé sy phé chuén clia Co Quan Phé C!-luén Loai San Pham,

khong duoc phép stra ddi hodc bd sung thém ghé xe nay.

D& bao vé an toan cho em bé, ban can s dung ghé xe tré em theo ding

huwéng dan trong cAm nang Huéng Dan Str Dung nay.

Chi c6 thé Iap ghé xe tré em nay trén cac ghé xe dugc phép st dung cho

céc hé théng budc giir tré em theo sb tay hwong dan str dung chiéc xe do.

Chi c6 thé gén ghé xe tré em bang Base One va ISOFIX, hodc bang day

budc t dong 3 diém da dwoc phé chuan cho sr dung theo Quy ché UN

s6 16 hoac tiéu chudn twong duong.

Néu 13p ghé xe tré em bang day budc tw dong 3 diém, khoa day ciia xe

chinh k!wéng bao gid @ui(_:/c cham t¢i phan dan hwong day buc}c qua dui

cla ghé xe tré em. Néu day budc qua dai, co nghia la loai ghé xe tré em

d6 khong phu hop dé stv dung & vi tri nay trong xe.

@ KHONG BUOC PHEP dit ghé xe tré em nay & hang ghé hanh
khach phia truéc va co kich hoat ché d tai khi phia truéc.

Khéng st dung bt ky diém tiép xtc chiu Iuc nao ngoai nhitng diém mo

ta trong Cdm Nang Hwong Dan St Dung va duoc danh du trén phan

budc gitr tré em.

Phan dém danh cho Tré So Sinh dugc st dung dé bao vé em bé va phai

str dung cho dén khi em bé dat chiéu cao 60cm.

Trwéc méi hanh trinh, bdo dam phan day budc ghé xe tré em da dwoc

diéu chinh ding va khit véi ngudi clia em bé. Day budc khong bao gio

dwoc & trang thai xoan!

Ludn bugc day cho em bé khi ngdi trong ghé xe tré em.

Chi cé phan tya dau da diéu chinh phu hop méi co thé bao vé em bé va

giup em bé thoai mai & murc téi da, ddng thoi bao dam céac day budc luén

vira khit.

Phai ludn I&p ghé xe tré em nay dling cach va budc g trong xe ngay ca

khi khéng str dung.

Néu st dung ghé cung voi Base One, chan chiu lyc phai ludn tiép xic
tryc tiép v6i san xe. Néu xe clia ban cé cac khoang chira d6 duéi chan,
hay lién lac voi hang san xuét xe.

D& bao v& an toan cho em bé & muc téi da, ludn st dung hé théng bao vé
tac dong hai bén (L.S.P.).

Néu diit ghé xe tré em & phan ghé gitra trén xe, khong bao git dugc m&
phan bao vé chdng va dap hai bén (L.S.P.) ra.

Ghé xe danh cho tré em nay dé& duoc kiém nghiém va phé chuan cho st
dung ma khong can gap hé thong bao vé chong va dap hai bén (L.S.P).
Lutn bao dém ghé xe tré em khong bi ket vao bat ky bé mat néo khi déng
clra xe hoac diéu chinh ghé phia sau.

Hanh Iy hoac bat ky do vat nao khac trong xe phal ludn dwoc gitr chéc.
Néu khong, chiing cé thé bj ném di bén trong chiéc xe dan dén thuong
tich gay t&r vong.

Khéng bao gio duoc st dung ghé xe tré em ma khong co tam boc ghé.
Bao dam chi sir dung tam boc ghé CYBEX nguyén ban, vi tam boc nay la
bd phan chinh gitp ghé van hanh dung.

Khéng bao gio' d& em bé & trong xe ma khong cé ngudi trdng coi.

Khéng d&t ghé xe tré em trén cac bé mat cao, chang han nhw ban.

Céc bg phan cia hé théng bugc gi tré em co thé nong 18n khi tiép xac voi
anh néng mat troi truc tiép va co thé gay phong da cho em bé. Bao vé em
bé va ghé xe tranh tiép xuc véi anh ndng mét troi truc tiép.

Tai nan c6 thé gay hu hdng cho ghé xe tré em ma khong thé nhin duoc
béng mét thudng. Vui 1ong thay ghé xe tré em sau khi xy ra tai nan. Néu
khéng biét chéc, vui long lién lac véi dai ly ban xe hodc nha san xuét.
Khéng st dung ghé xe tré em nay qua 8 ndm. Ghé xe bj tac dong nhiéu
trong vong doi san pham, dan dén cac thay déi vé chét lvong vat liéu

vé sau.

Co thé lam sach cac bo phan nhya bang xa béng co nong d6 nhe va nuéc
4m. Khang bao gio st dung thuéc tAy hodc xa bong c6 nong dé manh!

o Trén mét sb loai ghe xe lam bang vat liéu d& bi hw hong, ghé xe tré em co
thé dé lai cac vét han va/hoac gay bot mau. Bé tranh tinh trang nay, ban
c6 thé dat mot chiéc mén, khan lau hoac vat dung tvong tw & phia dwoi
ghé xe tré em dé bao vé ghé xe.



CAC BO PHAN SAN PHAM

Pé (1)

Chan chiu luc (2)

Phan dém danh cho tré so sinh (3)
ISOFIX-Céc nut nha (4)
ISOFIX-Céc can khoa (5)
ISOFIX-Céc diém neo gitr (6)
ISOFIX-Céc dén chi béo (7)
Nt diéu chinh chan chiu luc (8)
Ben chi bao chan chiu lyc (9)
Tay xach (10)

Nut nha tay xach (11)

Deén chi bao khoa ghé (12)

Bao vé chéng va dap hai bén
(L.S.P)(13)

Beén chi béo goéc nghiéng (14)

Day budc tw dong 3 diém (15)

B phan dan huéng cho day budc
qua dui (16)

Bo phan ludn day budc chéo (17)
Nt nha ghé (18)

Vi tri dat chan chiu luc (19)

Phan twa dau (20)

Cén diéu chinh phan tya dau (21)
Nut diéu chinh day budc (22)

Day thét qua vai (23)

Khoa day (24)

Day diéu chinh & gitra (25)

Mai che néng (26)

NGt nha cho bo diéu hop xe day
em bé (27)

Khoang dé c&m nang huéng dan st
dung (28)

CAC TINH NANG SU DUNG KHAC NHAU CUA GHE

4587 om,
t6i da 13 kg

Nej

ISOFIX

BASE One

45-60cm

v

>60cm

X

®e
45-60cm

v

>60cm

X

Nén th4o phan dém danh cho Tré so sinh (3) I3p san luc mua néu em bé cao
hon 60 cm. D& thao phan dém danh cho Tré so sinh (3), m& khda day that
(24), kéo cac phan dém vai ra rdi sau d6 thdo phan dém ra.

V| TRi BUNG TRONG XE

Day la He Théng Budc Gitr Tré Em Tang Cudng CG i. Hé thd

phé chgén theo Quy Ché s6 R129/03 clia Lién Hop Q » g
cac ghé xe twong thich véi i-Size theo chi dinh cla héng san xuét chiec xe
trong sb tay hwong dan st dung clia chiéc xe. Néu xe ctia ban khéng cé chd
ngoi i-Size, vui Ibng xem Qanh Sach Loai Xe kém theo. Ban c6 thé lay Danh
Sach Loai Xe cap nhat nhat trén trang mang www.cybex-online.com.

Hoéc néu khong, ban c6 thé 1ap ghé'xe tré em & vi tri huong mat vé phia
trwde trén cac ghé trong xe co hé thong day budc tw dong 3 diem.

LAP GHE TRONG XE

Luén bao dam...
« cac phan dwa lung trong chiéc xe duoc khda & vi tri thang dirng
« Khil&p ghé xe tré em & ghé hanh khach phia trwéic, ban cé thé diéu chinh
ghé xe ra xa hét c& ma khong lam vwéng day deo.

@ Ghé xe dénhpho tré so sinh dugc tao riéng cho cac loai ghé xe tré em
huwéng mat vé phia trwéce, duwoc trang bi ISOFIX hodc hé thong day that
3 diém.

Lap ghé xe tré em c6 phan dé

1. Dudi phan Chan chiu lyc (2) ra cho dén khi chan khéa vao vi tri hét c&.

2. Xoén hai tay khda clia ISOFIX (5) 180° sao cho hwéng vé phia cac diém
gt (6).

3. Datphan dé (1) trén ghé thich hop trong chiéc xe.

4. DAy cac Can khéa ISOFIX (5) véo trong cac Diém neo gitr ISOFIX (6) cho
dén khi cac can nay duoc khéa vao vi tri va nghe théy tiéng “CACH”. Hai
Dén Chi B4o ISOFIX (7) s& chuyén tir mau DO sang XANH LA.

5. Bao dam phan dé duoc gir chéc béing cach thir kéo dé ra khdi cac Diém
neo gilr ISOFIX (6).
6. BAm nut diéu chinh Chan chiu luc (8) va kéo chan ra cho dén khi cham
xudng san xe.
7. Kéo Chan chiu luc (2) dén vi tri khoa tiép theo dé bao dam truyén luc
toi wu.
8. Dén chibao chan chiu lyc (9) chuyén sang mau XANH LA khi chan chiu

lwc dwoce dat dung trén san xe.

9. Dich chuyén phan Tay xach (10) t&i vi tri A. Sau d6, nhan hai nut nha Tay
Xéach & bén trai va bén phai Tay Xach (10) cung mét ltc.

10. Dat ghé xe lén Dé (1).
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11. Vui long bao dam ghé xe duwoc khéa vao vi tri khi nghe théy tiéng "CACH".

12. Kiém tra xem dén chi bao khoa Ghé (12) trén dé da hién MAU XANH LA
CAY hay chua.

13. D& bao vé tdi wu, kich hoat st dung hé théng bao vé chong va dap hai
bén (L.S.P) (13) & bén phia ghé xe déi dién v&i clra xe bang cach kéo
phan dau ra.

Q Ciing co thé str dung ghé xe tré em v&i L.S.P. & vi tri gap vao, néu trong xe
khong co di chd. Dé lam viéc nay, gap phan nay tré vé vi tri bat dau.

Lép ghé xe tré em ciing v&i day budc tw dong 3 diém

1. Dt ghé xe tré em trén ghé xe & vi tri nguoc véi huédng di.

2. Bao dam phan Tay Xach (10) dwoc khoa & vi tri A.

3. Bao dam la dén chi bao goc Nghiéng béng (14) ndm song song véi san xe.

4. Kéo day budc tw dong 3 diém (15) ra va ludn phan day budc qua dui vao
trong bo phan dan huwéng day budc qua dui (16).

5. Khoa day budc tw dong 3 diém (15) clia chiéc xe vao khoa day.

6. Thét chat phan day budc qua dli bing cach kéo doan chéo theo hwdng di
chuyén.

7. Dé bao veé téi wu, hay kich hoat s dung hé théng bao vé ch(‘?ng va dap
hai‘ bén (L.S:P) (13) & bén phia ghé xe doi dién voi clra xe bang cach kéo
phan phia dau ra.

8. Lubn doan chéo ctia day butc ra phia sau phan dau cia ghé xe tré em va
luon qua phan dan huéng cho day chéo (17) va & phia dusi phan bao vé
chong va dap hai bén (L.S.P) (13).

‘@ Ciing c6 thé sl}_dung ghé xe tré em v6i L.S.P. & vi tri gap vao, néu trong xe ‘
khong co du ch6. Dé lam viéc nay, gap phan nay tré' ve vi tri bat dau.

THAO RA KHOI XE

Thao ghé xe tré em c6 phan dé

1. D& md khoa ghé xe tré em tir dé, kéo nut nha ghé (18) len.

2. Hoi nghiéng ghé xe tré em va nhéc ra khdi dé.

M& khoa cac tay khoa ISOFIX (5) & ca hai bén bang cach day cac nit nha

(4) dong thoi kéo ching ngwoc trd lai.

4. Kéo Dé (1) ra khdi cac Diém gilr ISOFIX (6).

5. Théo Dé (1) ra va xoay cac Can khéa ISOFIX (5) ra hét c& vé phia sau vao
trong vi tri van chuyén clia ching.

6. Day Chan chiu lgc (2) nguoc tré lai vi tri ban dau va sau dé gap lai dé
tiét kiem chd.

Thao ghé xe tré em cling v&i day budc tw dong 3 diém

1. Thao doan chéo cltia day budc ra khéi bo phan dan hwéng cho day budc
chéo (17).

2. Mo khé_a day budc cla xe va thao doan day budc qua dui ra khdi cac bd
phan dan hwéng cho day budc qua dui (16).

DIEU CHINH PHAN TUA DAU

C6 thé diéu chinh phan twa dau (20) bang cach st dung can diéu chinh phén
tira d&u (21). Khi didu chinh Phan tya dau (20), bdo dam khoang cach gitra
hai vai clia em bé va phan dwa dau la khéng qua 2 cm (khoang bang chiéu
rong 2 ngén tay).

BUOQC GIJ EM BE

1. Bam Nt diéu chinh day (22) va kéo ca hai Day budc vai (23) cling mét ltc

dé noi léng.

Thao Khoa day (24) bang cach bAm manh vao nat mau dé.

Dat em bé vao trong ghé xe tré em sao cho méng clia bé & phia sau.

Dat cac Day budc vai (23) truc tiép Ién hai vai clia em bé.

Gén hai Ludi khoa cting véi nhau va khoa vao trong Khoa day (24). Ban

s& nghe thay tiéng “CACH”.

Néu ban dang st dung ghé c6 SensorSafe Clip, day dé déng chiéc kep d6

lai cho dén khi ban nghe thay tiéng “CACH” va kéo truot phan kep da déng

xuéng vé phia Khoa day (24).

7. Kéo day diéu chinh & Gitra (25) dé thét chat Day budc qua Vai (23) va cho
dén khi chiing nam vira khit trén nguoi clia em bé.

o~ eN

g

Q Hé théng day budc can vira khit sao cho khong thé dat vat gi vao trong bat
ky day nao.

8. Khi str dung kep SensorSafe, dinh vi chiéc kep ngay phia dwéi cac tm
déem vai.



DIEU CHINH MAI CHE NANG

M¢& Mai che nang (26) ra bang cach kéo phan che bang nylon ra.

HE THONG DI CHUYEN

Ban c6 thé Iap ghe xe tré em nay vao bat ky loai xe dy nao da dwoc cho phép
st dung. Khoa ghé xe tré em vao trén bo phan diéu hop duoc phép st dung,
& vi tri hwéng mat vé phia nguoi day xe. D& md khoa, nhan hai nit Nha danh
cho bd diéu hop clia xe day (27) réi nhac len.

THAO VA LAP LAI TAM BOC GHE

Tam boc ghé xe tré em c6 4 phan va phan dém danh cho tré so sinh. Cac
phan nay duoc gan chéc vao ghé xe tré em & nhiéu diém. Sau khi mé khoa,
6 thé thao tirng bd phan ctia tAm boc. D& gén lai tm boc, hay lam theo cac
huéng dan vé thao tdm boc theo the tw nguoc lai.

Q Chl dwoc phép gla! tm boc & nhiét d6 30°C va & ché do giat nhe nhang,
néu khong co thé lam phan Vai ctia thm boc bj bot mau. Vui long khong giat
tAm boc chung voi cac do vat khac va khong sy kho trong may sdy hoac
dwoi anh ndng mat trai truc tiép!

BAO HANH CUA NHA SAN XUAT VA QUY DINH VE VUT BO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Blrc) bdo hanh cho san
ph&m nay trong 3 nam. Bao hanh c6 gia tri & quéc gia noi san pham nay duoc
mét co s& ban Ié ban cho khach hang Itc ban du. Néi dung bao hanh va tat
ca cac thong tin quan trong can thiét dé thuc hién bao hanh c6 trén trang chu
clia ching téi tai: go.cybex-onli

Néu trong phan mé ta san pham ¢6 ndi dung bao hanh cac quyen phap \y cla
ban dbi voi viéc kién chung t6i vé cac 16i san pham van khong thay déi.

Vui long tuan thti cac quy dinh v& virt bd rac thai tai qudc gia clia ban.
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PENSUJILAN
ATON 82 i-Size
Julat saiz: 45-87 cm
Berat: maks. 13 kg

Terima kasih kerana memilih Aton S2 i-Size apabila memilih kerusi
keselamatan kanak-kanak anda.

Baca Panduan pengguna ini dengan teliti sebelum memasang kerusi
keselamatan kanak-kanak di kenderaan anda dan sentiasa simpan panduan di
dalam ruang yang ditetapkan (28).

A\ MAKLUMAT PENTING DAN AMARAN

« Tanpa kelulusan Pihak Berkuasa Kelulusan Jenis, kerusi keselamatan
kanak-kanak mungkin tidak diubah suai atau ditambah dalam apa-apa
cara.
Untuk terus melindungi anak anda dengan baik, penting untuk anda
menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan
dalam panduan pengguna.
Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi
kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan sistem halangan kanak-kanak
mengikut manual kenderaan.
Kerusi keselamatan kanak-kanak boleh sama ada dipasang dengan
Base One dan ISOFIX, atau dengan tali pinggang automatik 3 titik yang
diluluskan mengikut No. peraturan UN 16 atau standard yang bersamaan.
Jika kerusi keselamatan kanak-kanak dipasang menggunakan tali
pinggang automatik 3 titik, kancing tali pinggang keledar kenderaan mesti
tidak sekali-kali boleh mencapai ke dalam panduan tali pinggang riba
kerusi keselamatan kanak-kanak. Jika libas tali pinggang keledar terlalu
panjang, kerusi keselamatan kanak-kanak tidak sesuai untuk digunakan
dalam kedudukan ini di dalam kenderaan.
Pemasangan kerusi keselamatan kanak-kanak ini di kerusi
penumpang hadapan dengan beg udara hadapan diaktifkan TIDAK
DIBENARKAN.
Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain daripada yang
diterangkan dalam Panduan pengguna dan ditandakan pada halangan
kanak-kanak.
Inlay Baru Lahir digunakan untuk melindungi anak anda dan mesti
digunakan sehingga anak anda telah mencapai ketinggian 60 cm.

Sebelum setiap perjalanan, pastikan sistem abah-abah kerusi keselamatan
kanak-kanak dilaraskan dengan betul dan padan dengan kukuh pada
badan anak. Tali pinggang keledar tidak sekali-kali boleh terpintal!
Sentiasa pasangkan tali pinggang keledar pada anak anda apabila berada
di dalam kerusi keselamatan kanak-kanak.

Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh
menawarkan perlindungan dan keselesaan maksimum kepada anak

anda sambil memastikan sistem tali pinggang boleh dipasang dengan
sewajarnya.

Kerusi keselamatan kanak-kanak perlu sentiasa dipasang dan
disambungkan dengan betul di dalam kenderaan walaupun tidak
digunakan.

Jika kerusi digunakan dengan Base One, kaki penyangga mesti sentiasa
menyentuh lantai kenderaan. Jika kenderaan anda mempunyai ruang
penyimpanan di dalam ruang kaki, pastikan untuk menghubungi pengeluar
kenderaan.

Untuk kerusi keselamatan kanak-kanak menyediakan perlindungan terbaik,
sentiasa gunakan perlindungan impak sisi linear (L.S.P.).

Jika menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak di kerusi tengah
kenderaan, perlindungan impak sisi linear (L.S.P.) tidak boleh dibuka
lipatannya.

Kerusi keselamatan kanak-kanak juga telah diuji dan diluluskan untuk
penggunaan tanpa perlindungan impak sisi linear (L.S.P.) dilipat keluar.
Sentiasa pastikan kerusi kenderaan tidak tersekat dengan sebarang
permukaan semasa menutup pintu kenderaan atau melaraskan kerusi
belakang.

Bagasi atau mana-mana objek lain di dalam kenderaan perlu sentiasa
berada pada kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, ia akan tercampak
dalam kenderaan, yang boleh menyebabkan kecederaan yang boleh
membawa maut.

Kerusi keselamatan kanak-kanak tidak boleh digunakan tanpa pelindung
kerusi. Pastikan hanya pelapik kerusi CYBEX asli digunakan, kerana
pelapik ialah elemen penting yang membolehkan kerusi berfungsi dengan
betul.

Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan dalam
kenderaan.

Jangan letakkan kerusi keselamatan kanak-kanak di atas permukaan yang
tinggi, seperti meja.



Bahagian sistem halangan kanak-kanak boleh menjadi panas apabila
terdedah kepada cahaya matahari terus dan boleh membakar kulit anda.
Lindungi anak anda dan kerusi keselamatan kanak-kanak daripada
pendedahan cahaya matahari terus.

Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan kepada kerusi keselamatan
kanak-kanak yang tidak boleh dikenal pasti dengan mata kasar. Sila
gantikan kerusi keselamatan kanak-kanak selepas kemalangan. Sekiranya
ragu-ragu, sila rujuk wakil penjual anda atau pengeluar.

Jangan gunakan kerusi keselamatan kanak-kanak ini selama lebih
daripada 8 tahun. Kerusi keselamatan kanak-kanak terdedah kepada
tekanan yang tinggi semasa hayat produknya, yang menyebabkan
perubahan dalam kualiti bahannya dengan peningkatan umur.

Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan agen pencuci lembut dan air
suam. Jangan sekali-kali gunakan agen pencuci yang kasar atau peluntur!
Pada sesetengah kerusi kenderaan yang dibuat daripada bahan sensitif,
penggunaan kerusi keselamatan kanak-kanak boleh meninggalkan tanda
dan/atau menyebabkan penyahwarnaan. Untuk mencegah perkara ini,
anda boleh meletakkan selimut, tuala atau yang seumpamanya di bawah
kerusi kanak-kanak untuk melindungi kerusi kenderaan.

BAHAGIAN PRODUK

Tapak (1)

Kaki penyangga (2)

Inlai baru lahir (3)

Butang pelepas ISOFIX (4)

Lengan penguncian ISOFIX (5)

Titik tambatan ISOFIX (6)

Penunjuk ISOFIX (7)

Butang pelarasan kaki penyangga (8)
Penunjuk kaki penyangga (9)
Gagang pembawa (10)

Butang pelepas gagang pembawa (11)
Penunjuk penguncian kerusi (12)

Perlindungan impak sisi linear
(L.S.P)(13)

Penunjuk sudut condong (14)
Tali pinggang automatik 3 titik (15)
Panduan tali pinggang (16)

Panduan tali pinggang keledar
serong (17)

Butang pelepas kerusi (18)
Kedudukan peletakan kaki
penyangga (19)

Penyandar kepala (20)

Gagal pelarasan penyandar
kepala (21)

Butang pelarasan tali pinggang
keledar (22)

Tali bahu keledar (23)

Kancing tali pinggang keledar (24)
Tali keledar pelarasan pusat (25)
Kanopi matahari (26)

Butang pelepas untuk penyesuai
kereta sorong (27)

Ruang panduan pengguna (28)
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PENGGUNAAN KERUSI YANG BERBEZA

45 - 87 cm,
maks. 13 kg
ISOFIX
BASE One
45-60cm >60cm 45-60cm >60cm

v X v X

Inlai baru lahir (3) yang disepadukan semasa pembelian hendaklah
ditanggalkan jika anak anda adalah lebih tinggi daripada 60 cm. Untuk
menanggalkan Inlai bayi baru lahir (3) buka kancing tali pinggang (24),
lepaskan pad bahu dan kemudian tanggalkan inlai.

KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN

Ini ialah Sistem Halangan Kanak-Kanak Dipertingkatkan i-Size. Sistem ini
diluluskan mengikut No. Peraturan UN 129/03 Peraturan UN penggunaan
dalam kedudukan kerusi kenderaan yang serasi i-Size seperti yang dinyatakan
oleh pengeluar kenderaan dalam manual pengguna kenderaan mereka. Jika
kenderaan anda tidak mempunyai kedudukan kerusi i-Size, sila lihat Senarai
Jenis kenderaan yang dilampirkan. Anda boleh mendapatkan versi Senarai
Jenis yang terkini daripada www.cybex-online.com.

Secara alternatif, kerusi keselamatan kanak-kanak boleh dipasang pada
kenderaan yang menghadap ke hadapan yang dilengkapi dengan sistem tali
pinggang automatik 3 titik.

PEMASANGAN DI DALAM KENDERAAN

Sentiasa pastikan bahawa...
« penyandar di dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukannya yang
menegak.
+ semasa memasang kerusi keselamatan kanak-kanak pada kerusi
penumpang depan, laraskan kerusi itu ke belakang sejauh yang mungkin
tanpa menjejaskan penghalaan tali pinggang keledar.

@ Kerusi keselamatan bayi dibuat secara eksklusif untuk kerusi keselamatan
kanak-kanak yang menghadap ke depan, yang dilengkapi dengan ISOFIX
atau dengan sistem tali pinggang keledar 3 titik.

Pemasangan kerusi keselamatan kanak-kanak dengan tapak

1. Lipat keluar Kaki penyangga (2) sehingga bahagian itu terkunci ke dalam
kedudukan paling hadapan.

2. Putarkan lengan penguncian ISOFIX (5) 180° supaya lengan penguncian
itu menghadap ke arah titik tambatan ISOFIX (6).

3. Letakkan tapak (1) di atas kerusi yang sesuai dalam kenderaan.

4. Tekan Lengan penguncian ISOFIX (5) ke dalam Titik tambatan ISOFIX
(6) sehingga mengunci ke tempatnya dengan bunyi "KLIK". Dua penunjuk
ISOFIX (7) akan bertukar daripada MERAH kepada HIJAU.

5. Pastikan tapak diketatkan dengan cuba untuk menariknya keluar dari titik
Tambatan ISOFIX (6).

6. Tekan Butang pelarasan kaki penyangga (8) dan panjangkan kaki
sehingga ia menyentuh lantai kenderaan.

7. Tarik Kaki penyangga (2) keluar ke kedudukan mengunci seterusnya untuk
memastikan pemindahan daya yang optimum.

8. Penunjuk kaki penyangga (9) bertukar HIJAU apabila kaki penyangga
diletakkan dengan betul pada lantai kenderaan.

9. Alihkan Gagang pembawa (10) ke kedudukan A. Oleh itu, tekan butang
pelepas Gagang Pembawa (11) di sebelah kiri dan kanak Gagang
pembawa (10) pada masa yang sama.

10. Letakkan kerusi keselamatan kanak-kanak di Tapak (1).

11. Sila pastikan kunci kerusi keselamatan kanak-kanak mengunci di
tempatnya dengan bunyi "KLIK" yang boleh didengar.

12. Pastikan sama ada Penunjuk penguncian kerusi (12) di tapak adalah
HIJAU.



13. Untuk mencapai perlindungan yang terbaik mungkin, aktifkan perlindungan
Impak sisi linear (L.S.P.) (13) di sisi kerusi keselamatan kanak-kanak yang
menghadap pintu kenderaan dengan menarik pada hujungnya.

@ Kerusi keselamatan kanak-kanak juga boleh digunakan dengan L.S.P.
yang dilipat jika tiada ruang yang mencukupi di dalam kenderaan. Untuk

melakukan ini, lipat elemen itu semula kepada kedudukan asalnya.

IS

I

Tarik keluar Tapak (1) dari titik Tambatan ISOFIX (6).
Tanggalkan Tapak (1) dan putarkan Lengan penguncian ISOFIX (5) semula
sepenuhnya ke dalam kedudukan pangangkutannya.

Tolak Kaki penyangga (2) kembali ke kedudukan asalnya dan kemudian
lipat untuk menjimatkan ruang.

kerusi
automatik 3 titik

1. Letakkan kerusi keselamatan kanak-kanak dalam kedudukan yang
melawan arah perjalanan.

2. Pastikan Gagang pembawa (10) dikunci di kedudukan A.

3. Pastikan bahawa Penunjuk sudut condong (14) adalah selari dengan lantai
kenderaan.

4. Tarik keluar tali pinggang automatik 3 titik (15) dan letakkan bahagian
ribanya ke dalam panduan tali pinggang (16).

5. Kunci tali pinggang automatik 3 titik (15) kenderaan di dalam kancing tali
pinggangnya.

6. Ketatkan bahagian riba dengan menarik bahagian yang serong mengikut
arah perjalanan.

7. Untuk mencapai perlindungan yang terbaik mungkin, aktifkan perlindungan
Impak sisi linear (L.S.P.) (13) di sisi kerusi keselamatan kanak-kanak yang
menghadap pintu kenderaan dengan menarik pada hujungnya.

8. Pandu bahagian serong tali pinggang di belakang hujung kepala kerusi
keselamatan kanak-kanak dan melalui panduan tali pinggang serong (17)
dan di bawah Perlindungan impak sisi linear (L.S.P.) (13).

kanak-kanak dengan tali pinggang

Q Kerusi keselamatan kanak-kanak juga boleh digunakan dengan L.S.P.
yang dilipat jika tiada ruang yang mencukupi di dalam kenderaan. Untuk
melakukan ini, lipat elemen itu semula kepada kedudukan asalnya.

PENANGGALAN DARIPADA KENDERAAN

P kerusi

kanak-kanak dengan tapak

1. Untuk membuka kunci kerusi keselamatan kanak-kanak dari tapaknya,
tarik ke atas butang pelepas kerusi keselamatan kanak-kanak (18).

2. Condongkan sedikit kerusi keselamatan kanak-kanak dan angkat dari
tapaknya.

3. Buka kunci lengan penguncian ISOFIX (5) di kedua-dua sisi dengan
menekan butang pelepas ISOFIX (4) dan menariknya semula secara
serentak.

kerusi kanak-kanak dengan tali pinggang

automatik 3 titik

1.

N

Keluarkan bahagian serong tali pinggang dari panduan tali pinggang
serong (17).

Lepaskan kancing tali pinggang kenderaan dan lepaskan bahagian riba tali
pinggang dari panduan tali pinggang (16).

MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

Penyandar kepala (20) boleh dilaraskan dengan menggunakan gagang
pelarasan penyandar kepala (21). Semasa melaraskan Penyandar kepala 20),
pastikan tidak lebih daripada 2 cm (lebih kurang 2 jari lebar) ruang di antara
bahu anak dan penyandar kepala.

MENETAPKAN KEDUDUKAN KANAK-KANAK

1.

2.

o~

2

Tekan butang Pelarasan tali pinggang keledar (22) dan tarik kedua-dua tali
bahu keledar (23) pada masa yang sama untuk melonggarkannya.
Lepaskan cangkuk Tali pinggang keledar (24) dengan menekan butang
merah dengan kukuh.

Letakkan anak anda di dalam kerusi keselamatan kanak-kanak dengan
bahagian punggungnya di belakang

Letakkan Tali bahu keledar (23) terus ke atas bahu anak anda.

Letakkan kedua-dua Lidah cangkuk bersama-sama dan kuncikannya ke
dalam Cangkuk tali pinggang keledar (24). Anda akan mendengar bunyi
“KLIK”.

Jika anda menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak dengan Klip
SensorSafe, tolak klip tertutup sehingga anda mendengar bunyi “KLIK” dan
luncurkan klip tertutup ke arah Kancing tali pinggang keledar (24).

Tarik Tali pinggang pelarasan pusat (25) untuk mengetatkan tali bahu
keledar (23) sehingga terletak kemas pada badan anak anda.

@

Abah-abah perlu diketatkan seketat mungkin supaya tidak meletakkan
lipatan ke dalam mana-mana tali.

©

Apabila menggunakan klip SensorSafe, letakkan klip terus ke bawah pad
bahu.
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MELARASKAN KANOPI MATAHARI

Buka lipatan Kanopi matahari (26) dengan menarik penutup plastiknya.

SISTEM PERJALANAN

Anda boleh memasang kerusi keselamatan kanak-kanak pada mana-mana
kereta sorong yang diluluskan. Klik kerusi keselamatan kanak-kanak ke atas
penyesuai yang diluluskan, menghadap ibu bapa kanak-kanak tersebut. Untuk
membuka kunci, tekan ke bawah butang Pelepas untuk penyesuai kereta
sorong kanak-kanak (27) dan angkat.

MENANGGALKAN DAN MENYAMBUNG SEMULA PELINDUNG
KERUSI

Pelapik kerusi keselamatan kanak-kanak mengandungi 4 bahagian dan
inlai baru lahir. Pelapik tersebut dipasangkan pada kerusi keselamatan
kanak-kanak di beberapa tempat. Setelah dipasang, bahagian berasingan
pelapik boleh ditanggalkan. Untuk memasang semula pelapik, ikut arahan
pengeluaran mengikut urutan terbalik.

Q Pelapiknya hanya boleh dibasuh pada suhu 30°C dengan program basuh
lembut, jika tidak fabrik pelapik itu akan berubah warna. Sila cuci pelindung
secara berasingan daripada bahan lain dan jangan keringkan di dalam
pengering atau di bawah cahaya matahari langsung!

PERATURAN WARANTI DAN PELUPUSAN PENGELUAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberi anda
waranti 3 tahun bagi produk ini. Waranti ini sah di negara produk ini telah dijual
oleh penjual kepada pelanggan. Kandungan waranti dan semua maklumat
penting diperlukan untuk pernyataan waranti boleh ditemukan di laman utama
kami: go.cybex-onli er-warranty-car-seats. Sekiranya
waranti ditunjukkan dalam keterangan artikel, hak undang-undang anda
terhadap kami akibat kecacatan tetap tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.
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